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EEK INDISCHE VELDTOCHT 

in l)et ]aai" ^ilOG, 



Jtifene oppervlakkige maar levendige beschrijving van een 
Javaschen veldtocht, tevens ettelijke der belangwekkendste 
bladzijden van Valentijns Ovd en Nieuw Oost Indiëy danken 
wij aan 's mans onvrijwillig deelnemen aan de expeditie 
tegen Soerapati. 

Hier is niet de emeritus-predikant aan 't woord, bezig 
met het ordenen en verwerken in eene Dordtsche studeer- 
kamer van de stof, die ettelijke Comp. dienaren in ruste 
hem toezonden als bronnen voor zijn werk. Hier hooren 
wij den voormaligen veldprediker gebeurtenissen verhalen , 
die hij zelf bijwoonde. 

Vandaar eene actualiteit, eene historische getrouwheid 
en eene scherpte van lijnen, welke zooveel andere hoofd- 
stukken derven; eene helderheid van voorstelling welke 
slechts in de Uit" en Thuisreize en in de relazen der 
Ambonsche Zaaleen^ hier en daar, wordt teruggevonden^ 
"Uitgaande van de praemisse dat de indische Wagenaar een 
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2 EEN INDISCHE VELDTOCHT IN HET JAAR 1706. 

middelmatig historieschrijver en zwak belle ttrist is ge- 
weest, mioeten deze bladzijden bevredigen. 

Het was in het jaar 1706 dat Valentijn, juist voor de 
tweede maal uit Holland gekomen, tot de functie van 
„treinspredikant" bij de expeditie onder majoor Govert 
Knol werd gecommandeerd. 

Dat is het woord. Er was een stellige en herhaalde last 
van gouverneur-generaal en rade toe noodig om den recal- 
citrant aan boord te krijgen. Niemand die minder op zooda- 
nige keuze was bedacht geweest dan hij zelf, niemand die er 
zich meer tegen verzette. Als vooruitziend man , dien Am- 
bonsche heugenissen lief waren gebleven, had hij in 't vader- 
land van Heeren Zeventienen weten te verkrijgen, dat 
hij nergens anders in Indië geplaatst zou worden dan op 
het kasteel Victoria te Ambon. De stukken daarover en 
een brief der synode van Noord-Holland bracht hij mee: 
kostbare papieren, die hij op zijn hart droeg. En waar- 
schijnlijk had men hem ook in vrede laten trekken naar 
zijn ambonsch Tusculum, naar zijne alfoersche bekeerlin- 
gen, zijn rariteiten-kabinet en zijne goede vrienden in de 
„nagelrijke land voogdij e", ware .niet een zijner confraters, 
dominé Feylingius, ter ongelegener ure ziek geworden. Aan 
dezen toch was de taak aanvankelijk opgedragen geworden : 
thans viel ze op de schouderen van ds. Franciscus Valen- 
tinuB. 

Amhonenm had hij gemeend er achter te mogen zetten, 
toen plotseling die jobstijding kwam: „op expeditie!" 

Geen nood! — hij had zijn talisman. 

„Hier!" — en hij legde den beschreven vaderen den 
lastbrief voor van Bewindhebberen — „hier staat het. 
Ambon is mijn voorland. Victoria" 

Nu ja, zoo heette het kasteel op Ambon, dat wisten 
de heeren ook, maar 't zou evenwel geen victorie wezen 
wat zijn haan thans zou kraaien. Het hollandsch besluit 
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werd voor kennisgeving aangenomen, en bij het indische 
bleef men volharden. 

„Ge hebt gelijk, vader Valentijnl" verzekerde hem een 
vooraanzittende in de synagoge, — „het recht is aan uw 
kant. De raad mag in Indie niet désavoueeren 't geen op 
't Oostindisch Huis u toegezegd is. Wat de heeren daar 
wijzen, dat moeten de knechten hier prijzen." 

Maar Abraham van Riebeek, toenmaals directeur-gene- 
raal van handel, dorst den bedrukten predikant onder vier 
oogen wel toeduwen: 

„De Heeren in 't Vaderland hebben dit zoo besloten , en 
het ons ook zoo aangeschreven , dat is zoo ; dog die Heeren 
konnen daar besluiten 't geen zij willen, maar wij zullen 
het hier zoo- doen als wij dat goed en tot hunnen dienst 
best vinden, en gij moogt bij alle de Heeren zoo veel rond 
loopen als gij wilt, gij zult egter op dien togt gaan." 

„Woorden , die mij door 't hert sneden" — klaagt Valentijn. 

Het stond echter aan hem om 't al of niet aan te nemen. 

Alleen , wanneer hij 't verzegde — er gingen iedere maand 
schepen van Batavia naar Nederland en hij had dan slechts 
te zorgen met vrouw en kinderen , met zijne nog onuitge- 
pakte reiskoffers in tij ds weer aan boord te zijn. 

„Kan er nu wel grooter geweld in de wereld bedagt 
werden als dit?" — hoor en wij den geplaagden huisvader 
hier uitroepen. 

Inderdaad, dit alternatief was nog het slimste. De reis 
naar Nederland duurde toenmaals volle acht maanden, 
en bleef eene hachelijke. Wien de ziekten aan boord en de 
stormen aan de Kaap gespaard hadden, mocht aan zijn 
goed gesternte gelooven. Daarbij, Valentijn bracht een 
zwaar huisgezin mee, hij was geheel voor eene indische 
campagne uitgerust, zijde gage van honderd en twintig 
gulden 'smaands plus emolumenten had hij broodnoodig. 
Hij moest dezen „alderzwaarsten togt" wel meemaken,- 
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wilde hij niet als een bedorven man van het Indische 
tooneel gezonden worden. 

Later, aan anderen zich spiegelend, wenschte hij zich- 
zelven geluk toegegeven te hebben. Het was eene eigen- 
machtigheid, eene taktiek van „gij zult buigen of breken," 
die nog lang het kenmerk zou blijven van Bataviasche 
Inandarijnen ; die nog jaren later zich zou openbaren in 
de zaak van A. de Wilde, toen het koninklijk besluit, 
't welk de verongelijkte landheer uit Holland meebracht, 
met verfrisschenden eenvoud buiten werking werd ge- 
steld, op grond „dat hij den koning misleid had." 

Zoo iets kon van Valentijn wel niet gezegd worden , maar 
zijne slimheid ten aanzien van die Ambonsche destinatie 
baatte hem met dat al weinig. Zijn talisman had gefaald; 
hij moest in den „trein", en mee met de schuit. 

Behalve de man van zaken, de in zijne financiën be- 
dreigde huisvader , kwam ook de predikant in hem tegen 
deze zending in opstand. 

„'t Is maar uit gewoonte", mort hij, „en niet uit nood- 
zakelijkheid dat men een godsdienstleeraar meegeeft. Dien 
wordt toch geen gelegenheid gegund om gedurende den 
tocht iets met vrucht te kunnen doen." 

Om hem dan te helpen nietsdoen werd hem nog als deel- 
genoot in 't lijden een krankbezoeker meegegeven en op 
den 4den Juli 1706 aanvaardde hij met looden schoenen de 
reis, vrouw en kinderen te Batavia achterlatend. 

Het was de eerste Javasche successie-oorlog , * waaraan 
hij thans zou deelnemen ; de ondernomen krijgstocht gold 
den pretendent naar de kroon van Mataram , Depati Anom 
(Soenan Mas) en zijn bondgenoot, den slavenhoofdman 
Soerapati. 
Den eersten vijand had de Compagnie zichzelve berok- 



1. Zie over de juistheid van dezen naam bij Veth , Java II , biz. 421. 
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kend, doordien zij niet den zoon (Depati Anom) maar den 
broeder (Pangéran Poeger) des overleden Soesoehoenans 
als troonopvolger had erkend. 

Het deerde haar weinig dat die zoon een gekroonde boos- 
wicht was , die het bloed zijner onderdanen als water vergoot; 
zoo waren ze allen uit het Mataramsche despotengeslacht. 
Somtijds, het is waar, nog iets beter dan afrikaansche 
negerkoningen. 

Maar men kende hem reeds voor een verkapten vijand 
der Compagnie. 

De oom was ook slimmer geweest dan zijn neef. Hij 
had bij de kennisgeving te Batavia van zijne erfopvolging 
de vormen beter in acht genomen, de Compagnie meer 
„gekend" en vooral gezorgd oude verbintenissen, oude 
schulden te erkennen. Die in de schaal geworpen obliga- 
ties deden den evenaar ten zijnen gunste doorslaan. 

De tweede vijand echter, Soerapati, vroeger als luitenant 
der Baliërs in Comp. dienst, was haar bezorgd geworden 
door den vaandrig Kuffelör. 

Eerst een persoonlijke twist, daarna beleedigingen , in 
het bloed van zestien Nederlanders gewroken, een partij- 
dige voorstelling der zaak te Batavia — meer was er niet 
noodig om vijf Javasche expedities noodig te maken, om 
een jarenlangen opstand in het leven te roepen , die zware 
offers aan geld , zwaardere aan menschenlevens zou vergen. 
Beide verongelijkten hadden (reeds vroeger) gemeene 
zaak tegen de Compagnie gemaakt en tegen haar creatuur, 
den Soesoehoenan. Doch terwijl Depati Anom weinig meer 
dan een onttroonde despoot was, aan wiens zaak ettelijke 
rijksgrooten als voorstanders der legitimiteit, en een leger- 
tje van avonturiers zich verbonden hadden, regeerde de 
voormalige Balische slaaf en gewezen Comp. dienaar in Oost- 
Ja va een landstreek , welke van Ponorogo tot Balembangan 
en noordwaarts tot Bangil reikte. Het was een imperium in 
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imperiOj een vrijstaat te midden der Mataramsche erflanden. 

Van Soerapati kan gezegd worden, dat hij een indische 
Spartacus is geweest. 

Slaaf aan het hoofd van medeslaven, staafde hij door zijn 
leven, en later met zijn bloed, dat „de God, die 't ijzer 
groeien liet, geene knechten wilde." Nog na zijn dood kon 
hij voor zijn tegenstander geducht blijven, doordien zijne 
zonen en zijne partij de zaak des opstands voortzetten, 
Tusschen hem en de Comp. is de strijdbijl nimmer begra- 
ven geweest , en nochtans bezielden hem geenszins de fana- 
tieke gevoelens van een Dipo Negoro, kruisvaarder tegen 
de westersche kafirs, Valentijn getuigt van hem, dat hij zich 
altijd betoond heeft „een zedig, buitengemeen wakker en 
godvrugtig soldaat, die noit gewoon was iemand te veron- 
gelijken." 

Eerst later — toen het te laat was — kwam het uit hoe 
een onbesuisd en overmoedig vaandrigje hem gehoond had, 
hoe de Baliërs zelve, zijne onderhoorigen , hem „geperst" 
hadden genoegdoening te zoeken en hoe het bij d^n aan- 
val, welke aan zestien Nederlanders het leven kostte, op 
den beleediger was gemunt geweest, op Kuffeler — die 
den doodendans ontsprong. 

Doch de teerling was geworpen. Soerapati was vijand der 
Gomp. geworden en aanvaardde de Spartacus-rol. 
. Zeventig gladiatoren in de romeinsche oefenschool te 
Capua hadden eenmaal besloten niet langer, in de met 
bloed gedrenkte arena van het Colosseum, den strijd aan te 
binden tegen wilde dieren, maar tegen een meester wreeder 
dan deze — zeventig ontvluchte slaven waren het, welke Soe- 
rapati in het gewest Krawang om zich heen had verzameld. 

Aanvankelijk hadden zij vreedzaam in de nieuwe neder- 
zetting gewoond en de Comp. moeide hen niet. De. fraaie 
beloften echter van den nederlandschen werfofficier had- 
den hen doen besluiten het kouter tot zwaard om te smeden 
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en deze „overgegeven schelmen", gelijk ze al dadelijk op 
€le legerrol werden ingeschreven, hadden de Comp. van 
evenveel nut kunnen zijn als kapt. Jonkers Amboneezen, 
had niet het incident KufFeler den vriend in vijand verkeerd. 

Van de zeventig opstandelingen in het oude Latium 
groeiden er zeventigduizend — Soerapati's aanhangers sche- 
nen als uit den grond op te schieten. 

Vier romeinsche veldheeren had Spartacus met de rest 
hunner verslagen legioenen naar de trotsche keizerstad doen 
keeren — gevoelig was de nederlaag, door Soerapati den 
troepen van kapitein Tak toegebracht , waarbij deze zelf het 
leven liet. Rome had zich bedreigd gezien door de kohorten 
van den zegevierenden condottiere — en de Indische geest- 
verwant had den keizer van Java uit zijne hoofdstad gejaagd. 
Hadden in 't eind de gedisciplineerde troepen van den 
praetor Crassus en Sulla's veteranen de krijgskans niet doen 
keeren, Spartacus had de zijnen de Eeuwige Stad binnen- 
gevoerd. Doch ook hier was slechts ééne schrede tusschen 
het Kapitool en de Tarpeïsche rots — hij viel in de bres. 

Aldus Soerapati. 

Ook hij stierf een krijgsmansdood in zijne belegerde 
hoofdstad Pasoeroean, waar hij zoolang als onafhankelijk 
vorst. Raden Adipati Wiro Negoro, Compagnie en Soesoe- 
hoenan had gebraveerd. 

II 

Dit was de man, tegen wien in Juli 1706 de krijgsope- 
ratiën werden aangevangen. 

Eigenlijk hervat, want reeds ten vorigen jare was de 
Wilde tegen de beide bondgenooten in 't veld getreden. Hij 
had Depati Anom uit zijne hoofdstad Kartasoera gedreven, 
en pangéran Poeger als Pakoe Boewono tot Soesoehoenan 
gehuldigd — het kwam er thans op aan , een eind te maken 
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aan het rijk van Soerapati, werwaarts ook Soenan Mas de 
wijk had genomen. Misschien zou men deze beide roer- 
vinken wel onder hetzelfde net kunnen krijgen. 

Majoor Gover t Knol was tot commandant der expeditie 
benoemd. Deze bevond zich te Samarang en zoodra Valen- 
tijn met zijn zieken troostenden acolyt op deze eerste etappe 
was aanbeland, ging hij bij dien chef zijne opwachting 
maken. 

De anders zoo nauwkeurige kroniekschrijver vermeldt 
niet welke distinctieven hij, eenmaal bij den troep inge- 
lijfd, aan zijn geestelijk gewaad toevoegde; noch welken 
rang de „treins-predikant" in de toenmalige militaire hiër- 
archie innam. 

Was het reeds de kapiteinsrang, dien in den Ja va-oorlog 
de veldpredikers bekleedden? (O. a. die kostelijke pastoor 
Schol ten, wiens anecdote men zich uit Multatuli's Ide'èn 
herinnert. ' Voetstoots is dit niet aan te nemen, aange- 
zien de rangladder toen nog van geen opperofficieren af- 
daalde. Hoofd der marine was een equipage-meester , hoofd 
der krijgsmacht een majoor (het teekent den geest eener 
koopmansregeering , dat beiden in rang volgden op de 
opperkooplieden van het kasteel); denkelijk werd bij zoo- 
danige rangverhouding een veldprediker toen nog niet ge- 
assimileerd aan een kapitein. 

Valentijns zwijgen kan dus zijn reden gehad hebben: 
misschien had hij noch distinctieven, noch een rang. 

Te zamen met meerdere officieren zette hij van Sama- 
rang de reis voort, over Japara en Rembang, naar Soera- 
baja, en overal was 't feest. Overal werden staatsiebezoeken 
afgelegd bij javaansche grooten en chineesche hoofden, 
feestmalen aangericht, 6edq;o-dansen en tournooien ge- 
houden. Daarvan geeft de oude schrijver lezenswaardige 



1 Ideën IV, blz 242. 
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beschrijvingen. Eveneens van zijn bezoek aan de heilige 
graven te Ngampel en Grissee. Aanschouwelijk luidt hier 
het verhaal, het is soms als zien wg den gereformeerden 
predikant , kalvinist met hart en ziel , hoofdschuddend over 
die gewijde plaatsen 'wandelen, zich bedroevend over de 
superstitiën en dwalingen van den Islam, zich afvragend: 
„ofF het de Heere haast beliefFde die blinde heydenen tot 
de kennisse Christi te brengen." 

Te Soerabaja Was het vereenigingspunt. DMr kwamen 
de officieren en bondgenooten der Compagnie bijeen ; onder 
de laatsten de regent van Soerabaja, Djajeng Rono, en de 
panembahan van Sampang, de tachtigjarige Tjokro di 
Ningrat. De eerste zeker een man van positie en van mili- 
taire beteekenis, in zoover dat hij binnen weinige etmalen 
een leger van 60.000 man op de been kon brengen; maar 
hij moest onderdoen voor den madureeschen prins, die te 
boek stond voor den meest vertrouwden vriend der Comp. 
Zijn invloed werd zelfs grooter geacht dan die van den 
Soesoehoenan. In het nederlandsche kamp was hij weldra 
eene bekende figuur. De hoogbejaarde en zwaarlijvige man 
miste het gebruik zijner beenen ; acht mannen droegen der- 
halve den ouden vetklomp op een bekleede plank, waar- 
aan zware ijzeren ringen waren bevestigd, overal waar hij 
wezen moest. Maar ondanks zijne jaren, zijn kalen schedel, 
zijne vetheid en zijne gebrekkelijkheid was hij nog vol 
jokkernij en zucht tot goede sier, schikte zich op als een 
wajang-held en was steeds door een zwerm jonge en 
schoone vrouwen omringd. 

De regent van Soerabaja wordt ons voorgesteld als „een 
der kloekste en vetste mannen van Java". Hij voerde als 
nagenoeg onafhankelijk vorst een grooten staat, zijn dalem 
was het toonbeeld eener inlandsche hofhouding, waarin 
noch lijfwachten en muzikanten, noch bij wij ven en danse- 
ressen , noch fraaie paarden , noch zelfs olifanten ontbraken. 
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Het gastmaal hier gegeven deed Valentijn versteld staan 
door de veelheid der gerechten en de kostbaarheid van 
kleederdracht , wapens en juweelen. Ingeleid met een kopje 
saffraan thee van zestig gulden het pond en met „schoone 
confituuren" , voortgezet met rijst , visch en vleezen te kust 
en te keur , besloten met „alderley schoone fruyten", had de 
hongerige predikant nochtans weinig profijt van dien maal- 
tijd, „alzoo al die schoone spijs in calappus-olie gebraden 
en derhalven vpor mij oneetbaar was". Hij verhaalde zijn 
schê, op 't nagerecht, maar wanneer hij voortaan weder op 
javaansche feesten genoodigd werd, droeg hij zorg vooraf 
in zijn maag een fundament te leggen, waarop hij het des- 
vereischt harden kon. 

. Door overloopers had men reeds eenige berichten ont- 
vangen aangaande Soerapati's strijdkrachten, en de schaal, 
op welke de expeditie ondernomen werd, toonde dat de 
Comp. haren vijand geenszins minachtte. De schikkingen 
alvorens op te rukken weerden thans getroffen, de brigades 
ingedeeld. Er waren onder den majoor Knol vijf kapiteins, 
een koopman en een fiskaal ; voorts een treins-boekhouder , 
een treins-meester en een geheimschrijver, welke te zamen 
den militairen raad vormden. Bij de monstering bleek dat 
de zestien hoUandsche vaandels gezamenlijk 800 man tel- 
den, en dertig inlandsche vaandels onder europeesche offi- 
cieren 2400 man. Het grootste contingent leverden echter 
de madureesche troepen van den panembahan en de 
javaansche van de Soerabajasche prinsen. De battoors (koe- 
lies) waren ten getale van 5000. Het geheele leger telde 
omstreeks 30.000 man, en hoewel slechts de helft daarvan 
uit gewapende soldaten bestond, bleef het nochtans eene 
aanzienlijke krijgsmacht. Tweehonderd buffels waren ge- 
requireerd tot het vervoer van vijfenvijftig stukken geschut: 
groote en handmortieren , zesponders , enz. Onder de hulp- 
troepen der Comp. waren Baliërs, Boegineezen, Maleiers, 
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Boetonneezen , Bandaneezen, Mardijkers en anderen, iedere 
landaard onder zijn eigen kapitein. 

Valentijn kan zich niet weerhouden bij het beschrijven 
dezer wapenschouwing zijne klassieke herinneringen op te 
halen. Wij moeten het hooren hoe hij zijn Virgilius in- 
dachtig werd, toen hij de Macassaren. en Boegineezen 
onder het zingen hunner nationale krijgsliederen voorbij 
zag trekken — en den versregel: 

Aere ciëre viros , Martemque accendere cantu. (Door 't steken 
der klaroen de manschap aan te zetten, en door een 
oorlogslied hun zwaarden als te wetten.) 

De krijgshaftige geest deelde zich zelfs aan de olifanten 
mede, die met hunne kolossale lichamen, hunne opge- 
heven snuiten en doordringende trompetgeluiden de revue 
kwamen opluisteren. Eerst „met een schild schermutselen ," 
daarna dansen op de maat van den gamelang, waarlijk, 
de prins van Soerabaja legde eer in met zijne dikhuidige 
voedsterlingen. 

En niet minder met den weidschen maaltijd, die, gelijk 
te verwachten was, den dag besloot. 

Nu alles er zoo oorlogzuchtig begon uit te zien , meende 
Valentijn ook aan zijn geestelijk gewaad een militairen 
Anstrich te moeten geven. Zoo hij al geen distinctieven 
droeg (alsof zijn uitgestreken gezicht hem niet reeds genoeg 
onderscheidde!), zonder wapens wilde hij zijn hachje liefst 
niet wagen. Hij liet zich vooreerst een „asgraauw leger- 
kleed" maken, niet bij wijze van beschutting, als een soort 
van lederen pantser, maar... tegen het stuiven. Daarbij stak 
hij een paar pistolen bij zich en „een braven zabel , denkende 
dat ik , als het er op aanquam , daarmede wel een blooden 
Javaan of tien van mijn lijf houden zou." 

Later betrappen wij er hem op, dat hij ook een kara- 
bijn in zijn bezit had. In overeenstemming met het leger- 
kleed (dat een onschuldige howmous schijnt geweest te zijn) , 
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met de pistolen en de „brave zabel" was zeker ook het 
krijgsros, *t welk hij bereed. Majoor Knol had hem dat 
als een blijk zijner hoogachting vereerd, een blauw ge- 
daalderden Bimanees. Eerst koppig als een zebra; daarbij 
met zwakke zenuwen. Het beest schrikte van een geweer- 
schot, van een gamelang-slag ; het draaide met den veld- 
prediker tegen wil en dank als een drijftol in 't rond, het 
luisterde naar bit noch toom, maar Valentijn bleef de baas. 
Hij leerde zijn rijdier eerlang betere manieren, tot het 
eindelijk pal bleef bij 't kanon. 

Te zamen met dat paard gaf Knol hem ook twee neder- 
landsche voetknechten als oppassers, en Valentijn ver- 
zuimt niet te vertellen dat hij deze trawanten, eveneens 
bereden, overal achter zich had en dat ze het zoo goed 
bij hem hadden. 

Ofschoon hij nu feitelijk tot de krijgsmacht te velde be- 
hoorde, het was hem een geestelijke lafenis nog eens in 
een groote stad en voor een gemengd gehoor Gods woord 
te mogen verkondigen. Op den kerkelij ken praatstoel zat 
hij vaster dan in den zadel. In het huis van den kapitein- 
Chinees van Soerabaja, tijdelijk voor den expeditie-com- 
mandant ingericht, was een geïmproviseerde kansel ge- 
maakt en dddr voelde de „treins-predikant" zich meer dan 
kapitein, dan majoor. Valentijn bad, nu het op zulk een 
zwaren tocht los ging, en op dit bidden streek alle zwarig- 
heid van zijn hart. Hier stond hij, de bedienaar des godde- 
lijken woords, en preekte dat het een aard had. Uit zijne 
priesterlijke handen ontvingen bij die gelegenheid drie 
kinderen van Nederlanders het sacrament des doops , maar 
met welke zalving hij er ook over uitweidt, het is niet de 
onvermengde blijdschap des rechtvaardigen, welke zich 
hier lucht geeft. Drie zielen voor den protestantschen 
hemel 1 maar kinderen gewonnen bij slavinnen, bij de 
dochteren der Filistijnen. Kon de Heer in dezulken be- 
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hagen vinden? Het was een doop onder voorbehoud en 
't gaf den vroeden man aanleiding zijnen landgenooten 
wegens hun onheiligen levenswandel eenig geestelijk nies- 
kruid toe te dienen. 

Alsof er een enkele inlandsche zoetelaarster minder om 
zou meegaan, in den legertros der expeditie! 

III 

Het kon gerekend worden het „schey-maal" te zijn, toen 
de oude jolige panembahan van zijn voorraad aan 'tuit- 
.pakken ging en met zijn gelag dat van den Soerabajaschen 
prins overblufte. Zijne schoonste vrouwen en bij wij ven, 
van welke hij een goeden voorraad met zich voerde, te 
zamen met eene fractie van het getal zijner kinderen 
(honderd en twintig , welgeteld) liet hij vooraf allerlei dansen 
uitvoeren, „begunstigende nu en dan. zijn moyste wijf met 
een sapa, of uitgekaauwde pinang". Valentijn had er 
spoedig de kevel van, zoowfel van de sapa als van „la 
danse du ventre" dezer madureesche bajaderen, maar hij 
moest stilzitten. Het gastmaal was overigens zwierig, vor- 
stelijk. Had echter majoor Knol niet voor hollandsch bier 
en het bloed der druiven gezorgd, men had zich bij dezen 
muzelmanschen gastheer aan saffraan thee en ganzenwijy 
mogen bedrinken. 

Behalve bij de inlandsche grooten, waren ook door de 
ofl&cieren der expeditie feestmalen aangericht geworden, 
welke van slempmalen vaak maar weinig verschilden. 

„Men zou niet gelooven ," schrijft Valentijn , „hoe groote 
kosten daardoor gemaakt en wat drank daar gedronken 
wierd, niettegenstaande zij veel moeite hebben om die te 
bekomen." Er ging geen avond voorbij of bij een der spits- 
broeders hing de kan buiten, of er was ergens rameh 
rameh; en ook de beurt van zijn eerwaarde kwam om den 
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tap van 't vat te laten springen. Zoo hij die beurt al niet 
„de mauvaise grAce" waarnam, gewis ging het hem niet 
van harte af. Het bezoek werd tot eene bezoeking. Deel te 
nemen aan de varkensvreugde van bestoven oflBcieren, 
onder eene luidruchtige schaar hoplieden te zitten pooieren 
en brassen , ronggengs te zien dansen en losse bivakpraatjes 
aan te hooren, wat kon minder naar den smaak geweest 
zijn van dezen noordnederlandschen kwaker en bijbelver- 
taler? Hier moest hij in één avond meer wijn en licht- 
vaardigheid slikken, dan op zijn geliefd Ambon in een 
vol jaar. En wat het ergste was, de onkostnota van zoo'n 
soldatenfestijn riekte naar den mutsaard. Men kwam hem 
niet alleen aan 't decorum, maar ook aan de beurs. Het 
bruide hem gansch niet hier bij den beker zijne schijven 
te zien wegrollen, terwijl hij op Batavia een geheel huis- 
gezin den mond had open te houden. 

Welsprekend is dan ook 's mans klachte over deze ge- 
dwongen contra-beleefdheden , „dat mij ongeloovelijke groote 
kosten gegeven heeft, ja grooter dan van mijn heel huis- 
houden op Batavia, waartegen ik egter, alzoo ik mede in 
die maalstroom was, niets doen kon, zijnde dit een van 
de gereedste middelen om een eerlijk man in korte tijd 
te bederven, en tot de grond toe uit te mergelen." 
% Meer nog! Wanneer de krijgsmakkers — dat waren zij 
immers 1 — waren afgetrokken en hem in zijne verslagen- 
heid voor een geplunderde dispens hadden gelaten, dan 
kwamen er zoo waar nog inlandsche proevers , madureesche 
ario's en temanggoengs om op dit afgestroopte jachtveld na- 
lezing te houden en hem zijn franschen wijn af te drinken I 

Maar Godlof, den 5ien September mocht hij weer pree- 
ken. En doopen — almede een godgevallig werk. Toch 
wiessen voor hem ook hier distelen in den wijngaard des 
Heeren. Ja, wanneer het voor eene congregatie van or- 
dentelijke Ambonsche bekeerlingen ware geweest, of voor 
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hunne Edelheden in de Bataviasche Kasteelskerk , op 
plaatsen waar men nog hongerde naar het brood des levens , 
de bidstond ware hem geweest als dauw op Gilead. Maar 
hier viel het zaad toch op de steenrots ! Wij mogen Valen- 
tijn van bitterheid, wij mogen hem niet van eene ave- 
rechtsche voorstelling van personen en zaken verdenken, 
wanneer wij hem zijn gemoed aldus hooren luchten ; 

„De dienst van een predikant onder deze ruwe en onbe- 
schaafde gemeente was van zoo weinig nuttigheid dat haar 
Edelheden, indien zij dat zoo wel geweten hadden als ik 
het ondervonden heb , mij nog eenig ander predikant daar 
noit na toe zouden gezonden hebben, alzoo men een pre- 
dikant niet alleen geen gelegenheid tot het waarnemen 
van zijn dienst geeft , maar integendeel hem dezelve onder 
deze en gene voorwendsels afsnijd, daar men niets tegen 
doen kan dan, zoo men al klagen wilde, zichzelven veel 
moeite op den hals haaien, dat immers een wakker pre- 
dikant maar redenen van te zugten geven moet." 

Valentijn dan zuchtte, diep en zwaar. Hij had er reden 
voor, want welke militaire voordeelen er in dezen tocht 
ook behaald werden, zijn stilzwijgen over de geestelijke 
speaks volumes. Blijkbaar mocht men aan de officiers tafel 
den gemoedelij ken man wel lijden, en zijn franschen wijn 
ook, indien hij zijn christendom slechts voor de „blinde 
heidenen" bewaarde. 

Eindelijk, den 9den September, verliet de voorhoede 
Soerabaja. 

Men trok stroomopwaarts langs de Kali Mas , werwaarts 
een paar dagen later de hoofd troep volgde met den staf, 
Valentijn te paard op de „blauwe daalders" , gelijfstaffierd 
door den krankbezoeker, zijne twee oppassers, twee slaven 
voor het onderhoud der paarden, en nog de koelies met 
zijne goederen. ^ 

Na vier uren rijdens kwam men te Sepandjang (tegen- 



16 EEN INDISCHE VELDTOCHT IN HET JAAR 1706. 

woordig terminus van den stoomtram) , waar gebivakkeerd 
werd. Van hier kon men reeds de seinvuren op het 
Ardjoeno-gebergte zien waarmee aan allen, die het met 
Soerapati en Soenan Mas hielden, kennis werd gegeven 
van het oprukken der Comp. troepen. 

Dominé had zijn logies in de majoors tent en daar vrije 
tafel, maar al zijne volgelingen had hij zelf te onderhouden, 
en dat in een leger waar al spoedig een rijksdaalder voor 
een enkel zout vischje werd geboden , en vergeefs geboden. 

Reeds den tweeden dag waren er honderden koelies 
(geprest, natuurlijk!) weggeloopen. Met hen andere in- 
landers achterna te zenden had men slechts de kans ge- 
loopen om geen van allen terug te zien. Bij 't verder 
trekken had men veel van de felle hitte op onbeschaduwde 
wegen te lijden. De marcheerende kolonne woelde zulke 
dichte stof volken op, dat men elkander niet zien kon en 
het een ieder tusschen de tanden knerste. Ofschoon Valen- 
tijn met zijn „aschgrauw legerkleed" als onder een stolp 
zat, hij kon zich het stof niet uit de keel houden en toen 
de aêmechtige predikant naar zijn veldflesch met brande- 
wijn greep („dat anders mijn drank niet is, alzoo hij mij 
te sterk is"), meende hij in 'teerst dat een zijner oppas- 
sers den brandewijn, en hij klapperwater in 't lijf had. 
Zoozeer had de hitte aan de qualiteit geschaad. 

De voornaamste officieren tafelden in de majoors tent, 
eenmaal daags, maar het was niet geraden een goeden 
eetlust mee te brengen, want spoedig werd schraalhans 
keukenmeester. In het garnizoen heette het : „de maan draait 
en de kok schaft op!" maar hier kwam de zegswijze te 
binnen, welke ook in onze dagen bij het Indische leger 
nog niet vergeten is: het slechtste garnizoen is nog beter 
dan de beste expeditie! Het begon met zooveel „eeters" 
en steeds dieper landwaarts in trekkende, met de ménage 
,^krimp" te worden. 
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Met het water was het nog veel erger gesteld. 

De irrigatie van Java was toen op verre na niet wat ze 
thans is. Op sommige marschdagen moest men zich be- 
helpen met eene grauwe brij, afkomstig uit eene voorde 
waar even te voren ettelijke duizenden soldaten en twee- 
honderd buffels waren doorgetrokken. De delta van Soera- 
baja, een vlak alluviaal terrein zijnde, en het leger tusschen 
de beide armen der Brantas-rivier (Kali Mas en Kali 
Porong), zoo reikte het water voor zulk een massa 
menschen en vee dikwijls te kort. Zoo hoog zou de nood 
klimmen, later, dat toevlucht genomen werd tot een mid- 
del, ons slechts gemeenzaam uit de lijdensgeschiedenissen 
van schipbreukelingen. De versmachtende soldaten sloegen 
eeu menschelijk afscheidingsproduct ten lijve, en debelee- 
digde natuur wreekte zich aan hen met ziekten en kwalen. 

In dit gebrek aan drinkbaar water deelde een ieder. 
Valentijn werd door het gebruik van een vocht, „zoo ver- 
vaarlijk dik dat ik het niet langer bezien dorst", evenals 
zooveel anderen, aan de dyssenterie geholpen. Daarvan 
moet de lezer alles weten. Hoe hij „aan de loop" raakte, 
hoe hij van dit euvel verlost werd enkel om het te ver- 
wisselen tegen obstructies, hoe weinig hij eten kon, hoe 
2iek hij zich gevoelde, hoe hardlijvig hij was en hoelang 
de machine bleef stilstaan. 

„Men kan hieruit oordeelen hoezeer mij die tocht toen 
begon te verdrieten, en waarlijk ,» ik begon nu al staat te 
miaken dat ik die schoone stad Batavia en mijn waarde 
vrouw en kinderen noit meer zien, en hier welhaast een 
lijk worden zou". 

Was het aan de ofl&cierstafel mondjesmaat, bij den troep 

heerschte volslagen gebrek. Dit was echter niet geheel aan 

^-eene slechte intendance te wijten. Er was een Ephialtes 

in het leger, die met den vijand heulde. Deze was het, 

die den expeditie-commandant te Soerabaja beloofd had 

2 
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bergen rijst te zullen aanwijzen, die het leger op de moei- 
lijkste marschroutes leidde , die de besluiten van den krijgs- 
raad, waarin hij zitting had, in den kondeh van javaansche 
vrouwen aan Soerapati overbriefde. En de bedrijver van 
dit guichelspel was niemand anders dan de schitterende 
adipati, regent van Soerabaja, die den staf des legers met 
zooveel staatsie in zijn dalem had onthaald, die zijne 
bedojo^s en zijne olifanten voor hen had laten dansen, 
steekspelen aangericht en hulptroepen geleverd had. 



IV 



Onder al dit sukkelen en hongerlijden werd inmiddels 
voorwaarts gerukt, naar de oevers der Porongrivier. Het 
•vervoer van het geschut gaf veel oponthoud door het 
'breken van rolpaarden en caissons, terwijl er lederen dag 
icoelies wegliepen. Op het berooven der kampongs langs 
den weg stond de doodstraf, en lederen nacht waagden 
de hongerige soudeniers hun leven. „Ventre affamé n'a 
point d'oreilles I" Er werd gerampast als bestonden er krijgs- 
artikelen noch provoostgeweldiger , op één nacht, elf lom- 
bongs met padi, ieder van ongeveer vijfhonderd bossen. 
Twee domooren lieten zich vangen; zij werden geëxecu- 
teerd en aan hun voorbeeld spiegelde zich de rest — om 
slimmer dan zij te kapen. 

De weg ging over rjstvelden, door bosschen en langs 
voetpaden. Twee diepe moerassen had men voor den boeg 
zonder het te weten. De topografische opname was bij het 
leger der Comp. al even slecht als de intendance-dienst. 
Maar de regent van Soerabaja, in wiens gebied men zich 
bevond, kende dat destebeter en aan hem had men deze 
hinderlaag te wijten. Zonder de waarschuwing van den ge- 
trouwen panembahan zou men het gevaar blindelings in 
-de kaken zijn, geloopen. 
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„Wel pater ," — zeide naderhand de gouverneur-generaal 
van Hoorn, toen Valentijn hem persoonlijk dezen valschen 
vriend der Comp. afschilderde — „was er in 't gansche 
leger dan niet een braaf man , die zulken openbaren schelm 
den hals kon breken?" 

Waarop onze predikant antwoordde dat de „braafheid" 
in dit opzicht niet ontbrak , maar dat die regent een veel 
te aanzienlijk potentaat was om hem anders dan „op last" 
de wereld uit te helpen. Men wist wel dat er een wolf in 
het schaapsvel onder de kudde was, maar had geene be- 
wijzen en moest zich, zonder deze, nog hoeden ook om 
den aanvoerder van ettelijke duizenden niet naar den 
vijand te zien overloopen. 

Er was reeds een sleep van zieken in de achterhoede, 
door vermoeienis, door gebrek en door slecht drinkwater. 
Zevenendertig, waaronder een der vijf kapiteins, werden 
naar Soka getransporteerd', om verder de rivier af te zakken 
naar Soerabaja. Den l9den September werd opgerukt van 
Cateegan [Ketegan, thans bekend door de gelijknamige 
suikerfabriek) en gebivakkeerd nabij het punt, waar de 
rivier van Porong moest o vergetrokken worden. De vijan- 
delijke voorwerken waren van hier uit reeds waar te nemen 
en herhaaldelijk beproefde de tegenpartij om de bruggen, 
door de onzen over het water geworpen, te vernielen door 
er brandende vlotten tegen. aan te laten drijven. Pogingen, 
die evenwel alle faalden. 

Er heerschte nog steeds gebrek in het leger. Het gebeurde 
den ofl&cieren dat zij een scheef gezicht trokken en met 
pijnlijken glimlach groetten, wanneer zij de inlandsche 
grooten (die betere kanalen hadden dan zij) te midden 
hunner vrouwen aan 't schransen vonden. 

„Smaakt het, raden adipati? Inderdaad blanke, mooie 
rijst! Vergun mij daarvan eens monster te steken, bij 
gelegenheid I" Enz. 
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Wat de soldaten betreft , ook voor den vermetelsten ram- 
passer was er niet altijd gelegenheid den boer op te gaan. 
Daarbij vervolgden hen de muskieten als horzels eene kudde 
paarden. Reeds ten twee ure 's nachts werd pucel geblazen , 
een waarschuwend signaal om zich den slaap uit de oogen 
te wrijven; kort daarop reveille en een uur later afmar- 
cheeren. Soms kwamen er Chineezen in 't leger om levens- 
middelen te slijten, waar echter zoo weinig geld en zoo- 
veel honger was, dat het de eerste maal weinig verschilde 
of de gele heidenen waren ter wille van hunne waar ge- 
mold geworden. 

Aan de overzijde der rivier en aan het eind van een 
moeras lag de eerste vijandelijke benteng, moeilijk te ge- 
naken derhalve , te meer dewijl in de aöiuenten der Porong- 
rivier, welke het terrein doorsneden, verhakkingen waren 
gemaakt van djankring en bamboe-doeri. Het veldwerk was 
negen voet hoog en strekte zich uit over bijkans een 
halve mijl. 

Dat de regent van Soerabaja inderdaad de Iscarioth-rol 
had, bleek nog hieruit, dat het vuur des vijands aanstonds 
zweeg wanneer hij met zijne broeders de schans naderde , ter- 
wijl de overige Comp. troepen aanhoudend beschoten werden. 

Toen de bruggen gereed waren, werd de versterking 
bestormd. 

Eenige nederlandsche busschieters openden met hand- 
granaten den aanval. Achter zich hadden zij het volk van 
Soerabaja, dat in 't gezicht van den vijand aanstonds op 
de vlucht sloeg. Het was de eene bloodaard tegenover den 
andere. Kapitein de Bevere bracht daarop fluks zijne acht 
vaandels in 't gevecht en in korten tijd was het werk ge- 
nomen. Van de Comp. troepen waren ongeveer tien dooden 
en zestig gekwetsten gevallen, van den vijand ettelijke 
hoofden gesneuveld. De versterking was toevertrouwd ge- 
weest aan Soerapati's veldoverste Ingabei Lor en had , goed 
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verdedigd , de onzen lang kunnen ophouden. De Madureezen 
hadden „deftig gevogten"; aan hen en aan de nederland- 
sche krijgsknechten was eene overwinning verschuldigd, 
belangrijk genoeg geacht om te Batavia met vreugdeschoten 
gevierd te worden. 

Behalve een strategisch voordeel bekwam men hierdoor 
mede eenig ontzet van levensmiddelen. Onze veldprediker , 
,reeds zoo mager als een talhout , werd hier een paar trossen 
druiven en een djamboe machtig, waarmede hij aanstonds 
beproefde schot te krijgen in zijne trage vochten. En hoe 
zwak hij ook was, hij meende dat er na deze „heerlijke 
overwinning" alle aanleiding bestond om den Heer der 
heirscharen te loven en te danken. Valentijn wilde abso- 
luut preeken, en Knol wilde het absoluut niet hebben. 
Er was thans wel iets anders te doen dan zich op te houden 
bij Mozes en de profeten; men had de te velde staande 
padi meer noodig dan eene dankpredikatie. 

Pater Valentijn — zooals de landvoogd van Hoorn hem 
schertsend placht te noemen — moest het gelooven , maar 
mokte. Ware hij werkelijk een pater geweest, men zou 
hem de vrije beschikking hebben gelaten over heilige ouwels 
en de daaruit voortspruitende zaligheid, — de gereformeerde 
religie mocht hier niet tot haar recht komen. Maar de Heer, 
die de harten kent en de nieren proeft, wist alevel wat hij 
Hem had toegedacht. 

Niet minder dan zyne geestelijke bezwaren plaagden 
hem zijne lichamelijke, zijne constipaties. Toen het leger 
van Dermo optrok, meende hij eenige kans te hebben, 
doordien zijn paard met hem van een hoogen dijk sprong, 
in de rivier. Kans om te verdrinken, want zwemmen had 
hj niet geleerd: „dog mijn brieschende Bimanees rukte 
er mij moedig door, en zwom met mij over." 

De schok hielp hem evenwel zoo min als druiven en 
djamboes het gedaan hadden. Het werd met den ondoor- 
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dringbaren predikant weldra zoo slim , dat hij den expeditie- 
commandant verzocht hem met eene kleine bedekking in 
(xodes naam maar te laten trekken, denzelfden weg dien 
het vorig transport zieken genomen had. Maar Knol ant- 
woordde dat een kleine troep niet voldoende zou zijn om 
hem te beschermen, en dat hij een grooten niet missen 
kon. Hij zou het voor hunne Edelheden niet kunnen ver- 
antwoorden, indien hem, Valentijn, op een zoo onveilig 
traject iets onaangenaams overkwam, ■ 

Javaansche en madureesche hulptroepen werden thans 
vooruitgezonden om den weg naar Bangil te verkennen 
en dien ten deele door 't bosch open te hakken. 

Hier kwam de eerste nederlaag. 
. In 't gezicht van den vijand gekomen, sloeg de voorhoede 
op de vlucht, 't Waren lieden die er zich op verstonden 
verslagen vijanden de ooren af te snijden en die aan 
hunne krissen te rijgen, kippen te rooven en den haan, 
den rooden, te laten kraaien, maar niet om man tegen 
man te vechten. Twee opvolgende vaandels werden door 
Soerapati's krijgers verstrooid; ettelijken vielen in 's vijands 
handen ; anderen , waaronder een vaandrig , lieten het 
leven ; het was een volkomen neerlaag. Een ijlbode bracht 
de mare aan Knol, die in een rijstveld gekampeerd lag. 
Aanstonds zond deze kapitein de Bevere af met vier hol- 
landsche en vijftien inlandsche vaandels. Niet tot ontzet 
evenwel, want de slag was reeds geslagen. Knol beval zijn 
ondergeschikte, dien hij als een heetbloedig, ietwat dol- 
driftig officier kende , uitdrukkelijk aan om zich niet buiten 
het bosch te wagen, niets tegen den vijand te ondernemen, 
maar enkel de verslagen en verstrooide [hulptroepen te 
herzamelen. Later zond hij hem nog een bode achterna 
met denzelfden last. 

Het mocht niet baten. 

Na twee uren wachtens kwam er bericht dat de Bevere 
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anderhalve mijl buiten het bosch, met den vijand was 
slaags geraakt en door dezen in verwarring was terugge- 
dreven. Knol was zelf in eene veel te gevaarlijke positie 
dan dat hij hem, bij vallend duister, kon bijstaan. In den 
donker kwam eindelijk de Bevere met eenigen der zijnen , 
bemodderd en zonder wapenen, aanzetten. Hij zei dat de 
soldaten niet naar zijne bevelen hadden willen luisteren: 
daardoor was de nederlaag aangekomen. Eerst een doldrif- 
tige aanval, een overstelpend vuur nog vóór de vijand d^) 
schootsverheid was gekomen; daarna, toen deze van drie 
kanten kwam opzetten, een overhaaste vlucht. Hij zelf 
werd alleen gelaten, zijn bediende, een kleine Papoea, 
naast hem aan den grond geregen. De vijand was in bedekt 
terrein verscholen geweest, had zich eensklaps gedeployeerd 
en de paniek volgde. 

„Maar wat deed hij buiten het bosch, 't welk hem gelast 
was niet te verlaten?" 

Daarover had hij zich later te Batavia te verantwoorden 
en raakte er slechts door toeval uit de klem. 



Er waren bij deze ontmoeting drie vaandrigs, zes ser- 
geants, een-en-zestig hollandsche soldaten benevens een 
nagenoeg gelijk getal inlandsche op het veld gebleven, te 
zamen honderd achtendertig man. Zeventig veroverde ge- 
weren, drie trommen en honderd en zeventig afgesneden 
ooren, waaronder hollandsche, werden bij Soerapati ge- 
bracht. 

Had de vijand van zijne overwinning het rechte gebruik 
gemaakt, het kamp van dien nacht ware een verloren 
post geweest, te meer „vermits er eene onbedenkelijke 
neerslagtigheid en bedeestheid in al ons volk was." Men 
meende niet anders of Soerapati zou ieder oogenblik de 
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nederlandsche stelling op een open rijstveld aanvallen. 
Ook Valentijn knikten de knieën, niet van vrees — uit- 
drukkelijk teekent hij het aan — maar van wege de „per- 
sing" en de obstructies. Hem behoefde geen hart onder 
den riem gestoken: hij kroop van zijn bed, gordde zijn 
„brave zabel" aan, riep zijne oppassers en wachtte den 
vijand af, gelijk David den reus Goliath. 

Toen echter alles rustig bleef, beduidde hij Knol om nu 
maar zijne hope op God vast te stellen, want indien Hij 
den vijand de wijsheid niet benomen had, dan ware die 
nu al lang binnen hunne tenten geweest. Valentijn ging 
slapen , maar sterkte zich vooraf in het gebed en noodigde 
daarbij de Voorzienigheid ootmoediglijk uit om dien nacht 
voor hem op schildwacht te trekken. 

„Ik bad God, dat hij voor ons dog deze nagt de nagt- 
wake aannemen, en ons voor de aanslagen onzer vijanden 
behoeden wilde." 

Het vast geloof in een specifieken God voor Nederland 
en zijne koloniën blinkt in dit gansche geschiedverhaal 
weder onmiskenbaar door. Dezelfde God, die de vijanden 
van het volk van Israël onder het zwaard der Rigteren 
deed vallen en der Koningen, maaide ook thans onder de 
vijanden der Vereenigde O. I. Compagnie, en was de oogst 
aan afgesneden ooren eenigszins belangrijk, dominé was 
terstond gereed daarvoor den Heer openlijk te danken. 
Had het volk van Soerapati de Heilige Schrift zoo wel 
gekend als Valentijn , zij zouden gemeend hebben dat Jezus' 
woord aan hen in vervulling ging: 

„Ja, de ure komt dat een iegelijk, die u zal dooden, 
zal meenen Gode een dienst te doen". * 

Bij deze nederlaag viel mede het incident voor , waarvan 
men de wedergade ook in europeesche jaarboeken vindt 
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geboekstaafd als een voorbeeld van moed en opoffering, 
maar even of weinig minder zeldzaam dan in de indische. 

De Bandaneesche luitenant Niereboelak had onder zijne 
bevelen z^jn zoon als vaandrig. In de ure des ge vaars porde 
de reeds bejaarde man, die slecht ter been was en zag 
dat hij het niet ontkomen kon, den zoon aan om z\jn 
eigen leven te behouden, opdat de Comp. niet twee die- 
naren voor één verliezen , en twee geslachten van hetzelfde 
huis tegelijk zouden ondergaan. 

De zoon weigerde, en beiden vochten zich dood. 

Toen Valent^jn, die hen gekend had, op zijn weg naar 
Bangil was, zag h\j hunne lyken liggen; den vader met 
tien , den zoon , niet ver van daar , met veertien verslagen 
v^anden om zich heen. 

(Van een fransch chevalier , in een der oorlogen tusschen 
Frankrijk en Engeland, meldt de geschiedenis eenzelfden 
trek.) 

„Een slechte wind, die niemand iets goeds aanwaait 1" 
— en zoo was ook de regent van Soerabaja dien dag zeer 
wel gemutst. Zijn volk was de eerste oorzaak der verwar- 
ring geweest, — maar dit kon hij tegenspreken. De Hol- 
landers waren 't eerst gevlucht, en hoe konde zijn lans- 
en piekvolk stand houden, wanneer de orang blanda 
afdeinsden en zich hunne geweren lieten afnemen? 

Het Comp. leger was intusschen zoo gedemoraliseerd dat 
in den krijgsraad het meerendeel der leden er zich reeds 
voor verklaarde, om met de gansche macht op te breken 
en naar de Soerabajasche vleeschpotten terug te trekken. 
Een besluit dat voornamelijk door toedoen van den ouden 
kloeken panembahan niet tot uitvoering kwam. En ofschoon 
het geheim was gehouden en de stukken vernietigd waren , 
te Batavia kreeg men er later toch de lucht van. Toen 
Valentijn daar terugkwam, bleek het hem dat de gouver- 
neur-generaal reeds „Ie fin mot de Thistoire" wist, en zoo 
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precies als had h^ zelf in dien kleinmoedigen raad zit- 
ting gehad. 

Het was nu October geworden. Soerapati had zich ver- 
sterkt in Bangil en Pasoeroean. De krijgsoperatiën der 
Comp. werden gesteund aan de zeezijde door een kr uis vloot , 
aan welke thans last werd gezonden om op den dag, waarop 
de vijand in zijne werken vóór Pasoeroean zou worden 
aangetast, te zorgen vóór de stad te zijn en hem door een 
schijnaanval af te leiden. In het westen had kapitein de 
Koode het bevel over de hulptroepen van den Soesoehoe- 
nan, ongeveer 9000 man waarbij 128 Hollanders. Hij ageerde 
in de richting van Kediri, het bolwerk van Soenan Mas. 

Terwijl de troepen thans voortrukten, ontstond er aan- 
houdend alarm in de kolonne. Nu eens was het een sol- 
daat, die twist met een waterdrager gekregen, en tegen 
hem de sabel had getrokken; dan weer was er eensklaps 
een zware boom omgevallen , een andermaal een paard los- 
gebroken, en iedere beuzeling was voldoende tot de on- 
zinnigste geruchten , tot de grootste verwarring. De koelies 
smeten huQ vracht tegen den grond, de kelders met dran- 
ken, de lijfgoederen der officieren, ja, ook de zieken, van 
welke er ettelijke vertreden werden. Men zag vaandrigs, 
krankbezoekers , slaven, soldaten en javaansche meiden 
door elkaar op de vlucht slaan. Van de spits sloeg de paniek 
over naar de achterhoede , het gansche leger raakte in rep 
en roer, en Valentijn's theeservies in scherven I 

Deze historieschrijver heeft waarlijk het geheugen be- 
houden om eene zoo verpletterende gebeurtenis op de rol- 
len der geschiedenis te griffelen. 

Toen men den lOden October voor Bangil was gekomen, 
werd daar een versterkt kamp betrokken, tegenover de 
vijandelijke werken. Valentijn was de koorts op *t lijf ge- 
slagen, zoowel door zijne constipaties als door den schrik 
der alarmeeringen; men moest den bibberenden predikant 
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onder 't rijden van weerskanten in den zadel vasthouden. 
De hitte was op die open vlakte ondragelijk, de mieren en 
muskieten waren legio, er was gebrek aan alles in het 
leger. De kogels begonnen nu ook te vliegen. Een er van 
sloeg in een boom, boven Valentijns hoofd, en hij had, 
zoo bedacht hij, er maar één noodig „om met der haast 
uit deze bedroefde wereld te zijn". 

Na zes dagen waren de beschuttende werken zoover 
gevorderd, dat men den aanval kon wagen. 

De soldaten, voor welke het nu de derde dag was dat 
zij geen korrel rijst hadden geproefd, vochten als wolven 
om eene prooi. De voortvarende de Bevere was het eerst 
op den wal, waartegen hij was opgeklauterd langs de 
uitstekende bamboekokers , door welke de Baliërs hun vuur 
richtten. 

„Daar gaat de Bevere om zeepl" zeide Knol tegen Valen- 
tijn, tegelijk dat een Baliër met een lange piek den voort- 
varenden kapitein hals over kop naar beneden deed tui- 
melen. Maar het staal trof juist op den kwast van zijn 
sjerp en weinige oogenblikken later zag men Jantje Brani 
wederom op het bastion. Aanstonds kreeg hij hulp en 
hield stand. Op een anderen vleugel had het vuur uit de 
bamboekokers , waarmede de vijandelijke wallen doorboord 
waren, reeds tachtig der onzen in het zand doen bijten en 
de rest bijna doen afdeinzen. De officieren hadden met de 
sabel op de terugwijkenden in te houwen. De werken des 
vijands moesten bij secties, een voor een, genomen wor- 
den. De Madureezen vochten dapper, onder het oog huns 
panembahans. De oude heer, die zich op zijn bekleede 
zitplank herwaarts had laten dragen, had steeds een klein 
gongetje bij zich, waarop hijzelf aan 't kloppen ging, zoo- 
lang als hij meende dat de zijnen het konden harden. 
Wie afliet alvorens hij met zijn bekkenslag ophield, was 
een man des doods. Pas het jaar te voren had hij des- 
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wegen twee zijner grooten, die naar buiten gingen voor- 
dat de kerk uit was, laten krissen. Ditmaal dreunde de 
welbekende metaalklank onverpoosd door de lucht. Vier- 
malen vielen de Madureezen aan, viermalen werden zij 
teruggeslagen — en de gong zweeg. 

Knol hoorde het ook , en ziende dat het hier begon te 
haperen , reed hij er spoorslags heen met eenige grenadiers , 
wier bommen eene groote slachting aanrichtten. 

Dit besliste den dag. De vijand werd uit zijne stellingen 
gejaagd; Bangil was ons. 

Dat het heet toegegaan was, bewees wel het cijfer van 
ongeveer vijfhonderd dooden en gekwetsten aan onze zijde. 
En zonder de verwonding van Soerapati door een hand- 
granaat, zonder de verslagenheid welke zijn wegvoeren van 
het tooneel teweegbracht, ware het pleit niet zoo spoedig, 
misschien wel anders beslist geworden, 

In de fraaie steenen dalems van Soerapati, zijne zonen 
en zijne grooten vond men den rijstpot nog te vuur, de 
visch op de kolen. Gelijk eenmaal in 't benarde vaderland 
Leidsche kwajongens zich den Spaanschen hutspot lieten 
smaken bij 't ontzet hunner stad , zoo vielen hier de krijgers 
der Comp, op het javaansche potje aan. Zij hadden hun 
kost verdiend, dien dag. 

De regent van Soerabaja was weder in zijn rol, de ver- 
radersrol gebleven. Zijn volk had bijkans voor den schijn 
gevochten. Toen de Bevere hem om bijstand vroeg, had 
hij geen man afgestaan. Hij mocht dat zonder den last 
van den expeditie-commandant niet doen. Spoedig daarop 
maakte hij zich met zijn geheel leger uit de voeten, onder 
voorgeven dat h^ zijn eigen gebied moest gaan be- 
schermen. 
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VI 



Slechts drie uren was men thans van Pasoeroean , Soera- 
pati's versterkte hoofdstad, verwijderd en had men zich 
's vijands verslagenheid en het behaalde voordeel ten nutte 
gemaakt, waarschijnlijk ware ook die stad genomen ge- 
worden. Maar er waren in Bangil groote voorraden pro- 
viand gevonden, er waren veel zieken en gewonden, het 
leger was vermoeid, en met hier te „pannekoeken" gaf 
men den vijand gelegenheid zich te herstellen. 

Soerapati was zwaar gewond. Een granaat had hem den 
linkerschouder verbrijzeld en , wanend dat de Comp.troepen 
nu wel terstond naar Pasoeroean zouden doortrekken , was 
hij er op bedacht geweest om door zijne komst, in dien 
toestand, geen paniek te veroorzaken. Hij had zich der- 
halve op een halve mijl afstands, naar Randa Teloe laten 
brengen. Zwakker wordende had men hem evenwel naar 
zijne hoofdstad vervoerd, waar hij drie weken later aan 
de gevolgen zijner verwonding overleed. 

De Indische Spartacus had zijne rol uitgespeeld. „Een 
man," zegt van Kampen, „die, wanneer hij in Europa 
geleefd had, onder de beroemde helden zou prijken." 

Intusschen was kapitein de Roode op zijn tocht ook 
met verraad en gebrek bezocht geworden; hij was niet 
verder gekomen dan Kertosono. Het legertje van Soenan 
Mas verliep echter; zijne kostbaarheden had hij aan Soera- 
pati verkocht, zijne vrouwen om een goed heenkomen 
moeten zenden, den stoet, dien hij niet meer kon onder- 
houden, moeten verminderen, de voornamen onder zijne 
partijgangers vielen hem af — ook zijne ster was aan het 
ondergaan. 

Voor Valentijn was nu het uur der verlossing gekomeü. 
Niet in letterlijken zin, want zijn lichaam bleef verhard 
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in 't kwade, maar in dit opzicht, dat er een eind was ge- 
komen aan dezen „alderz waarsten togt." Den 208ten October 
laadde men den geconstipeerden treinspredikant in een 
schuit en zond hem, te zamen met een kranken krank- 
bezoeker en een transport van 223 zieken, over zee naar 
Soerabaja. 

Nu was het lijden gedaan. 

Eenmaal in de hoofdstad van Oost-Java, was hij als in 
een land Gosen, overvloeiend van melk en honig. Allerlei 
ververschingen, allerlei zorgen werden aan hem besteed 
en binnen weinige dagen was hij hersteld en een ander 
man. Den 2den November ging hij scheep naar Batavia 
en kwam er den lO^en aan, na vier maanden van huis te 
zijn geweest. 

Busken Huet heeft het in zijne studie over den ouden 
kroniekschrijver reeds gezegd: „In het aanstippen van 
nietige bijzonderheden omtrent zichzelven is Valentgn 
vermakelijk nauwgezet." 

Soms wel on vermakelijk. Gelijk hij in dit verhaal den 
lezer van al de phasen zijner hardlijvigheid op de hoogte 
houdt, beschrijft hij hem elders die van zijne zeeziekte, 
of toont hem zijne winterhielen. Dach onder alle narig- 
heden houdt hij het potlood in de hand en schrijft, tus- 
schen de episoden zijner ongelukken, die eener koloniale 
geschiedenis. 

Was het oponthoud in het veroverde Bangil eene fout 
geweest , een grootere was het de campagne voor dit jaar 
geëindigd te verklaren en de troepen te doen terugkeeren. 

Noch Pasoeroean , noch Kediri was veroverd , Soerapati's 
partij niet ten onder gebracht, Soenan Mas niet gevangen 
genomen. Pasoeroean lag slechts drie mijlen af, maar de 
regentijd was ophanden en het heette dat de plaats door 
de blankstaande rijstvelden dan niet te genaken was. De 
panembahan was ziek geworden en scheen voor zich en 
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voor zijn volk zijne bekomst van de expeditie te hebben. 
Men was het oorlogshandwerk moede, het hongerlijden 
begon .te vervelen. 

Het is waar, dit is Valent^n^s voorstelling. Andere 
lezingen van de zaak zouden eenmaal prof. Veth doen 
zeggen „dat Knol door gebrek aan koelies en de hevige 
regens zeer tegen zijn zin genoodzaakt was terug te keeren". * 
Maar dat vroegere besluit, om na de Bevere^s nederlaag 
reeds het veld te ruimen, maakt de zaak verdacht. Zeker 
is het dat alle voordeelen werden prijsgegeven, de veroverde 
plaatsen zonder bezetting gelaten en de troepen terug- 
keerden. 

„Maar", schreven later de heeren te Batavia, „waarvoor 
hebben wij hier dan vreugdevuren gebrand?" 

Toen Valentijn zijne opwachting bij den landvoogd 
maakte, werd hem nog argeloos de vraag gedaan: hoever 
het leger na Bangils verovering nu al was (nl. met het 
beleg voor Pasoeroean te slaan) en waar Knol zich bevond ? 

De bedremmelde predikant moest wel zeggen, dat hij 
van den majoor te Soerabaja had afscheid genomen. 

„Te Soerabaja?" riep v. Hoorn uit. „En met het leger? 
Wel, wat is dog daar de reden af, en hoe komt die heer 
daar?" 

Maar „pater" verkoos niet uit de school te klappen. 
Hij hield zich van de mallen. Het waren zijn zaken niet, 
hij wist van al die oorlogskwesties niet af. Zijne Edelheid 
mocht het nakijken in de brieven , die hij meegebracht had. 

„Ja," zei de directeur-generaal v. Riebeek, die er bij was, 
„dat zal wel de buitenkantsche waarheid wezen. De binnen- 
kantsche zou dominé ons zeker wel kunnen vertellen — 
als hij wilde." 

Maar dominé had zi^h voorgenomen zijn gewezen chef 
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niet in de brij te helpen. Hij wist , als man des vredes en 
des evangelies , dien dag van geen krijgszaken , van buiten- 
kant noch binnenkant. 

Het volgend jaar móést men nagenoeg van meet af aan 
weer beginnen, ditmaal met Herman de Wilde als expe- 
ditie-commandant. Eerst nadat Pasoeroean en Kediri waren 
ingenomen, Soenan Mas zich had overgegeven en Soera- 
pati's zonen naar Java's zuidoostpunt, Balembangan, ge- 
weken Waren, kwam het land tot rust. 

De regent van Soerabaja was van front veranderd na 
Soerapati's dood. De zonen waren hem niet wat de vader 
voor hem geweest was. Daarbij hadden zij zijn grondge- 
bied niet gespaard , zijn vee geroofd , zijne dorpen tot onder 
den rook van Soerabaja in de asch gelegd. Waarschijnlijk 
was dit de reden, waarom hij in 1707 in ernst meevocht. 
Doch van zijn verraad in 1706 waren intusschen de be- 
wijzen voor den dag gekomen; zijn val was besloten. Eerst 
trachtte de Comp. hem door hare eigene officieren in 
handen te krijgen, doch Djajeng Kono, wellicht vermoe- 
dende welke pap er voor hem gekookt werd, vertoonde 
zich nooit zonder sterke lijfwacht in hunne nabijheid. 
Daarop spande men er den Soesoehoenan voor, die den 
machtigen vasal in 't eerst niet aandorst. Eindelijk, bij 
gelegenheid van een tijgergevecht, werd hij binnen den 
den kraton gelokt. De souverein (in naam) liet hem ge- 
ruimen tijd wachten, waarop de regent, moede geworden, 
ten leste ging zitten , „maar hij stond noit van die plaats 
op, alzoo er een bij hem quam die hem met ettelijke 
steken zoo stil kriste, dat er bijna niemand van wist, 
voor en aleer men den keizer zei dat de tijger gevangen en 
al dood wa^y 

Valentijns Beschrijving e van Groot Java sluit met het 
einde van den eersten Javaschen successie-oorlog. 

Hij was toen reeds lang predikant in ruste en bezig met 
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in eene Dordtsche studeerkamer zyn folio-werk te schrj- 
ven. De laatste Indische ty dingen, door hem in 1723 met 
de retourvloot ontvangen, meldden dat de hoofden van 
het verzet in Oost-Java zich hadden overgegeven „op de 
bescheidenheid der E. Maatschappij" (voorwaar een waag- 
stuk I) Natuurlijk was er toen te Batavia aanstonds een 
bededag uitgeschreven, om God voor die bijzondere genade 
te danken. 

Alleen in Balembangan werd het vuur nog smeulende 
gehouden door de voorstanders eener legitimiteit, welke 
in den persoon van Soenan Mas het land uit en naar 
Ceylon gebracht was. Een vuur, waarvan de Comp. nog 
jaren later de vonken zou zien vliegen. 

Met zekeren ophef spreekt Valentijn over eene expeditie, 
die toch zoo slecht was voorbereid , zoo zwak gevoerd , zoo 
onwaardig besloten. („De veldtocht van 1706 scheen mis- 
lukt" — schrijft Veth). Met afschuw daarentegen van „het 
gebroed van Soerapati", vijanden van der kerstenen God 
en van de Edele Maatschappij, muitelingen tot in het 
derde geslacht. 

Het ware hem nutter geweest indien hij had kunnen 
kennis nemen van de opmerking van een nazaat, die den 
term muitelingen beschouwde als „een vertalingsfout , waar- 
aan zich ook de Spanjaarden schuldig maakten jegens de 
Nederlanders, toen deze zich van indelikate vreemdelin- 
gen trachtten te ontslaan." 

En verder: 

„De meer of mindere juistheid van zoodanige uitdruk- 
kingen hangt dikwijls af van geografische ligging, dagtee- 
kening , huidskleur , geloof, en behoefte aan batige saldo's. 
De muiters van gister zijn dikwijls de helden en martelaren 
van vandaag." * 



1. Aant. op deu Havelaar. 
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De rechtvaardige wereldgeschiedenis, die het wereldge- 
richt is, heeft over de Edele Maatschappij en hare staat- 
kunde een ander licht laten schijnen dan dat van Valentijns 
studeerlamp. 

Zij heeft ons den voormaligen balischen slaaf doen ken- 
nen als een selfrnade heerscher, die met de gebrekkigste 
middelen een uitgestrekt rijk stichtte en er zich twintig 
jaren lang handhaafde; die streed voor zijne zaak en zijn 
volk; die viel in een ongelijken strijd. Zij heeft onze sym- 
pathie voorbehouden eerder aan den dapperen indischen 
condottiere dan aan den nederlandschen krijgsoverste , die 
meende de Comp. nog te moeten wreken op het gebeente 
't welk hij liet opgraven, verbranden en verstrooien. 

Zoo immers diende men God en de menschenl 

Doch zelfs een Valentijn heeft die daad niet durven 
prijzen. Ons brengt' zij slechts Vondels versregel in 't ge- 
heugen terug: 

„o farizecuwsche grijns, met schijngeloof vernist!'* 



EEN TOCHT NAAR JAYA'S 
ZUIDER-ZEESTRAND. 



H, 



oe Java's noordkust er uitziet weten alle trekvogels 
naar dat voormalig dorado. 

Allen hebhen we de ontgoocheling ondervonden, den 
passagier bereid, die voor het eerst te Batavia voet aan 
wal gaat zetten. Slechter voorbereidende lectuur dan bijv. 
de dichterhjke beschrijvingen van de Marre en ter naar 
is wel niet denkbaar. Die lage moerassige kust , waarboven 
Salak en Gedeh zich slechts bij helder weder afteekenen; 
dè glinsterende en gistende modderbanken , welke de eb 
drooglegt; het groezelig water als van een Amsterdamsche 
gracht, waarmee de Tjiliwong de zee bezoedelt; het on- 
aanzienlijk strand, vlak als een Drentsche heide; vérve- 
looze jonken en pinken, die tragelijk op de logge water- 
vlakte dobberen; de ordeloos verstrooide eilandjes, welke 
de baai dekken en waarover eenzelfde pestadem zweeft — 
ieder indisch-gast kent de physionomie dezer kustl 

Te zeggen dat men Java's noordörstrand heeft gezien^ 
drukt tevens uit, dat men er zijn bekomst van heeft. 

Maar de zuidkust — ja, die is mooier, maar zoo ver I 
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Eer zal men op „een zomerschen achtermiddag" tot eeu 
bezoek aan Petit Trouville * overgaan , dan tot een rei» 
naar de Wynkoopsbaai. ^ 

Voor Oost-Java blijft dit alternatief tamelijk gelijk. 

Het is waar, dat er onder de burgerij van Soerabaja 
consciëntieuze lieden zijn, die zich verplicht achten teu 
minste ééns in 't jaar met de stoomtram den Oedjong te 
bezoeken en op den wester-zeebreker van het Bassin 
plaats te nemen op de bank aan het uiteinde. 

Daar kan men dan „het woelen van de baren" aan- 
schouwen; den feilen stroom, die den eenen oever van 
straat Madura gestadig uitschuurt, soms wel de schepen 
voor hun ankers driftig maakt; voorts het groene hoog- 
land aan den overwal , waar eene nieuwe aziatische samen- 
leving begint; de kwalijk riekende visschersdorpen langs 
den moerassigen kant, waar door elephantiasü aangetaste 
strandbewoners ronddwalen; de slykwildernis vóór den 
muziekkoepel van Modderlust, waar b^ laa^ water een 
walm van rottend koraal en weeke modder opstijgt; de 
hemden-parade van 't wachtschip en wat er meer in het 
gezichtsveld komt. 

Gelyk te Batavia moet ook hier de lucht helder wezen, 
zal men in 't verschiet den Ardjoeno met de Andjosmoro- 
keten kunnen zien. Niet overal naderen de bergen van 't 
binnenland zóó dicht de kust als te Samarang de Oena- 
rang, te Japara het Moeria-gebergte. 

Maar de zee aan de zuidkust — dit ware een halva. . . 
Livingstoniade I Daarvoor zou men naar de wildernissen 
der Mas Lodojo in 't zuiden van Kediri moeten, of wel 
naar de dito van het Kendeng-gebergte in 't zuiden van 
Pasoeroean. 

En wanneer men bij den indischen Baedeker , prof. Veth , 



1 Eene uitspannings- ea badplaats in den omtrek van Batavia. 
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regels leest als deze : „De dieren der wildernis , tijgers , ban- 
tengs, herten, zwijnen, apen en roofvogels deelen met el- 
kander de heerschappij over deze eenzame streken", dan 
gevoelt men niet zoo dadelijk de neiging om daar ook eens 
wat „heerschappij" te gaan voeren. 

Hoewel, sedert prof. Veth z^n standaardwerk schreef, 
er hier en daar wel wat meer vertier en cultuur is ge- 
komen, bl\jft de tocht naar het Zuiderzeestrand een lang- 
wijlig traject, waarvan het doel, de Indische Oceaan , mijns 
erachtens de moeite en de kosten maar even loont. 

Ik had eene uitnoodiging ontvangen van den zendeling- 
leeraar Kreemer te Kendal Pajak, om mij aan te sluiten 
bij de reis naar Srigontjo — zoo heet het gedeelte der 
zuidkust ongeveer recht beneden Malang en circa vijf-en- 
dertig palen van die plaats verwijderd — welke hij in ge- 
zelschap van een HoUandsch toerist ging ondernemen. 

Genoemde zendeling had namelijk in de dessa Wonoredjo , 
ongeveer negen palen van zee, eene kleine christenge- 
meente, te zamen met Sewaroe, Kendal Pajak en Peni- 
wen, een Vierhoek der zending tegen het voortdringend 
Islamisme. 

Van de genoemde zendingsposten zouden wij er een, de 
voornaamste, bezoeken, nl. Sewaroe, hetwelk op onzen 
weg lag. 

De dauw parelde nog op de bloemen , op het ruime 
voorplein der zendelingswoning te Kendal Pajak, en de 
Semeroe tegenover ons scheen nog niet recht wakker, liet 
althans den schoorsteen nog niet rooken, toen wij in twee 
lichte bendies de reis aanvaardden. 

Een derde vehikel volgde met bagage en provisiën. Voorts 
hadden daarin plaats genomen een paar élèves van de in- 
landsche kweekschool te Kendal Pajak. Ze hadden nog 
nooit de zee gezien en waren niet bang voor den toorn van 
Ratoe Loro Kidoel, de godin van Java's zuiderzeestrand. 
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Ook waren ze volstrekt niet in stroozakken gehuld, al 
hadden ze dan misschien wel eens gehoord dat karoengs 
en voetzolen van arengvezelen de kleedij behooren uit te 
maken van den Javaan , die het gebied der verhevene Njai 
betreedt ; eene daad , waartoe hij zich bovendien door 
offeren, bidden en vasten dagen van te voren heeft voor 
te bereiden. 

Een goede en breede weg leidt van Kendalpajak over 
Boeloelawang naiir Gondanglegi, 15 palen ten zuiden van 
Malang. *t Is ook een mooie weg en een drukke weg ; men 
kan 't zich begrepen dat een speculatieve kongsie (vennoot- 
schap) deze route uitkoos voor den aanleg van een stoom- 
tram. 

Even voorbij Boeloelawang lieten we aan onze linker- 
hand den zijweg liggen, die naar Toeren en verder naar 
Dampit voert. Daarachter ligt een land van belofte, een 
land der toekomst, nl. het cordon van jonge kofl&eonder- 
nemingen, welke den breeden voet van den Semeroe om- 
kransen. 

Langs den weg, zoover het oog zien kon, een groene 
zee van rijst- en suikerrietvelden, omzoomd met dessa's. 
Hier en daar eene primitieve steenbakkerij. Aan de eene 
zijde der heerbaan, de grove raderen diep in het mulle 
stof bedolven, bewogen zich lange karavanen sappikarren, 
beladen met suikerriet-bibit, met bouwmaterialen of met 
chineesche koopmanschappen. Onophoudelijk draafden ons 
karretjes voorbij, met een tweespan javaansche hitjes er 
voor en eene inlandsche familie , opeengedrongen in het 
nauwe bakje. Soms ook een enkele Europeaan, die zich 
stadwaarts begaf. 

Aan de linkerhand rookte de Semeroe, ter rechter ver- 
hief zich het massieve berggevaarte van den Kawi, achter 
ons de Ardjoeno. 

De weg leidde rechtstreeks naar den pasangrahan van 
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Gondanglegi, tot voor korten tijd de woonplaats van een 
aspirant-controleur en zwenkte daar, oostwaarts, naar het 
koffieland Boemi Ajoe. Nadat wij die richting een poos 
gevolgd hadden, boog een zandweg zuidwaarts af. Dezen 
inslaande kwamen wij, ongeveer drie palen verder, in de 
christendessa Sewaroe. 

Een flink en net dorp, met een waas van „ick-en-weet- 
niet-wat" over zich, dat aanstonds het beschavende element 
verraadt. De huizen zijn minder slordig en ongeregeld ge- 
bouwd dan elders, de menschen een weinig ordelijker ge- 
kleed, de heggen geschoren en de kampongwegen welbe- 
grint ; hier en daar ontwaart men een poging tot bescheiden 
ornamentiek , door de versiering van een erf met een paar 
bloempotten of perken of een groen berceau. 

Maar de glorie van Sewaroe is de kerk, en iedereen in 
de afdeeling Gondanglegi weet waar zij staat. Die er niet 
komen om er te kerk te gaan , komen er allicht uit nieuws- 
gierigheid, om eens te zien hoeveel mooier een kerk der 
blanda's, met beschilderde muren en plafond, zich wel 
voordoet dan eene mohamedaansche moskee. 

Eerst kwamen we op een ruim plein, waar zich aan de 
eene zijde de school bevond, aan de andere zijde de be- 
waarschool. 

Beide zijn flinke steenen gebouwen, luchtig en ruim. 
De school heeft wel iets weg Van een geïdealiseerd kofl&e- 
pakhuis; ze heeft een lang en laag dak, een hoog uit den 
grond opgetrokken fundament en rondloopende gaanderij. 
Het inwendige is verdeeld in drie ineenloopende compar- 
timenten, alle goed geventileerd, met zindelijken vloer en 
muren. Daarin staan de schoolbanken met de gewone 
leermiddelen , aan den wand hangen schoolprenten en eene 
reeks engelsche bijbel-illustraties, met die harde en schelle 
kleuren waarvan Britsche teekenaars de hebbelijkheid heb- 
ben en die zich tamelijk gelijk blijven, 't zij in een Kerst- 
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mis-iiummer van Graphib of London NewSy 't zy in de ge- 
kleurde b\jbelprenten van den engelschen Missionary. 

Dageiyks wordt hier school gehouden, behalve op Zater- 
dag en Zondag; het onderwas wordt gegeven door.de 
kweekelingen uit de Kendalpajaksche kweekschool. Daar- 
onder bevinden zich vaak intelligente inlanders, van wier 
bruikbaarheid ook voor anderen werkkring een goede 
dunk dch^nt te bestaan. Het kwam althans reeds voor, 
dat een dier onderwijzers , ofschoon hy de kerk en de zen- 
ding voor slechts twaalf gulden 's inaands diende, het 
aanbod ontving om in gouvernementsdienst over te gaan 
op dertig gulden per maand, met toezegging van het recht 
tot dragen van de W-knoop en een subalternen pajong. 

Ondanks die voor een inlander krachtige trekpleisters 
bleef de man de verzoeking weerstaan en getrouw aan de 
zaak der zonding. 

t^ewaroe telt bijna uitsluitend christenen onder de be- 
volking; hun aantal bedraagt ongeveer vijfhonderd. Het 
inlandsch bestuur is vertegenwoordigd door een góuv. arts. 
Voorts zijn er ouderlingen, onderwijzers, kweekelingen en 
een vooiganger in de gemeente , dien men den inlandschen 
dominiT' zou kunnen noemen. 

Spoedig na onze aankomst werd door den zendeling een 
soort van Koempoelaii (bijeenkomst of vergadering) gehou- 
<len , waaraan ook de zusters der gemeente deelnamen , meest 
matronen en zelfs hoogbejaarde. Daarbij werden de zaken 
der zending behandeld en alles besproken wat er, tijdens 
's leeraars afwezigheid, in de dessa was voorgevallen, terw^l 
tevens een gemoedelijk woord ten beste werd gegeven. 

Daarna ving de school aan voor de grooteren , de bewaar- 
school voor 't gruttendom, en 't was aardig den optocht 
te zien van al die dreumissen, jongens en meisjes, de 
meeste ordelijk gekleed, onder geleide van een der kweeke- 
lingen. Er waren inderdaad aanvallige bakkesjes onder. 
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Waren ze allen uniform in de plunje gestoken en hadden 
ze daarbij wat frisscher gelaatskleur dan het „koelit langsep" 
(Langsep is eene kleine geelkleurige Indische vrucht) in 
staat is te verleenen, men zou aan een processie uit een 
europeesch weeshuis gedacht hebben. 

En wat kenden ze aardige spelletjes! — dezelfde die 
reeds in zoo hooge mate de aandacht trokken van den 
Gouverneur-Generaal en echtgenoote tijdens hun bezoek 
aan Kendalpajak. Bij de meesten kwam gezang te pas en 
lichaamsbewegingen, klappen met de handen of stampen 
met de voeten (ofschoon een Javaan in den regel slechts 
„schraapt".) Ze stonden op of hurkten weder op den vloer , 
ze liepen als eend vogeltjes achter elkaar of gaven elkander 
in een keten de hand en dan ging het roze-roze-meijel, 
al giegelend en meesmuilend om den blooden knaap in 't 
midden. 

Daarop haalde de kweekeling de anklong te voorschijn 
en greep, als een bard die de harp tokkelt, met vaste 
hand in de snaren ik wil zeggen in de bamboekokers. 

Nu hadden de meisjes zich „ter zijde" begeven en zagen, 
gehurkt, met hunne levendige oogjes toe hoe de jongens 
zich al tandakkende op de geverfde en verniste schilden 
zetten, die het bovenstuk van een paard nabootsten. 

Zie met hoeveel ernst zij de capriolen van een steigerend 
ros nadoen, met hoeveel kluchtige waardigheid zij hun 
klepper uit een mallemolen (maar dat is het nog niet eens I) 
besturen , hoe zij schudden met den kop , reculeeren , over- 
schenkelen, snuiven en brieschen, — alles zooals ze het 
op de laatste senènnan (Inlandsch tournooi) te Malang ge- 
zien hebben van levende paarden. En daartusschen klinkt 
onverpoosd de anklong, die eigenaardige muziek op hout- 
jes, welke mede een uitdrukking is van het javaansche 
volksleven. 

Verder dan de kinderen nuttig en aangenaam bezig te 
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houden, gaat hier de paedagogie nog niet: — 't zijn ook 
zulke kleuters, een lange turf hoog! En geen hunner, die 
bij 't uitgaan der school verzuimen zou voor de europeesche 
bezoekers en den toean pandita (schriftgeleerde) neer te 
hurken, hun sembah te maken en hun ngoewoen! te prevelei^. 

Van het schoolplein tijgen wij naar het kerkplein. 

De. grond voor het eerste is door de gemeente afgekocht 
van de bezitters, voor het gemeene best. Het terrein voor 
't laatste werd verkregen doordien men een geloovige met 
een touw in de hand op de nok van de kerk zette en, met 
die lijn als voerstraal, een cirkej om het gebouw heen 
beschreef. Al wat daarbinnen viel was voortaan gewijde 
grond, eigendom der kerk, en ieder der omwonende ge- 
meenteleden stond om Gods wil zooveel van zijn erf af, 
als binnen den beschreven kring viel. 

Zóó ongeveer stichtte Dido Karthago — en de heer Kree- 
mer de kerk van Sewaroe. 

Wij treden het langwerpig vierkant gebouw binnen over 
een netten cementvloer en zien dan een interieur , zooals 
men het op Java inderdaad schaars zal terugvinden. 

Wij staan in eene vierkante ruimte, tot welke twee 
deuren, tegenover elkaar, toegang geven. Door zes tra- 
lievensters stroomen overvloedig licht en lucht naar bin- 
nen. Kerkbanken ontbreken; er liggen enkel eenige ja- 
pansche matten op den vloer en daarop hurken rechts de 
mannen, links de vrouwen. Voor den hoofdingang staat 
een gewone tafel met een fluweelen tafelkleed gedekt en 
een met trijp overtrokken leunstoel er achter; ze ver- 
vangen den katheder voor den zendeling-leeraar. Op die 
tafel ligt een javaansche bijbel, een van die fraaie enmet 
onuitputtelijk , d. i. met javaansch geduld bewerkte hand- 
schriften, gelijk men ze onder de hoogere klasse der in- 
landsche samenleving aantreft. 

Reeds op Kendalpajak had ik zulk een javaansch manus- 



EEN TOCHT NAAR JAVA'S ZUIDER-ZEESTRAND. 43 

cript bewonderd , nl. een exemplaar van de Anbio of Pro- 
fetenlegende. Het was bevat in een portefeuilleomslag van 
geperst bruin leder en de karakters , met telkens een roode 
letter er tusschen , waren zoo sierlijk geschreven als in een 
middeleeuwsch misboek. 

Om zulke handschriften te vervaardigen, moet men in- 
derdaad europeesch kloostergeleerde zijn, of javaansch 
calligraaf. 

De mannen waren meest gekleed in zwattlakensche 
buisjes, waaronder witte vesten of kamizolen, voorts met 
sarong en hoofddoek; de vrouwen in baadjes en met slen- 
dangs, die het in kleurigheid althans wonnen van de som- 
bere indigokleur, waarmee in de mindere standen de ja- 
vaansche hare plunje in den regel verft. 

Er waren onder deze laatsten stokoude moedertjes, die 
aan den avond haars levens blijkbaar begeerig waren naar 
een sprankje geestelijken troost, matronen welke de sneeuw 
des ouderdome reeds den schedel dekte. En nevens dit ten 
einde neigend geslacht hurkte het opkomende: kleine 
meisjes in heldere badjoe's, wier vrome stemming echter 
wel eens te wenschen overliet. Hier en daar school een 
nest, dat bezig was haar buurmeisje te knijpen, of kon 
men er een in 't geniep zien giegelen. Doch wat wil menl 
Kinderen zijn kinderen en de fout ligt niet zoozeer bij hen 
als bij de ouders, die de schapen dwingen om al stilzittend 
te luisteren naar voor hen onbegrijpelijke redenen. 

De voordracht des zendelings, uitgesproken inde javaan- 
sclie taal, werd afgewisseld door zang: javaansche woorden 
op hollandsche wijzen. Ieder der gemeenteleden had een 
gezangboek bij zich; de eerste versregel werd overluid door 
den inlandschen voorzanger gereciteerd, de zendeling gaf 
de melodie aan en daarop viel de gemeente in. 

Harmonisch volgens westersche begrippen was 't niet,, 
doch de doordringende neusklanken en 't slepend geschet- 
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ter in een hollandsche boerenkerk is dit evenmin , en 't was 
hier blijkbaar geen gemakkelijke zaak geweest, javaansche 
stembanden te dresseeren op westersche melodieën, en 
lieden, die opgebracht waren bij de anti-rythmische spron- 
gen van gamelang-spel en ronggeng-gekrqsch , te brengen 
tot den cadans eener europeesche zangwij ze. 

Te Kendalpajak was 't mij dan ook opgevallen , dat door 
de inlandsche kweekelingen tamelijk zuiver hollandsche 
wijzen werden gezongen. Ik herkende ze dadelijk: 't waren 
nummers uit de „Zangvogeltjes" , mij van de vaderlandsche 
schoolbanken nog bijgebleven. Weinig dacht ik toenmaals , 
dat ik een dier versjes, met den aanvangsregel: „Wel zon, 
wat kunt gij branden!" eenmaal zoo volmondig, namelijk 
in Indië, zou kunnen beamen. 

De schare volgde het gesproken woord met aandacht; 
ze kon daarin menig plattelands-kerkpubliek in 't lieve 
vaderland tot voorbeeld strekken. 

Het bijzondere in de kerk te Sewaroe is het schilder- 
werk en het snijwerk. Zij staat daarin boven die op Kendal- 
pajak, en al is deze decoratieve kunst van een tamelijk 
bont en ietwat theatraal karakter, ze is tevens berekend 
op het javaansch gemoed. Werkelijk fraai is het lofwerk 
boven de beide deuren, de uitgesneden kraanbalken van 
het plafond, door den javaanschen houtciseleur bewerkt 
op eene wijze, waarvoor geen Herrgottschnitzler uit het 
Schwarzwald zich had behoeven te schamen. 

Overal slingeren zich de arabesken , rozetten , afhangende 
druiventrossen , met groen en goud opgewerkt. Inzonder- 
heid het pièce de milieu , waarvan de kroonlamp afhangt , 
is een fraai stuk werk. De acht vierkante houten pijlers 
of standvinken, die het plafond schoren, zijn in marmer- 
kleur geschilderd, afgezet met vergulde randen en dragen 
eveneens vergulde kapiteelen. De wanden van het gebouw 
zijn grijs, door vertikale lijsten of banden verdeeld in 
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paneelen, en ter halver hoogte zijn deze scheidingsHjnen 
gebroken door medaillons , waarin een bloemstuk is gepen- 
seeld. Op het schuin oploopend plafond boven de muren, 
zijn koepelbogen geschilderd, afgezet met bordessen of 
balustraden , als van eene tooneelcoulisse met donkerroode 
gordijnranden , die weder door gouden franje en kwasten 
worden opgenomen. 

Het horizontale gedeelte van het plafond boven het 
middenschip, tusschen de vier oploopende dakwanden in- 
gesloten , is verdeeld in tien vakken. Daarin zijn even zoo- 
vele bijbelsche tafreelen geschilderd, voor welke de gra- 
vures van een prentenbijbel tot voorbeeld hebben gediend. 
Zij stellen voor: de vier Evangelisten, de Kruisiging, de 
Kruisafneming , de Bergrede , de Goede Herder , Maria en 
Martha voor Jezus, en Het penningske der weduwe. 

Wat zal ik van deze pietd's zeggen, zonder het strenge 
kunstgevoel te beleedigen — en den schilder tevens? 

Zal ik zeggen dat de medaillons in de Sixtijnsche kapel 
en de Loggia Raffaele wel een beetje mooier zijn? 

Dit, men gevoelt het , ware eene vergelijking als tusschen 
het werk van een Titiaan en dat van een huis- en r^tuig- 
schilder. Bij dit dilettantisme mag men zulke namen niet 
noemen, allerminst in Indië, waar de kunst dropg brood 
eet. Genoeg, dat de Javaan het mooi vindt, heel mooi. 
Voor hem is het hier een gewijd tooneel, gelyk dat van 
Ober-Ammergau ; het grijpt hem aan . . . 

Eerder een woord van waardeering voor den bejaarden 
Malangschen dilettant, die, ofschoon oprecht zoon van de 
alleenzaligmakende kerk, niet aarzelde het penseel op te 
vatten, toen 't er op aankwam eene gereformeerde kerk 
te beschilderen. De voorstelling zijner oud- en nieuw- 
testamentische tafreelen is er hetzelfde om gebleven, en 
Onze Lieve Heer zal er zich wel evenmin om bekreunen 
of die voorstelling de roomsche Vulgata ademt, dan wel 
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den Statenbijbel der Dordtsche Synode. Zelfs heeroom, 
zoo verbeeld ik mg , zal er hem niet minder om aanzien , 
wanneer hij eens een bezoek brengt aan het kleine en 
nette huisje, een waar Mon Repos, een paal buiten 
Malang en aan den grooten weg naar Gondanglegi gelegen 
waar de oud-stryder van het indische leger zijne laatste 
levensdagen met het knutselen van tempeltjes en 't schil- 
deren van paneeltjes doorbrengt. 

Zoo is de kerk te Sewaroe. 

Van Sewaroe vertrekken wij naar Wonoredjo , het tweede 
bolwerk van het christelijk geloof in deze streken. 

Het is echter een bolwerk in den eersten aanleg. De 
christengemeente is hier nog niet uit de kluiten gewassen. 
Zij is een zooveel jongere stichting dan Kendalpajak en 
Sewaroe en voor alsnog filiale. Lieden, wien de heeren- 
diensten of het opbrengen der landrente te zwaar viel, 
die grieven hadden tegen hun dorps- of districtshoofd, of 
reden , zich voor de inlandsche politie onzichtbaar te maken , 
ook wel simpel door armoede , door gebrek aan voldoende 
rijstvelden en tegals daartoe genoopt werden, weken uit 
van de voorvaderlijke dessa en kapten zich hier in 't bosch 
een nieuw operatieveld open. Want reeds voor dat men 
in recht zuidelijke richting de ongeveer negen palen heeft 
afgelegd, die Sewaroe van Wonoredjo scheiden, vangen de 
wildernissen aan van Java's zuidkust, van welke prof. 
Veth spreekt. 

Bosch, bosch — niets dan bosch I Daarbij hoogte en 
laagte in overvloed. Het zg. Kendeng- of zuider (of kalk-) 
gebergte glooit wel is waar zóó langzaam, dat men niét 
eens merkt reeds op de kam te zijn, en slechts aan dé 
affluenten van de Lesti , die dddr naar de Zuidzee afvloeien , 
bespeurt dat er verschil in waterscheiding heeft plaats 
gehad. Doch de strook der woeste laüdstreek tusschen 
Sewaroe en de zeekust, zestien è. zeventien palen breed, 
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is doorsneden van ettelijke ravijnen. De bodem golft onop- 
houdelijk. Wonoredjo is echter nog niet de uiterste post, 
déar zich verder zuidwaarts nog het koffieland Lomini (of 
Loeminoe) bevindt. 

't Was avond voordat wij het dorp bereikten. 

Alles droeg hier de sporen van recente vestiging. De 
verstrooide huizen waren nog niet eens beschut door het 
rijke lommer, dat gemeenlijk de Javasche dessa oml\jst. 
De wegen , gewone zandwegen , waren nauwlgks getraceerd. 
Hier en daar staken nog de stronken der gevelde boomen 
uit den grond en over de huizen lag een bedenkel\jke 
„gloed der nieuwheid." 

Wij zouden logeeren in het huis van den voorganger, 
een gewone inlandsche barak, zonder iets 't welk aan- 
duidde dat men hier bij den gezeten Javaan, bij het well- 
to-do people was. Integendeel, we waren b^ de schamele 
gemeente te gast en niet zonder reden had de heer Kreemerj 
die hier „en pays de connaissancé'* was, de ingrediënten 
voor den maaltijd van huis meegenomen, in stede van 
zich op de hulpbronnen des lands te verlaten. 

Ook hier werd congregatie gehouden. Het kleine kud- 
deke vloeide naar het voorgangershuis samen ; telkens zag 
men in 't halfduister van den vallenden avond schaduwen 
voorbij glij den , die in het achterhuis verdwenen, om een 
oogenblik later zich te voegen bij de neergehurkte rijen 
in 't geïmproviseerde bedehuis. Dat steelsgew^js samen- 
komen , het onzeker schijnsel van een paar afgekeurde kerk- 
lampen over de donkere groep, de stilte der wildernis 
rondom , de figuur van den zoo even aangekomen prediker , 
sprekende tot de schare — het deed eenigszins denken aan 
eene bijeenkomst der eerste Christenen in de catacomben. 

Een bijzondere gelaatstype was bij deze lieden niet waar 
te nemen: de zending rekruteert hare bekeerlingen onder 
alle schakeeringen der bevolking, die in Java's Oosthoek 
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uit zoovele rassen is saamgesmolten. Maar 't geen wèl is 
waar te nemen, dat is de wellevende houding, de beschei- 
dene allures dezer orang serani (verkorting van Natsarani 
(Nazarener)) tegenover den Europeaan. Er komt, tegel\jk 
met het christendom, eenig begrip in van orde en plicht. 
Een van de „oudsten des volks", een bejaarde inlander 
met een aartsvaderlyk gezicht, was op het gerucht onzer 
komst palen ver langs berg en dal ons te gemoet gekomen. 
De zendeling werd by zijne komst in het dorp met HHr^ 
slag (een gamelang hadden deze arme lieden niet) en met 
hoerah's ingehaald. Zijne echtgenoote zeide mij sedert, dat zg 
bij een bezoek aan voormalige vrouwelijke kweekelingen , 
dessameisjes even onontbolsterd als de padi welke zij stamp- 
ten en die slechts zeer kort een cursus in huishoudkunde 
te Kendalpajak gevolgd hadden, verbaasd had gestaan over * ' 
de orde en netheid welke deze vrouwen, sedert huismoe- ^ 
ders geworden, in hare woningen ten toon spreidden. 

Wij hadden den weg van Sewaroe , nu eens land- , grooten- ^ 
deels boschweg, te voet afgelegd en na een souper, 't welk 
onder deze omstandigheden een Lucullus-maal mocht 
heeten , verdwenen wij ras in een paar met atap afgeschoten 
hokjes en sliepen gelijk menschen, die een kuier van negen 
palen achter den rug hebben. 

Den volgenden ochtend ging 't verder. 

Wij kwamen nu metterdaad te midden van de „dichte, 
schier ondoordringbare vegetatie", van welke het werk 
van prof. Veth gewaagt. Het was een bosch zoo dicht, en 
haast even druilerig als ik het uit de modderkust van 
Sumatra had zien oprijzen. De weg was niet anders dan 
een ter nauwernood gebaand spoor, bevloerd of juister 
versperd door stronken , steenen en wortels. Nergens eenig 
uitzicht: overal dezelfde muur van levend groen. Hoog 
boven het warnet van struweelen welfden zich de blader- 
kronen van forsche bendo-boomen , van pandan-soorten ,. 
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van pèlèt-stammen en andere. Wilde pisang en bamboe- 
stoelen, waarin een kanonskogel smoren zou, zagen wij 
in overvloed. Er waren stammen onder van zoo vervaar- 
lijke dikte, dat ik ze veilig vergelijken durf b^ twintig 
scheepsmasten, tot één bundel saamgeklemd. Masten, waar- 
van ettelijke op 't vallen stonden , zooveel wind vingen de 
groene zeilen die ze in top voerden. De op kabeltouwen 
gelijkende lianen, welke van stam tot stam zich slinger- 
den. Vormden de zonderlingste bochten, terwijl anderen 
weder zich zoo regelmatig om elkander beenwonden alsof 
26 in een l^nbaan gedraaid waren. 

Het pad was ongemeen doornig. Doorloopend geleek het 
een tunnel onder 't groen, maar een tunnel waarb^ *t 
niet geraden was langs de wanden te schuren — 't geen 
ons intusschen maar al te vaak overkwam. 

In Zuid- Afrika bestaat een doornplant, welke de Bngel- 
schen wait-orbit noemen, omdat hare stekels den voorbij- 
ganger, die haar te na komt, aanstonds bij 't kleed vatten 
en dwingen tot wachten, om zich los te maken. Maar hier 
scheen 't geheele bosch wel uit wait-a-bifs te bestaan, 't 
Was alsof het duizend vangarmen had, die zich uitstrek- 
ten naar den reiziger, om hem te kwellen, te wonden of 
althans vast te houden. 

Telkens had ons een overhangende rotan twijg beet, die 
met de als weerhaken gevormde doornen aan de onderzijde 
van den bladstengel onze kleeren vatte. Wij werden bij 
den arm getrokken , op den schouder getikt , bij den kraag 
gepakt, in de beenen geprikt; meer dan eens werd ons 
de hoed van 't hoofd gelicht; — men zou gezegd hebben 
dat dit bosch leefde. 

Altemaal stoutigheden van de Njai Loro Kidoel! 

Daarbij hielden de sterke wortels, welke over het pad 

-en dicht langs den grond kropen, den voet, die er in 

raakte, zoo stevig gevangen als in een vosseklem. 

4 
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■ Wij liepen in een Indian file , dat is als ganzen achter 
elkaar; *t kon ook niet anders, en ik bedacht hoe weerloos 
we zouden zijn indien Paman of KaJd, gelijk de inliander 
den tijger hoffelijk noemt , eens uit dat onuitwarbare plan- 
tenkleed aan weerszijden van 't pad te voorschijn sprong 
en een onzer voor zijn ontbijt meenam naar een rustig 
plekje. Dan zou men hem even spoedig weerom vinden 
als een naald in een hooischelf , en een nagezonden kogel 
kon even goed den uitverkorene raken als het ondier. 

Want reeds te Wonoredjo hadden we vernomen, dat er 
in den omtrek en des avonds veel poesjes langs den weg 
liepen ; 't was er dan ook wel de plaats voor. De bevolking 
schijnt van de vangst weinig werk te maken, niet alleen 
in deze streken, waar nagenoeg geen bevolking meer is, 
maar ook in den omtrek van Sewaroe, Wonoredjo, Loe- 
minoé , enz. Althans nergens zag ik vallen staan. Het heeft 
er echter allen schijn van, alsof de tijger slechts in geval 
van grooten honger in de ruwe pijpenlê, van horizontaal 
opgestapelde boomstammen kruipt, gelijk ik ze menig- 
vuldig in de bosschen van Blitar zag staan, tegen een 
grooten tronk aangebouwd die de achterzijde vormt. Men 
moet eerder den kiai verschalken zooals op het land 
Djoenggo, waar jaarlijks 12 è, 15 tijgers gevangen worden 
(en waar de huiden zeer goed worden bereid). De vallen 
zijn aldaar aan beide zijden open, zoodat de tijger er 
doorheen kan zien als door een koker. Daarbij zijn de 
wanden met groen gemaskeerd. Aldus gelijkt het een gang 
of opening door het kreupelhout en ziet de zaak er reeds 
niet zoo verdacht uit. Het aas bevindt zich in het midden ; 
men heeft derhalve van twee kanten vrij entree en het 
systeem is verder het gewone, nl, dat van de muizenval. 
De deuren aan beide openingen vallen tegelijkertijd dicht. 

Misschien zou men in deze streken eenigszins opruiming 
kunnen houden door het neerleggen van aas , 't welk vooraf 
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vergiftigd is met tjetik of met wali kambing. Het eerste 
werkt het hevigst, maar het tweede wordt door den tijger 
niet zoo licht bespeurd- Uit het feit dat de inlander, on- 
danks het gevaar voor zich zei ven en voor zijn vee, on-r 
danks de premie van bestuurswege , toch weinig werk van 
de tijgervangst maakt, behoeft men nog niet aanstonds 
tot zijne onverschilligheid en zucht tot inertie te besluiten. 
De ervaring heeft toch geleerd dat eene voor den land- 
bouw hoogst schadelijke toeneming van de wilde zwijnen 
een bijna onmiddellijk gevolg is van het uitroeien der 
tijgers. 

Hoe minder paman^s en kakVs, hoe meer tjèlengs — hoe 
meer de Javaan derhalve in de. gelegenheid komt om op 
zijn djagoongveld een evenmensch neer te leggen, dien hij 
voor een wild varken heeft aangezien. Eene vergefelijke 
dwaling, — maar die regelmatig telken jare terugkomt. 
Zóó regelmatig zelfs dat van bestuurswege wel voor eenig 
distinctief mocht gezorgd worden, waardoor een inlander, 
die 's nachts de wacht houdt bij zijn aanplant, zijne iden- 
titeit als fiomo aapiens , in tegenstelling met een wild varken , 
zou kunnen bewijzen. 

Slechts een paar malen kwamen wjj op ons pad een 
van die eenzame daroengan^s of padoekoean^s tegen, waar 
een javaansche woudlooper of hermiet zich in een hutje , 
verloren in de wildernis, geneert met het koken van 
arengsuiker, of met een kleinen aanplant van djagoong en 
ketella. 

Hier en daar doet de natuur in deise sombere strand- 
bosschen een arengpalm uit den grond rijzen, die te zamen 
mét een bijenbobm, met rotan, pèlèt en bamboe, een 
der weinige boschproducten vormt, de moeite van het 
exploiteeren waard. Fluks bouwt een misdeelde onder de 
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dessagenooten zich een hutje, bij benadering even ver 
van de drie of vier arengboomen, welke hij heeft kunnen 
ontdekken. Hij velt de boomen in 't rond , met eerbiediging 
altoos van de zwaarste , die zijne krachten te boven gaan ; 
hij zuivert den grond, strooit het zaad in denhumusrijken 
bodem, haalt zich kippen en geiten uit de naastbij zijnde 
dessa, (d. w. z. uren ver), flanst het hoognoodige huis- 
raad samen van wildhout en bamboe, hangt de ledige 
kokers aan de bladscheeden of stengels , en wanneer einde- 
lijk de schoorsteen rookt , wanneer de kooi klaar is , brengt 
hij er het vogeltje in, zijne Adinda, die geen hooge eischen 
stelt. 

Pardieul 't is haar ook niet geraden — 't is hier in waar- 
heid: „une chaumière et ton coeur!" 

Zoo poosden wij een kwartier in het hutje van een 
arengsuiker-kooker. Terwijl de man de paarden vasthield, 
schonk de vrouw ons de verschgetapte legen uit een bam- 
boe-geleding, hervormd tot emmer. Op een ruw fornuis 
in de berookte keet stonden een paar petroleumblikken 
te vuur, waarin het sap bezig was te verdampen. Het 
schuim wordt dan afgeschept, het residu geperst in bam- 
boe-ringen en gedroogd, waarna de koekjes in een rol 
worden bijeengelegd en verpakt in een droog blad. 

Het dompige oerwoud stond huiveringwekkend dicht op 
het eenzame hutje; doch ook hier zou 't gelden: waar de 
mensch vooruitdringt , daar wijkt de wildernis terug. 

Reeds eenigen tijd hadden wij op onzen marsch een 
zonderling geluid in de ooren gehad, een gebruis als van 
een door den storm gezweept woud of van een machtigen 
waterval, 't Was een verwijderd geloei, maar dat niet 
nader kwam; soms aanwakkerend, soms wegstervend — 
de branding van den Indischen Oceaan. 

Bij tusschenpoozen , wanneer de wind dien diepen toon 
op zijne vleugelen nam en tot ons voerde, klonk hij zoo 
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dicht bij , dat wij ieder oogenblik meenden het woud zich 
te zullen zien openen en de zee voor ons te zien liggen. 
Doch niets is bedrieglijker dan deze stem veler wateren. 
Wij waren nog wel een paar uren van haar verwijderd 
en de inlanders zeiden ons dat, bij hoog water en storm- 
weer, men de zee te Sewaroe kon hooren bulderen, der- 
halve op een afstand van ongeveer achttien palen. 

Het pad voerde ons ophoudelijk up and down. Telkens 
een ravijn, ofschoon niet zeer diep, op den bodem waar- 
van een tamelijk modderig beekje voortschoof; ook wel 
eens de droge bedding alleen zich kronkelde. Steeds hetzelfde 
warnet van bladeren, ranken, stammen en struweelen. 
Nergens eenig spoor van de dierenwereld, nergens „een 
zingend' veeder tj en en een gewieckt geluid." Alleen vloog 
een paar maal een koppel jaarvogels over onze hoofden, 
klepperend met hunne monsterachtige snavels en zwiepend , 
hoog uit de lucht, met hunne uitgerafelde vleugels. Zelfs geen 
aap grijnsde ons aan van een der hooge en levende pijlers in 
deze „kerk van ongekorven hout." Niets opmerkelijks be- 
jegende ons. Op een soortgelijk boschpad, westelijker dan 
hetgeen wij volgden en dat eveneens tamelijk recht op 
het strand uitloopt, nl. van Pangganglélé naar Gondang- 
towo, moeten zich een paar zonderling ineengegroeide 
boomen bevinden, die een gewelfde poort vormen waar 
het pad doorheen loopt. En verderop een „natuurlijke 
berceau, door het veelsoortigst gebladerte gevormd, met 
een groote verscheidenheid van kleurige bloemen getooid 
en door tal van fraaie en liefelijk kweelende vogeltjes 
verlevendigd." 

Van zulke rustpunten waren wij hier verstoken. Het 
bleef alles eene eenvormige wildernis omi ons heen ; waarin 
men geen twintig passen voor zich uit kon zien. Overal 
kolossale poespo- en karetboomen, die aan hunne hoogste 
armen nestvarens droegen in den vorm van een rad, en 
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jwdivvhiel^ke Aftn^rmnken. voijraJmgci^eiMl van de eene 
Kx>fkrvxkn xuult de endene. 

. Prir ur^a onjWT^ier baddrn wj Tc«onscsirompeld . toen 
eindtl^k de s:r\>rne cbAiL>< v^v*r oas Êch ofi^nde. 

De sïem der K^e w^»s irc-::weii« ico l-zid geworden, dat 
men xfch moeie^^t 2n«-r kc-c xei^sK-ï:. He: pad b^;on 
uuaiel^k <:erk ie diLien. beï £irKx-:=aïe werd ^^er. de hemel 
ïcheen j«er op de:: bcriarn ie daLei:. w^ x^en eene 
wiïie Mnie over de vjjier. ier r<iC-=>«i stcbemeien. daar- 
aob:or oece wi^de vjkkie vazi f; :«ege->n d ^^irinr — ve waren 
er: de Indische vVetitii:' 



Ik vtrSt>ej.id^ m^ ds: sCfmnkit tsz: ae jie:acd5ge inland- 
s«o>rt Oirivïtrw^yitr^i^, welke lier v:*.ir "» *«=« den wgden 
].1»5 AAT-sobc-uwden . dc«cir ee-nK-Jfie «voel weden aange- 
CTV^xr. Ai* «n rhiiT^vrbrS'. di- v.vc "a e«si naar Seheve- 

IV Tiiuwki'iin^f Tri»Jiï5i*«c-br5^ v^c , Tccd Veaii- aeset van 
de AAr.kiTiTi^^a oy- bi-ï m^3frr*L>^sr:rfczid Ck. T2-: 

Aloi r.iix^T Word: df rcvlr,: K-jkVod dvxc b« beeil^ ge- 
SQoh: öv den o^fttür. en auncs 5f k-nsi. dK löen van de 
ni* >votrw:T sa^iïd r»c^g;:fctndi dnincïi: 4Kn5«* Hes «szand is 
on-.y^Vin^ïd dcv'ir «n kor^n >:kn krirc^fn in sZjerfè xerechei- 
denbcïd x'An >-irirr.-. en rr.x-iitif . würïwjen aifi de booge. 
m\xv^fTïde CvXAYn w "Sersci^n fc^vc^fn. Svv*»dK bim 5i>€«eowwit 
?cb";r;n'. bvXX T^^n df wAnj.^n rcismif» fin i^. ïn fijnen 
Df^n t::x?frj.i« . -in df «v wccdfn Te-rafgyrwarYiea.'' 

Sj:-.-!!^?^-:* vcod ik ^f-: sacïd innK«cb«n x5«, «ader Hcht- 
pfy-". . n-ïf'ï f^n CirïdfcJüft^: v^n sw^c f.;.n en irrnsMwaid iwait , 
kö:ri>i^ '.xxv^r, H^i cfw-k wer. YS^'^r^T*:*'- • ixiinxwaarie, 
en :k vv/jde er e^fof ^«v r. n:rt»df . Vvvc isser 
He-; dicV.r^ yiy*nrenk'j«»d . wwir -«"f d*vc b«ïn w:m«i: 
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pen, zette zich bijkans tot de waterlijn voort; er was geen 
grootere breedte van het vlatke strand onbegroeid geble- 
ven , dan die het verschil aanwees tusschen ebbe en vloed. 
In de onmiddellijke nabijheid van die strook groeiden cac-f 
tussen en slingerden kruipplan ten zich over den bodem, 
terwijl spoedig rhizophoren met hunne luchtwortels en 
daarachter het oerbosch hunne rechten hernamen. 

Wij stonden aan den rand van een zwakken inham , de 
baai van Srigontjo, die aan weerskanten begrensd was 
tusschen een begroeid voorgebergte. Gelijk een paar wacht- 
torens aan den ingang van een haven, verhieven zich hier 
de groene bastions. Overal waar het zilte zeewater den 
plantengroei vergeefs trachtte te bereiken , klemde zich een 
specimen vast der Indische flora. De overmoedige planten- 
wereld doopte hare uitloopers tot in het ziedend schuim 
der golven. De kruinen dezer vooruitstekende zeebrekers 
waren begroeid, maar de zijwanden, uit gele bazaltrotsen 
bestaande, verhieven zich ongerept uit den schoot der 
wateren en tartten den oceaan. 

Eene hoog opgetorende branding danste voort op de 
kruin der gol venrijen. In onstuimige gelederen volgden 
deze elkaar dicht opeen, om eindelijk, waar ze de aard0 
ontmoetten , met sneeuwwit passement de groene kusten 
af te zetten. Kringelend , ziedend schuim bedekte de oever- 
strook van H water tot op aanzienlijke breedte zeewaarts 
in. Overigens de meest volstrekte verlatenheid. Geen water- 
vogel scheerde langs het pekel veld , geen visch sprong uit 
den vloed, geen zeil was aan den horizon te bekennen. 
Niets dan een onafzienbare waterspiegel, dan eene hoog 
oploopende , met dicht bosch bewassen kust , dan een stra- 
lende hemel , aan welken de opgestegen en gecondenseerde 
zeedampen als groote witte wolken voortzeilden. 

Het land was onregelmatig gevormd, hier zacht in zee 
afloopend, ginds met vrij hooge rotsen vooruitspringend. 
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die zich op een afstand als gele vestingmuren vertoonden. 
Soms schenen 't logge hunnebedden, aan den oceaan tot 
perk en paal gesteld. Ware Srigontjo een gedeelte van 
eene europeesche zeekust, gewis hadden al deze voorge- 
bergten en inhammen namen ontvangen, gewis zouden ze 
b\j toerist en zeevaarder gelijkelijk bekend zijn. Doch in 
deze eenzame wateren vertoont zich schaars het matten 
zeil der visscherspink , want de sterke branding, die op 
den onbeschutten wal staat, maakt hier de scheepvaart 
gevaarlijk. Ook zagen w^ nergens de sporen van mensche- 
lijke vestiging, nergens een dessa of gehucht, nergens uit 
het dichte groen een rookwolkje Qpstijgen, hoewel we 
daarvoor een der rotsen beklommen, die in zee vooruit- 
staken. 

Van dat verheven standpunt genoten wij echter een 
majestueus gezicht op de kokende zee beneden ons, woe- 
lend en gravend in den voet der rots; op den waterspie- 
gel, waarover wij thans een zooveel breeder gezichtsveld 
hadden; op het beloop der bochtige kust, die mij een 
oogenblik de Biviera der Middellandsche Zee weder te 
binnen bracht en het slingerend strand van Mentone en 
Ventimiglia. 

Java's zuidkust is grootscher misschien dan de lachende 
Riviera del Ponente; de vormen van het tropische plan ten- 
kleed zijn forscher; de hemel, die zich over zee en land 
welft, zendt een feller gloed omlaag; de oceaan bonst hier 
met toomelooze vaart tegen een klippig, tegen een woest, 
onherbergzaam en ongenaakbaar strand. Maar de Riviera 
is dichterlijker. De lijnen van 't landschap en van 't zee- 
gezicht zijn fijner en meer liefelijk, de kust is schilder- 
achtiger, het cordon van witte steden en vlekken maakt 
het land , de veelheid van blanke zeilen op 't blauwe water 
maakt de zee vriendelijker. Schooner en zachter kleuren 
zijn over dit gezegend strand uitgestort, en aan ieder dorp 
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met een vervallen Saracenenburcht , iedere stad met een 
moderne badplaats, ieder klooster met een weelderigen 
citroenen- en olij venhof knoopt zich eene historische 
herinnering. 

Het woeste eiland Poeloe Sempoe , ongeveer twaalf vier- 
kante palen groot, konden wij van hier niet zien; het 
lag meer oostelijk, buiten onzen gezichtskring. Eigenaardig 
was het schrikken der paarden , zoodra wij uit het strand- 
bosch op de kust waren gekomen en de felle schittering 
van het water hen deed knipoogen. Het fijne, gele zand 
was, overal waar 't niet gedrenkt werd door het spoelend 
zeewater , heet genoeg om de blootsvoets gaande inlanders , 
die er tot de enkels inzakten, pijnlijk met den voet te 
doen trekken. Zg liepen als ganzen op een heete plaat, 
of met den versnelden pas , dien men wil dat eenmaal de 
kinderen Israëls in de woestijn aannamen, den woestgn- 
pas (den amsterdamschen joden nog nagegeven). 

Vlak iangs het water liep een spoor van komvormige 
indrukken door *t mulle zand, 't welk de inlanders aan- 
stonds voor dat van een banteng verklaarden. Onder de 
schelpen en steenen op 't strand vonden wij ook stukken 
puimsteen en deze zouden nog van Krakatau afkomstig 
zijn^ In de kuilen van den bodem, waarvan de zee zich 
reeds had teruggetrokken, was het zilte water blijven staan, 
dat aan kreeften , mosselen , zeesterren en visschen tot 
schuilplaats strekte en hierop maakten onze koelies en 
de inlandsche kweekelingen ijverig jacht. Ook op de tritons, 
de ammonshorens , de nautilusschelpen, de koraaltakken 
en de fraai gekleurde koraaldieren. Als groote kinderen 
verheugden ze zich telkens wanneer ze iets blinkends of 
iets kleurigs vonden. 

Een onzer vond een kolossale doode zeekreeft, hooggeel 
en oranje van kleur, waarvan het vleesch geheel verteerd 
was en alleen de schaal overgebleven. De rechte tijd om 
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hier ichthyologische nasporingen te doen valt echter eerst 
in bij volle maan. De zee trekt zich dan een mijl verder 
van het strand terug en laat in de diepe holten en gaten 
van den koraalbodem overal iets van hare schatten achter* 
Tevens is het dan natuurlijk de beste gelegenheid om iets 
van de formatie van het neptunisch gesteente te zien, 
dat den zeebodem uitmaakt. 

Even grootsch als dit gezicht aan de baai van Srigontjo , 
dat men o. a. in de Javasche landschappen van den heer 
Salm terug kan vinden, even hinderlijk was de lucht 
van rottend koraal. Waar de eb den onverpoosden arbeid 
der polypen had blootgelegd en de steenen kransen van 
een zich opwerkende atol, daar brandden ook aanstonds 
de zonnestralen op het vochtig conglomeraat en deden 
verderfelijke dampen opstijgen. Niets derhalve van de 
scherpe en zilte zeelucht van Scheveningen , die althans 
den mensch geen malaria toewaait. 

Ook hadden wij last van uiterst kleine zandvliegjes , een 
soort meroetoe^s, gelijk ze in de alang alang zitten, maar 
zoo mogelijk nog kleiner en die op alle onbedekte deelen 
van het lichaam een gevoelige jeukte veroorzaakten. 

Wij hadden een beschut plekje opgezocht onder het 
overhangend struikgewas en verorberden daar de van 
Kendal-pajak meegenomen provisiën, met een tikar (mat) 
als tafellaken en de zee als vingerglas. De zon stond op 
het onbeschutte strand, maar er woei een koele bries en 
onze eetlust was gescherpt zoo door den marsch van Wo- 
noredjo als door onze omdolingen langs het strand en 't 
beklimmen van de beide rotsen, waartusschen de baai was 
ingesloten. 

Alvorens den terugtocht te aanvaarden strekten we onö 
nog een wijl op Java's zuider-zeestrand uit, behagelijken 
indolent als lazzaroni op de napolitaansche kust. 
. Vóór ons breidde het mateloos pekelveld zich uit en 



EEN TOCHT NAAR JAVA'S ZUIDER-ZEE8TRAND. 59 

kwam in lange rijen de branding op ons aanstormen, een 
sneeuwwitte bewegelijke muur, met lillende schuimvlokken 
gekroond. Het water daarachter was tintelend groen , maar 
de zee van licht , die op de zee van water rustte , gevoegd 
bij de weerkaatsing van het blinkende zand, deed naar 
een groenen bril verlangen. De onderzoeklievende inland- 
sche kweekelingen , de ons gevolgde christenen van Wono- 
redjo en de koelies, altemaal tevreden nu ze volop rijst 
hadden gehad, de kliekjes van onzen maaltijd, en een 
strootje tusschen de lippen, dwaalden her- en derwaarts. 
Zij plonsten in het heldere water van een klein kust- 
riviertje, 't welk over een zandbedding voortschoof naar 
. zee; zij namen een bad in de zee zelve, lieten het zware 
aangespoelde drijfhout schuitje varen in de branding, 
stoeiden zonder hoofddoek in de brandende zon en ver- 
toonden veel overeenkomst met kinderen , die in een onder 
water geloopen stadswijk zich vermaken met main bandjir. 
En er waren kloeke figuren onder, kerels met ontwik- 
kelde beenspieren, met fraai geëvenredigde , gebronsde 
lichamen en glanzige krullebollen. Voordeelig deden ze 
zich voor, zooals hunne donkere figuur zich afteekende 
tegen de tintelende, ziedende zee en scherp omgetrokken 
schaduwen wierp op het lichtende strand. 
. De zon week uit het zenith, wij hadden drie uren terug- 
weg voor den boeg en gaven voor onze verspreide troepen 
het signaal „verzamelen". 

, Met de zakken vol steenen en schelpen , en met een hart 
vol indrukken keerden wij ons noode van de zee af en 
geen onzer, naar ik meen, die niet in gedachte zijn eer- 
biedigen afscheidsgroet zond aan de ongerepte wateren van 
den Indischen 'Oceaan. 



HET LICHT YAK AZIË. 



E. Arnold. The Light of Asia , 
or the Great Renunciation. 



Xn de geschiedenis der godsdiensten telt het Buddhisme 
onder degene, welke de oudste brieven bezitten. 

Vierhonderd en zeventig millioen zielen, meer dan een 
derde van het menschelijk geslacht, belijden de leer van 
Gautama-Buddha en een dichter van beteekenis * bracht 
een cursus in de oostersche godsdienstleer en een schoon 
gedicht tevens tot stand, toen hij met zijn Light of Asia 
de geschiedenis en de legende des grondvesters in het ge- 
heugen zijner landgenooten terugbracht. 

De figuur van dezen godsdienststichter nadert meermalen 
tot de Christusfiguur. Op beiden mag met gelijk recht toe- 
gepast worden de uitspraak van Barthélemy *St. Hilaire: 

„Sa vie n'a point de tache. Il est Ie modèle achevé de 
toutes les vertus qu'il prêche; son abnégation, sa charité, 
son inaltérable douceur ne se démentent pas." 



1 Na Tennyson's dood werd Arnold gedoodverfd als de aanstaande „poet 
laureate." 
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Doch de wijding van het martelaarschap ontbreekt. De 
Pales tij nsche Rabbi sterft aan het kruis, de Hindoesche 
in de armen zijner discipelen. 

De dichter heeft zijne stanza's in den mond gelegd van 
een Buddhist, als om meer uitdrukking te geven aan den 
geest van het godsdienstig aziatisch idee, tevens ter aan- 
maning om dat idee van uit een oostersch gezichtspunt 
op te vatten. 

Het denkbeeld der wedergeboorte treedt bij hem aan- 
stonds op den voorgrond. Ook Maya, Buddha's moeder, 
ontvangt de Maria-boodschap, niet door een engel, maar 
in den droom; doch het is geen oorspronkelijk wezen, 
geen primair leven 't welk uit haar geboren zal worden. 
Koning Suddhodana's gemalin is alleen door de deva^s uit- 
gekozen om den geest te belichamen, reeds vroeger onder 
de stervelingen opgenomen geweest en die thans voor het 
laatst zich openbaren zal aan eene hulpbehoevende mensch- 
heid. Het is het einde eener hemelsche loopbaan. 

Nochtans , wanneer het leerstuk der Drieëenheid te hulp 
geroepen wordt is ook hier eenige verwantschap aan te 
wijzen tusschen het Christendom en het zooveel oudere 
Buddhisme. 

Maya dan droomt van een ster, rooskleurig van licht 
en waarin het teeken is een olifant met zes slagtanden, 
wit als de melk van Kamadhuk. 

Plotseling schiet die ster omlaag en daalt stralend af 
in het lichaam der koningin. 

Toen zeiden 's konings droomuitleggers : de droom is goed. 
De koningin zal een zoon baren, een heilig kind, vervuld 
van de goddelijke wijsheid, en, öf hij zal de menschen ver- 
lossen van hunne onwetendheid , öf hij zal een chakravartin , 
d. i. een wereldbeheerscher worden. 

En waarlijk, toen het kind in de tuinen van het paleis 
onder een boom geboren werd, droeg het bereids de 
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tweeëndertig gewijde teekenen op het lichaam, de teekens 
van den profeet of van den wereldmonarch, gelijk die slechta 
éénmaal in de duizend jaren geboren wordt. 

Onder de uit alle oorden des rgks toegestroomde- onder- 
danen , gekomen om 's konings eersteling hunne hulde te 
bewijzen, is ook de grijze Asita, een man Gods. Lang 
reeds zijn de ooren des wijzen gesloten geweest voor 
aardsche zaken , wanneer hij in de ure des gebeds de stem- 
men der deva^s verneemt , lofzingend over Buddha's geboorte. 

Aanstonds maakt hij zich op naar de hoofdstad en wan- 
neer hij den . zuigeling in de zwachtels aanschouwt, roept 
aangedaan de oude heilige: 

„O kind, u aanbid ik, want gij zijt Buddha, de „Ver- 
lichte." Gij zult prediken de Wet, en redden alle vleésch, 
't welk die Wet zal betrachten, schoon ik haar nimmer 
zal hooren verkondigen — ik die naar den dood verlangde 
en thans tè vroeg zal sterven. Nochtans, mijne oogen heb- 
ben u gezien. Weet , o koning , dat deze is de bloesem aan 
den boom der menschheid, die in vele myriaden vanjaren 
slechts éénmaal zich opent, maar, geopend zijnde, de 
wereld vervult met den reuk der wijsheid en de honig- 
druppelen der liefde. 

„Doch gij , koningin , die het leven gaaft aan deze lotus- 
bloem des hemels, voortaan zult gij te gewijd zijn om 
bloot te staan aan aardsche ellende. En het leven is ellende ; 
daarom, na zeven dagen zult gij zonder smart den eind- 
paal bereiken van alle Igden". 

Aldus geschiedde. 

Na zeven dagen sluimerde Maya in, om op aarde niet 
weer te ontwakan, en de prinses Maha-prajapati zoogde 
het kind en het volk noemde zijn naam SiddhA,rta, d, i. 
„al-voorspoedige". 

De Buddhistische legende herinnert ook hier aan de 
Christelijke: het licht van Maya's ster aan het licht des 
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engels die tot Maria zegt: „De heilige geest zal over u 
komen en de* kracht des AUerhoogsten zal u overschadu- 
wen" ; Asita's aanbidding aan de aanbidding van Simeon , 
waar hij de woorden uit het Boek Lukas spreekt: „Nu 
laat Gij, Heerel uwen dienstknecht gaan in vrede, naar 
uw woord; want mijne oogen hebben uwe zaligheid gezien." 

Voorspoedig groeit de kleine prins SiddhA,rta op. Hg 
wordt een schoone knaap en wanneer hg acht jaren oud 
is treedt de wijze Viswamitra als zijn leermeester op. Dé 
menschelijke kennis van den leidsman, in den loop van 
een lang leven bijeengegaard, reikt echter niet tot de 
goddelijke, welke den leerling is aangeboren. Gelgk Jezus 
de schriftgeleerden in den tempel, zoo verbaast hij den 
grijzen leeraar door zijne wetenschap van aardsche en 
hemelsche dingen. In het eind valt Viswamitra op zijn 
aangezicht voor hem ter neder: 

For thou, he cried, 
Art Teacher of tby teachers I — thou , not 1 , 
Art Gürü. ' 

De spelen van den mannelijken leeftijd blijven den prins 
niet vreemd. Geen stouter ruiter, geen beter schutter, geen 
ervarener wagenmenner. Maar nog weet hij niet van leed 
en onspoed, van tranen en jammer; in blijde genietingen 
vliet het leven voorbij. 

Eens echter, met knapen in het veld zijnde, treft een 
hunner met zijn pijl een wilde zwaan, die zooeven nog 
op blanke pennen statig door het luchtruim zweefde. 

Siddhê,rta raapt den gevallen vogel op, trekt de pijl 
uit de wonde, stelpt het bloed en legt geneeskrachtige 



1 Goeroe (leeraar , meester). 
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kruiden op de roode vlek tusschen de blanke vederen. 
Zoo weinig weet hij nog van de pijn, welke het wreede 
ijzer kan veroorzaken, dat hij de scherpe punt der schicht 
nieuwsgierig op zijn eigen vleesch beproeft. Daarna eerst 
begrijpt hij de smarten der zwaan. 

Doch zie , de jeugdige schutter treedt op den prins toe 
en vraagt zijn jachtbuit. 

'T was no man's in the clouds, but fairn 't is mine. 
Give me my prize ! 

Maar Siddh^rta weigert en voert den makker tegemoet: 
't Geen gij opeischt is geen doode zaak, de zwaan leeft. 
Wat gij hebt vernietigd was enkel: 

The Godiike speed which throbbed in this white wing. 

Deze vogel is de mijne. Hij zal mijn eerste eigendom 
zijn van uit de myriaden levende wezens, door het recht 
't welk barmhartigheid en liefde overal kunnen doen gelden. 
En thans weet ik welke aandrift er in mijne borst gloeit. 
Ik zal de menschen onderwijzen in het goddelijk mede- 
doogen, ik zal de kampioen wezen voor eene met stom- 
heid geslagen wereld- en haar middelaar zijn, ik zal de 
stroomen van ellende doen ophouden, welke de mensch 
over haar uitstort. 

Doch indien de schutter op zijn recht staat, laat ons 
te zamen voor de vierschaar treden I 

Zoo geschiedde. Onder de Brahmanen , die bijeengeroepen 
worden om dit geschil te beslechten, zijn de meeningen 
verdeeld. Wien behoort de zwaan, hem die ze schoot of 
den ander die ze vond? 

Eindelijk staat een onbekend priester uit de vergadering 
op en spreekt: 

„Indien het leven iets beteekent, dan komt een levend 
wezen meer toe aan hem die het zocht te behouden, dan 
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aan hem die het trachtte te vernietigen. De dooddoener 
verspilt, de redder houdt in stand, — geeft hem den vogel I" 

En toen men dezen spreker wilde bijvallen, was hij ver- 
dwenen. Maar een uit de vierschaar zag vluchtig iets weg- 
gl^'den, alsof het een slang was. 

Dikwijls komen de goden aldus op aarde. 

Hiermede begon Buddha zijne werken der genade. 

Een andermaal bracht Siddh^rta's vader hem bij het 
openen van het jaargetij naar buiten in het veld, waar 
het blijde landbouwfeest gehouden zou worden en toonde 
hem de heerlijkheid van zijn koninkrijk. 

Het was een land van melk en honig, van most en 
graan en wijn. AUerwege bloeiende tuinen, vruchtbare 
akkers en klare beken. Door de vette roode klei dreven 
de stieren, de breede schoft tegen het juk geklemd, het 
blanke ploegijzer en in lange glinsterende strooken krulde 
de vruchtbare aarde van onder het kouter opwaarts. Achter 
hen stond de drijver op het ploegbord , dat wegzonk onder 
zijn gewicht en de vore, die 't vruchtbaar graan zou ont- 
vangen, werd dieper. Het dartele beekje schoot langs 
bloemr^ke zoomen, en 't plassend water ruischte onver- 
poosd zgn lied. 

Elders gingen de maaiers uit om te maaien, de goud- 
gele schoven optassend tot een berg des overvloeds. Het 
bosch was een levende wereld op zichzelf, waar vogelen 
kwinkeleerden, bijen gonsden en gladde hagedissen over 
den bemosten grond voortijlden. Als een flikkerend licht 
schoot met zijn hooggekleurden vederdos de zonne vogel 
door het gebladerte en de boomspecht hamerde ijverig op 
zijn groenend aambeeld; de bij en vogel fladderde achter den 
purperen vlinder, de gestreepte eekhoorn klauterde inde 
hooge loof kronen, de reigers dreven op zilveren schacht 
in de blauwe lucht en de pauwen drentelden in den voor- 
hof des Brahmaanschen tempels. Uit ieder torengat kirden 

5 



66 HET LICHT VAN AZIË. 

de duiven , uit ieder scheppingswerk drong de volheid des 
levens en uit de verte woeien de xnuziektonen over van 
het dorp, waar menschen vroolijk feest vierden. 

Alles om hem heen getuigde van vrede en overvloed, 
en prins SiddhArta verheugde zich. 

Toen zag hij dieper. 

Zijn blik drong door dien schitterenden sluier heen en 
zag de dorens, die aan de rozen des levens zitten. 

Hoe de donkerkleurige landbouwer zwoegde voor zijn 
brood en met des drijvers geweldige roede de zijden prik- 
kelde van zijn ploegvee. Hoe de hagedis de mier verslond 
en de sperwer beiden in zijne klauwen greep. Hoe de 
vischarend aan de meeuw haren buit ontroofde, dien zij 
daareven van onder de oppervlakte des waters had opge- 
doken en de roofvogel op de schitterende kolibri neer- 
schoot, die weder de bonte kapel vervolgde, totdat in het 
eind elk wezen een ander doodde en op zijne beurt ge- 
dood werd. 

Dit geheele lachende tafreel verborg slechts een uitge- 
strekt, een grimmig veld des doods, veld van onverbidde- 
lijke en wederkeerige slachting; van af den worm , krim- 
pend tusschen den snavel des vogels tot aan den mensch, 
die zijn evenmensch doodt. 

Hij zag de zwoegende ossen, wier nek geschrijnd was 
door het bitter juk en achter hen den hongerigen land- 
bouwer, in harde dienstbaarheid onderworpen aan den 
meester. AUerwege een felle kamp om het bestaan — en 
de prins zuchtte. 

Is dit, zoo vroeg h^j, de schoone aarde, die men mij 
toonen wilde? De landman eet zijn brood in het zweet 
zijns aanschijns en hard is het juk van den ploegenden 
os. Hoeveel hinderlagen in het bosch, hoeveel roof en 
moord op aarde en in den hemel, geen toevlucht zelfs in 
den schoot der wateren! 
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Toen ging SiddMrta onder een dj amboeboom zitten en 
overpeinsde voor het eerst de mysterie des levens, het- 
welk een ramp was. Doch waar lag daarvan de verre bron , 
en waar de artsenij? 

Oneindig mededoogen, alles omvattende liefde, deernis 
met al wat de levensvonk ontvangen had, hijgend verlan- 
gen om de smarten dezer wereld te lenigen vervulden 
van toen af zijne ziel. Zijn geest werd door een hooger 
licht beschenen, zinsverrukking ontvoerde hem aan de 
aarde, zijn aangezicht blonk als het gelaat van een hemel- 
gezant. 

Zoo vonden hem de boden zijns vaders, peinzende tus- 
schen de roode djamboe-bloesems en tusschen de zich 
verlengende schaduwen, terwijl hij nadacht over zijne zen- 
ding onder de menschen. 

Dhyana, de eerste stap op het pad der bevrijding, was 
bereikt. 

Hetgeen de legende verhaalt van den grooten staat, 
dien de prins in de opkomst zijner dagen voerde, van 
zijne koetsen, dienaren, harems en paleizen, is waarschijn- 
lijk bedacht om zijne geschiedenis in overeenstemming te 
brengen met het geloof dat, zoo hij geen Buddha gewor- 
den ware, hij een wereldbeheerscher zou zijn geweest. 

Drie heerlijke paleizen bouwde koning Suddhodana zijn 
zoon, voor ieder jaargetijde een. 

Ofschoon de legende ze opsiert met alle rijkdommen en 
geneuchten voor eene oostersche fantasie denkbaar, den 
bezitter kunnen zij niet bevredigen. In zichzelf gekeerd 
dwaalt de prins door hof en veld en zijn blik blijft ter 
aarde gericht als die eens zoekenden. Zijne ziel was onder 
dien dj amboeboom wedergeboren. 

De bekommerde vader roept zijne raadslieden bijeenen 
vraagt hun door welke middelen hij de gedachten van 
zijn zoon zal leiden in de richting van toekomstige groot- 
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heid. Of wereldbeheerscher , öf wereldverzaker I zoo hebben 
de droomuitleggers bij zijne geboorte geprofeteerd. Welnu 
dan , dat hij het eerste, een chakrawarti worde I 

„Geef hem schoone vrouwen," zoo raadt een hunner 
en hij zal een nieuw leven aanvangen, 

The thoughts ye cannot stay with brazen chaias, 
A girl's hair lightly binds. 

En een ander geeft zijn oordeel. 

„Richt feesten aan, waarbij de schoonste maagden des 
rijks, in spelen gelijk onder de Sakyas gebruikelijk, naar 
den prijs dingen. En wanneer de prins zelf die uitdeelt, 
dan bespiede men welke onder de dochteren des lands 
de kleur zijns aangezichts doet verschieten. Zoo zal men 
zijne keuze niet dwingen, maar enkel zijn geluk." 

Die raad klonk als dingtaal en geviel den koning. 

Dies stroomde weldra Kapilavastu's maagdenrei naar het 
paleis, waar de feestelijke wedstrijd werd gehouden. Wel- 
riekende bloesems in de weelderige lokken, de gouden 
ringen klingelend aan de fijne enkels en polsen , het rag- 
fijn weefsel van Kashmir om de tengere figuur geplooid, 
vertoonden zij zich als een ruiker levende bloemen, van 
welke ieder het : pluk mij I riep. 

Toen het feest ten einde was trokken allen voorbij Sid- 
dhê,rta's zetel, om uit zijne hand den prijs te ontvangen. 

Geen echter , die hem waagde aan te zien. Het was geen 
koningszoon, het geleek een jonge god die daar in den 
scheidsrechters toel zat, vriendelijk maar majestueus en 
als door geen menschelijke hartstochten bewogen. Dit was 
een Heer, een Dharma Raja of „koning der gerechtig- 
heid" en zij waren dienstmaagden, niet waardig zijne 
schoenriemen te ontbinden. De sereniteit van een heilige 
straalde van zijn gezicht. 

Het laatste in de rei kwam de jonge Yasodhara en zij , 
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die het dichtst bij SiddhArta stonden , zagen hem ontroeren. 

Inderdaad was zij schoon, de schoonste onder allen. Zoo 
ongetw^feld zou een kunstenaar zich eene hemelnimf voor- 
stellen. Een vorstelyke houding als die van Parvati zelve, 
oogen gelijk die van de hinde in den bronstijd, een ge- 
laat om nimmer te vergeten. 

Alleen zij hield het hoofd omhoog. De armen over de 
borst gekruist maar den nek ongebogen , schreed zij voorbij 
den prins en even poosde hier de schroomvallige voet. 

„Is mij een geschenk te beurt gevallen?" zoo vroeg 
onbevangen en glimlachend de maagd. 

„De geschenken zijn alle gegeven ," antwoordde SiddhUrta. 
„Nochtans, neem dit ter vergoeding!" En hij maakte 
zijn halssnoer van smaragden los, hij strengelde het om 
de fijne leest en in den blik, dien beiden wisselden, was 
liefde. 

Lange jaren daarna, toen uit den koningszoon de gods- 
dienststichter was gegroeid en men hem vroeg waarom, 
b\j den eersten blik, z^n hart zich dus gevangen gaf aan 
de Saky a-maagd, antwoordde ernstig de wijze: 

„Wij waren elkander niet vreemd, gelijk het onszelven 
en anderen toen voorkwam. In lang vervlogen eeuwen 
zat eenmaal de zoon eens jagers bij de bronnen van Yamun , 
waar het beeld van Nandadevi staat , als scheidsrechter over 
zijne gespelen, de dochteren uit het woud. De snelvoetige 
maagden hielden wedloop, gelijk bij 't vallen van den 
avond de veldhaas over de wijde vlakte. Sommigen kroonde 
hij met bloemkransen, anderen stak hij de lange veeren 
van zilverfaisant en boschhaan tusschen de lokken en aan 
een derde wierp hij de blozende vruchten in den schoot. 
Maar zij, die het laatste liep, was voor hem de eerste. 
Aan haar gaf de knaap een tamme ree en zijne liefde 
daarbij. Vele jaren leefden zij sedert vereenigd in het woud 
en stierven op dezelfde plek. Gelijk na jaren van droogte 
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de verborgen zaden weder ontkiemen, wanneer de milde 
regen tot hen doordringt, zoo worden goed en kwaad, 
smart en vreugde, haat en liefde en alle daden die voor- 
bijgegaan zijn, weder voortgebracht in de wenteling der 
eeuwen en zij dragen vruchten , zoet of zuur , en bladeren , 
helder of donker. 

Die knaap was ik en zij was Yasodhara; dus werd aan 
ons het lot vervuld. 

And wbile the wheel of birth and death turns roiind 
That which bath been must be between us two." 

'sKonings hovelingen brengen hem intusschen bericht 
over hetgeen er tusschen zijn zoon en Yasodhara is voor- 
gevallen. 

„Wij hebben het lokaas gevonden, dat den valk uit de 
lucht naar omlaag zal brengen !" zoo roept blijde Suddho- 
dana uit en aanstonds laat hij het meisje voor zijn zoon 
ten huwelijk vragen. 

Zij was van een edel geslacht en velen dongen naar hare 
hand. 's Lands wet nu gebood den wedstrijd in mannelijke 
spelen , ieder dinger was kampioen en de jonkvrouw was 
de prijs. Dus sprak Yasodhara's vader tot de gezanten: 
Indien de prins den boog kan hanteeren en het zwaard 
zwaaien en het ros beteugelen beter dan de anderen, zoo 
ware niemand ons liever dan hij. Doch hoe zal dit zijn, 
met zijne eenzame gangen en teruggetrokken levenswijs? 
Zijn 't lansspel en de jacht hem niet reeds lang vreemd 
geworden? 

Toen werd des konings hart bedroefd over zijn zoon. 
Maar Siddhè,rta glimlachte en zeide: Deze dingen zijn mij 
geenszins vreemd. Laat de herauten rondgaan in het land 
en al mijne mededingers oproepen tot den kampstrijdl 

Opmerkelijk is hier de overeenkomst tusschen het oude 
indische gebruik en het latere uit den riddertijd in Europa. 
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De middeleeuwsche litteratuur vloeit immers over van min 
of meer historische verhalen, waarbij de hand eener jonk- 
vrouw als prijs toevalt aan den overwinnaar in een open- 
baren wedstrijd. Het voert zelfs terug tot het Grieksche 
helden tijdperk en tot de geschiedenis van koningin Pene- 
lope , die hare hand toezegt aan diengene harer minnaars , 
welke den boog van Ulysses kan spannen en den pijl door 
de twaalf ringen zal doen snorren. 

Het schijnt dat dit feit eenige historische waarde bezit. 
„Ziedaar het eenige bericht uit zijne jeugd", zegt Rhys 
Davids te dezer plaatse. Ook uit de jeugd van andere gods- 
dienststichters is maar zeer weinig tot ons gekomen; zelfs 
de legende zwijgt over de dagen der jongelingschap van 
Christus en Mahomet. 

Het behoeft echter geen betoog dat de dichter hier geen 
houvast had aan de schrale historische gegevens, maar 
zich bediende van de gloedvolle oostersche verhalen , waar- 
uit ons, na tal van eeuwen, nog de frissche adem tegen- 
stroomt eener liefelijke hindoesche idylle. 

Dat zijne beschrijving ons verplaatst in die streken, 
waarin eenmaal het volksgeloof het bijbelsche paradijs 
heeft gezocht, in de beemden van Kashmir schooner nog 
dan Enna's dalen en welke Heine's teedere muze hem, 
van uit zijne Matratzengruft te Parijs, als eene fata morgana 
aldus voorspiegelde: 

Dort liegt ein rothblQb^ader Garten 
lm stillen Mondenschein , 
Die Lotosblumen erwarten 
Ihr trautes Schwesterlein. 

Die Veilchen kichern und kosen 
Und schau'n nach den Sternen empor; 
Heimlich erzablen die Rosen 
Sich duftende Mèlrchen ins Ohr. 
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III 



Op den zevenden dag nu verzamelden zich de edelen en 
het volk op de tournooiplaats , en ook de jonkvrouw kwam 
daar, getooid als eene bruid, met hare gespelen en hare 
maagschap. 

Daar was de jonge Nanda, en Ardjoeno, en Devadktta, 
vooraan onder de bloem der jongelingschap; daar ver- 
scheen ook SiddhA-rta op zijn witten draver , de brieschende 
Kantaka. 

De wedstrijd ving aan. 

Eerst die van het boogschieten. Op zes lengtematen 
af stands zette Nanda zijn doel, en Ardjoeno op zes, én 
Devadatta op acht; maar SiddhA,rta plaatste het zijne zoo 
ver totdat het een caitn-schelpje geleek. 

Glimlachend beproefde hij daarop het schiettuig der 
gezellen en boog het tot de beide hoornen elkander raakten. 

„Zulke wapenen dienen tot het spel" , zeide hij ; „niet 
tot den kamp. Heeft niemand hier een boog , waardig door 
een Sakya-edelman gehanteerd te worden?" 

Toen zeide een uit den kring: „Daar is Sinhahanoe's 
boog, opgehangen in den tempel sinds onheugelijke tijden ; 
de boog dien niemand vermag te spannen." 

„Breng mij dien!" beval de prins. En aanstonds werd 
de eerwaardige relikie uit het halfduister der tempelhallen 
te voorschijn gebracht. 

„Schiet toch naar uw doel met dezen boog," voegde 
Siddh^rta den mededingers toe. Maar geen hunner ver- 
mocht het onbuigzaam metaal te verwrikken. 

Toen spande de prins den boog en legde de pijl op de pees 
en deed met het trillende koord de schacht voortstuiven, 
door het doel henen en verder nog, waar het scherpste 
oog den gevederden vluchteling niet meer volgen kon. 
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„Nu het zwaard ter hand!" riep Devadatta. 

En hij kliefde een toto-boom zes vingeren dik, want hy 
was bedreven in de kunst het staal te voeren. 

Doch Nanda overtrof hem , een stam van zeven vingeren 
doorhou wende ; en ook Ardjoeno , die door negen vingeren 
dikte het zwaard dreef. 

Voorbij hun doel stonden echter twee zulke boomen, 
vastgegroeid op één wortel en door deze drong SiddhArta's 
kling; maar zoo snel dat stam op tronk bleef staan , schijn- 
baar ongedeerd. 

„Het lemmet is gekanteld!" riep juichend Devadatta. 
„Niet het scherp , maar het plat heeft den boom getroffen 1" 

Met zwoegende borst staarde de schoone Yasodhara naar 
het doel, — het bewoog zich niet. 

Maar de goden waakten. 

Een zuidewind stak op en luwde tegen het gebladerte 
en ziel daar ploften beide loof kronen zwiepend in het 
zand. 

Daarop werden de rossen voorgebracht. 

't Zou nu blijken welk daarvan het snelvoetigste , wie 
de beste ruiter was. 

En toen Kantaka ze allen ver achter zich liet , toen het 
edele dier twee speerlengten gronds afrende nog voor dat 
de trillende schuimvlokken , die van zijne neusgaten dropen, 
tgd hadden den bodem te bereiken, riepen spijtig de mede- 
dingers: „Ook wij zouden kunnen winnen, droeg ons een 
Kantaka. Doch brengt een ongetemden hengst in ons 
midden; dat ieder daarop zijne kunst tot beheerschen 
beproeve !" 

Aanstonds werd , doch met moeite , een steigerende 
klepper binnen den kring gevoerd. Het was een ongezadeld 
dier , woest en nog haveloos van de ruigte der bergvlakten , 
met kracht in de schoften en verderf in het oog. Het was 
een, die nog zijn bedwinger niet had gevonden. 
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Spoedig waren alle ruiters door hem afgeworpen , behalve 
Ardjoeno. Deze hield zich op het onhandelbare ros over- 
eind en dreef het de helft van den kring rond. Daar wendde 
op eenmaal het paard den kop om, greep zijn berijder 
met de tanden bij den enkel en sleurde hem van zich, 
neer in 't stof. 

Rustig zag Siddh^rta het aan, rustig ook trad hij op 
het gevaarlijke dier toe en , het de hand op de flikkerende 
oogen leggende, het toesprekende op zachten toon, zag 
men den prins opstijgen en voortrijden, als op den tel- 
ganger eener vrouw. 

„Het pleit is gewonnen!" galmde het onder de menigte. 
„Hij is de waardigste!" 

Daarop hief Suprabuddha, Yasodhara's vader, zich van 
zijn zetel en zeide: „Neem, edele prins, den schat dien 
gij gewonnen hebt." 

Woorden welke de scÜoone Sakya-dochter niet uitsprak , 
maar die men haar uit de stralende oogen kon lezen. 

Daarop trad zij op den geliefde toe en omhing hem met 
den krans van welriekende mo^ra-bloemen en den sluier, 
zwart met goud, van haar minnelijk gelaat wegtrekkend 
boog zij zich voor hem ter aarde. 

„Zie, heer, de vrouw die u toebehoort!" 

Lange jaren daarna, toen de wereldsche vorstenzoon de 
wereldverzakende godsdienststichter, toen Siddhé,rta tot 
Buddha was geworden, vroegen hem de discipelen: van 
waar op dien stond de sluier , zwart met goud , en de zelf- 
bewuste houding der vrouw, beide zoo ongewoon bij de 
dochteren Hindostans. 

En de wijze antwoordde: 

„Toenmaals was ook mij dit vreemd , ofschoon een flauwe 
glimp van herinnering mij even door de ziel schoot. Doch 
thans, nu ik „verlicht" ben geworden, nu staat het klaar 
voor mijn geest hoe, duizenden van regentijden geleden, ik 
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in de gedaante eens tijgers door Himè-la's bosschen zwierf, 
hongerig en gram , zoekende wien ik zou mogen verslinden. 

En eene jonge tijgerin deed den strijd ontbranden tus- 
schen ons, mannelijke dieren; eene tijgerin wier zwarte 
huid met gouden strepen was doorploegd, gelijk Yaso- 
dhara's sluier. 

Heet was die kamp en bloedig. Totdat ik met sterke 
klauw mijne mededingers had geveld; en zq, die ons had 
zien strijden, kwam tot mij en lekte mijne wonden en 
ging met mij in de diepte der wouden. 

Zoo wentelt het groote rad van geboorte en dood en de 
lang vervlogen gedachten keeren weder en de levens, die 
begraven waren, doemen weder op. De vormen wisselen, 
maar de gebeurtenissen herhalen zich. 

Aldus werd Yasodhara aan Siddhê,rta tot vrouw gegeven. 

En de koning zijn vader liet hem een paleis bouwen 
zoo heerlijk, als moesten de eeuwige goden zelve daarin 
wonen. Doch binnen de hooge muren, welke de tuinen 
van het paradijs omsloten, mocht niemand ooit gewagen 
van dood of ouderdom , noch van verdriet , van lichaams- 
pijn of ziekte. Niemand mocht reppen van de moeizame 
wereld daarbuiten , met hare plagen en bezoekingen , hare 
tranen en bekommernissen, hare treurenden achter de 
doodenbaar en hare rookende brandstapels. lederen morgen 
werd de verwelkende roos van haren stengel geplukt en 
de doode bladeren van den bodem gevaagd, ieder teeken 
van verval, ieder bewijs van het ophouden des bestaans 
verborgen voor het oog. 

Want , zeide de koning , indien hij verre blijft van de din- 
gen die de smart veroorzaken , en van den drang om voort 
te broeden op de ledige eieren der gedachte, zoo zal de 
schaduw van het duister lot hem niet beroeren, en ik zal 
hem zien opgroeien tot de volheid des tij ds is gekomen, 
den tijd waarin hij de aarde zal beheerschen. 
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Ook waren er drie muren om dit lustverblijf gebouwd, 
en daarin koperen poorten wier deuren, wanneer de ver- 
eende kracht van honderd krijgslieden ze in hunne spon- 
ning terugschoven , de lucht deden trillen met sterke ge- 
luidsgolven tot op een halve mijl in het rond, en bij elke 
poort werd een wacht geplaatst die geen sterfelijk wezen 
mocht doorlaten. Ook den prins zelven niet. 

Hier vloten ongestoord de dagen voorbij van het geluk- 
kig paar. Zij wisten van leed noch pijn , van ouderdom 
noch dood. Zij zaten neer bij het festin des levens gelijk de 
schitterende vlinder die in de bloemkelk rust. Maar dikw^ls 
in de stilte van den nacht dwaalde Siddhê-rta's geest rond 
op de nevelige zee van het rijk der droomen, en vreemde 
waar bracht hij van die duistere reizen met zich. Dan 
kon het zijn dat hij plotseling uit zijn slaap opschrikte 
en uitriep: „O wereld, droeve wereld! O mijne roeping! 
Ik hoor de stemmen — ik weet het! Ik kom!" 

En wanneer dan Yasodhara in zijne met tranen be- 
zwaarde oogen staarde en hem tot kalmte zocht te bren- 
gen, dan glimlachte hij haar wel zachtk^ns toe, dan liet 
hij wel de aeolusharpen ophangen welke de nachtwind 
deed klinken, opdat de harmonie haar de rust zou her- 
geven, maar de verborgen stemmen in die snaren klonken 
slechts voor hem — de stemmen der deva^s! 

Slechts voor hem was verstaanbaar 't geen ze zongen: 

„Wij zijn de stemmen der voortijlende winden, die 
naar rust haken en nimmer rust kunnen vinden. Helaas, 
gelijk de wind is ook het leven der stervelingen: een 
klacht, een zucht, een snik, een storm, een strijd. 

„Van waar wij zijn en tot welk doel, niemand die het 
weet; evenmin uit welke bron het leven ontspringt, of 
werwaarts het heen gaat. Wij zijn wat gij zijt, de geest 
van het Niet ; welk genot hebben wij van ons telkens 
wisselend lijden? 
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„En welk genot hebt gij van uw nimmer wisselend ge- 
luk? Ja, wanneer de liefde blijvend ware, hierin zou 
vreugde wonen. Maar de weg des levens is als de weg 
des winds; al deze dingen zijn gelijk de voorbijgaande 
stemmen der kortstondig trillende snaar. 

„O zoon Maya^s, terwijl wij voorttrekken over de aarde 
klagen wij onze smart aan deze snaren, wij die ons niet 
verheugen kunnen, dewijl wij in zooveel landen zooveel 
droefenis vinden , zooveel beschreide oogen , zooveel handen- 
wringende gedaanten. 

„En toch, terwijl wij klagen, spotten wij. Want konden 
wij de menschen brengen tot het ware inzicht der dingen , 
zij zouden beseffen dat dit leven, waaraan zij zich vast- 
klemmen, slechts eene ledige vertooning is. Doch wij 
zouden even goed de wolken kunnen gebieden stand te 
houden op hun weg door het luchtruim, of met handen 
een stroomende rivier trachten tegen te houden. 

„Maar gij, die gekomen zijt om te redden, uwe ure is 
nabij. De geteisterde wereld wacht u; het blinde mensch- 
dom struikelt op zijn moeizamen cirkelgang over hindernis- 
sen, welke het niet kan zien. Rijs, kind van Maya, en waak! 
Hoed u, dat de slaap niet weder uwe oogleden bevangel 

„Wij zijn de stemmen der voorttrekkende winden. Trek 
ook gij voort, opdat ge uwe rust vindt. Laat aan de min- 
naars de liefde en , terwille van het leed der wereld , verruil 
uw prinselij ken staat voor den staat van het verheven lijden. 

„Zoo zuchten wij, over de zilveren snaren strijkende, tot 
u, die nog niet weet van de dingen dezer wereld. Zoo spreken 
wij , de voorbijgaanden , en glimlachen medelijdend over die 
liefelijke schaduwbeelden ^waarmee ge thans uw spel drijft." 

De prins luistert en peinst. 

Doch spoedig, gevoelt hij, zal de tijd van peinzen voorbij 
zijn en de tijd van handelen aanbreken. 

Eens, wanneer de sprookspreker den hof stoet den tijd 
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zal korten, verhaalt hij van wondervoUe verre landen, 
waar menschen wonen met blanke huid en waar de zon, 
instede van achter bergen te dalen, wegzinkt in het 
groóte eindelooze water. 

„Ja," spreekt de prins, „dikwijls peins ik er over, of 
daar waarlijk zulke landen zijn, met menschen als wij: 
maar niet zoo gelukkig — wellicht; menschen die wij 
zouden kunnen helpen. En dikwijls, wanneer het Oog des 
Dags in het purperen westen verdwijnt heb ik gewenscht 
het groote licht te mogen vergezellen op zijn baan, en de 
volken der aarde daarlangs te zien. O , had ik sterke arends- 
pennen, hoe zou ik opwaarts streven naar de hoogste 
toppen der Himelaya's, waar het rozig licht op de sneeuw 
rust en zien wat daar rondom ligt. 

Zeg mij, wat is er toch buiten de poorten van dit 
paleis?" 

„Prins," zoo antwoordde de sprookspreker , „daar ligt 
de stad eerst, met huizen en tempels en tuinen; dan 
komen de velden, en verder weder nieuwe velden met 
bosch en akker; vervolgens komt het rijk van koning 
Bimbasara, en dan de wijde, wijde wereld, met het eene 
volk neven het andere. 



IV 



„Laat Channa den wagenmenner komen" , zoo gebiedt de 
prins, „en de karos inspannen, opdat ik zie wat er buiten 
deze koperen poorten ligt". 

„Het is goed", zoo spreekt daarop de koning, wanneer 
men de woorden zijns zoons hem overbrengt, — „ontsluit 
de poort I Doch laat vooraf de roepers omgaan en het ge- 
bod afkondigen, dat niets wat afkeer wekt de oogen mijns 
zoons ontmoete. Geen blinde of lamme, geen melaatsche 
of die hoog in jaren is, zal bij den weg nederzitten, en 
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dat alles gesierd zij als ter hoogtij. Ook zal niemand zijne 
dooden mogen verbranden, tot na zonsondergang!" 

Dus tooide men de straten van Kapilavastu en kleedden 
de bewoners zich in feestgewaad. 

In zijn beschilderden wagen met twee melkwitte stieren 
bespannen, zag Siddharta eene stad, binnen wier muren 
geen nooddruft of zorg scheen te bestaan. Op de pleinen 
verdrongen zich vroolijke scharen; schertsend en juichend, 
alsof het inderdaad goed ware te leven. 

„Hoe licht is het den koning om aan zijne onderdanen 
genoegen te geven", zoo dacht de prins. Deze zijn blijde 
wanneer zij mijn aangezicht zien. Doch hoe vele dingen 
behoef ik niet voor mijn geluk, terwijl deze kleine wonin- 
gen reeds genoeg elementen tot tevredenheid bevatten om 
de gansche stad te doen glimlachen I 

„Ga voort, Channa, de poorten door en laat mij meer 
van deze schoone wereld zien!" 

En het geschiedde dat daarbuiten een mensch het pad 
kruiste , tot wien 's konings bevel niet was doorgedrongen. 
Het gerimpelde en getaande vel hing hem om de ont- 
vleesde beenderen als de huid eens diers. Rug en schedel 
waren gebogen onder den last der jaren en de oogleden 
rood van den brand der vele tranen, die hij in lengte van 
dagen had geweend. De tandelooze kaken sidderden; een 
zijner dorre handen hield den staf, die het veege lichaam 
stutte en de andere was pijnlijk op de ingezonken zijde 
gelegd, waaraan moeizaam, met korte rochelingen, de 
adem zich ontperste. 

„Geeft aalmoezen, goede menschen", zoo steunde hij, 
„want te avond of morgen zal ik sterven I" 

„Wat zegt hij?" dus keerde de prins zich tot zijn wagen- 
menner. „Zijn er menschen die geboren worden gelijk 
deze? Heeft hij geen voedsel, dat de beenderen dus door 
de huid steken?" 
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„Heer", zoo antwoordde de getrouwe Channa, „deze 
lamp heeft hare olie verloren en de pit is zwart gebrand. 
De levensvonk in hem is gelijk de flikkering der uitdoovende 
fakkel. Zóó komt de ouderdom I" 

„Indien ik dan," hervatte Siddharta, „oud van dagen 
word gelijk deze grijsaard, zal ik worden als hij; eene 
menschelijke ruïne; zullen de jaren bij mij en Yasodhara 
de levenssappen wegzuigen en haar bloeiend lichaam tot 
een rif maken?" 

„Zoo zal het zijn," antwoordde ernstig Channa. 

„Wend den teugel" , sprak de prins , „en keer huiswaarts. 
Ik heb dingen gezien, welke ik nimmer dacht te aan- 
schouwen." 

Dien avond had de zoon des konings geen behagen in 
uitgezochte spijs en drank, noch in de vermaken van het 
hof, noch in Yasodhara's zoete taal. 

Slechts dit antwoordde hij haar: 

„Dit alles zal voorbijgaan , beiden zullen wij oud worden 
en der dagen zat. De tijd zal komen en de hartstocht 
blusschen van het jonge bloed, de jaren zullen ons den 
bloesem der edelste gevoelens ontnemen te zamen met 
uwe bekoorlijkheid, gelijk de vale nacht van gindschen 
bergtop de rozige sluiers wegsteelt, wier gloed verdooft 
en wegsterft tot een schaduw, zonder dat men den over- 
gang waarneemt." 

De somberheid, de droefgeestige adem welke ons op 
deze plaats van Arnolds gedicht tegenkomt, z^n van nabij 
verwant aan de oud-testamentische waarschuwing: 

„Gedenk aan uwen Schepper in de dagen uwer jongeling- 
schap, eer dat de kwade dagen komen en de jaren naderen 
van dewelke gij zeggen zult: ik heb geenen lust in dezelve. 

In den dag wanneer de wachters des huizes * zullen 



1 De handen. 
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beven, en de sterke mannen * zichzelven zullen krommen, 
«n de maalsters ' zullen stilstaan omdat zij minder gewor- 
den zijn , en die door de vens teren zien ^ verduisterd zul- 
len worden." 

Toen vroeg Siddharta den koning zijnen vader hem de 
wereld te laten zien, niet gelijk zij was in schijn, maar in 
de werkelijkheid. 

En toen hij de aarzelende toestemming had verkregen, 
toog hij vermomd door de straten van Kapilavastu, te 
2amen met den getrouwen Channa en zag er een melaat- 
sche, die zich wentelde in het stof. 

Met purperen vlekken waren zijne ledematen bezaaid 
en de koorts gloeide in de diepe oogkassen; de trekken 
van het aangezicht waren door pijn verwrongen, zijne 
huid was gekliefd en verachtelijk geworden. 

Vragend zag de prins Channa aan. 

„Deze man", zoo zeide de wagenmenner, „is getroffen 
door de felle kwaal die het merg verteert en aan de been- 
deren knaagt. Wanneer zij het verwoestingswerk aan zijn 
lichaam voleindigd zal hebben, dan zal hij sterven!" 

„Overkomen zulke kwalen onverhoeds den menschen," 
vroeg de prins. 

En het antwoord luidde: „Gelijk de trage slang, die in 
het verborgen hare prooi den doodelijken beet toebrengt; 
gelijk de gestreepte moordenaar, die uit de struweelen zijn 
offer bespringt; gelijk het weerlicht, dat dezen treft en 
genen spaart!" 

„Doch", zoo voer de prins voort, „dan zouden alle men- 
schen in vrees moeten leven, dan zou niemand kunnen 
zeggen: ik zal heden een gezonden slaap genieten en met 
vernieuwde krachten opstaan, dan is het einde van het 
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menschelijk bestaan een verwoest lichaam en een droe- 
vig harti" 

Channa boog het hoofd. 

„En indien zij hunne kwalen niet langer willen verduren , 
indien het eene lijden zich bij het andere en jaar bij jaar 
zich voegt, wat overkomt hun in het einde?" 

„Zij sterven, prins. Ziedaar een die gestorven isl" 

Een optocht naderde, voorafgegaan door een die een 
aarden vat droeg met aangestoken kolen. Achter hem 
schreden de bloedverwanten met geschoren hoofd en ge- 
scheurde kleederen, terwijl zij Ramal Ramal riepen. Dan 
volgde de baar waarop het lijk lag, strak en stijf, met 
ingevallen kaken en starende oogen. De stoet toog naar 
den brandstapel, waarop men den doode legde en de 
priesters ontstaken het hout. Ras lekten de vlammen aan 
de vier hoeken en kropen opwaarts, hooger en hooger, 
totdat zij met sissende tong het lichaam aangrepen. Men 
zag het vel krimpen en verschrompelen , de haren zengen 
en rosse schijnsels het bleeke gelaat verlichten; men hoorde 
de vochten borrelend zich oplossen en de gewrichten knap- 
pen, totdat eindelijk de logge rook dunner en dunner 
werd en slechts een weinig asch zichtbaar liet, met hier 
en daar een geblakerden knook. 

„Is dit het einde, 't welk iederen sterveling wacht?", 
zoo vroeg Siddharta zijn wagenmenner. 

„Ja, heer. De doode op het hout, van wien zoo weinig 
overbleef dat de raven hongerig om den brandstapel blijven 
zwieren en dit onvruchtbaar doodenmaal ten leste vlieden j 
was eenmaal een wezen gelijk wij. Hij at en dronk, hij 
lachte en had lief en minde het leven. Toen kwam eene 
verborgen oorzaak: de adem van een moeraswind, de 
beet eener slang, een handbreed staal, een vischgraat in 
de keel , een neervallende steen , wie weet — en het leven 
was voorbij. Dit is de toekomst van alle vleesch en daarna , 
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ZOO leeren ons Brahma's priesters, begint een nieuw be- 
staan en zij leven weder ter onbestemder plaats in andere 
gedaante en dan komen weder de sinarten van het aan- 
zijn, de opvolging van geboorte, huwelijk, dood — de aan- 
gestoken brandstapel I Zoo is de kringloop der menschheidi" 

Toen sloeg prins Siddharta de oogen ten hemel en van 
den hemel weder ter aarde, alsof zijn geest in eenzame 
vlucht de sferen doorzweefde, schakels zoekende tusschen 
verleden en heden; alsof zijne oogen gekluisterd waren 
aan in de diepte wegdeinzende visioenen. 

„Aldus", zoo riep hij , „is dit eene wereld van onvergan- 
kelijk lijden. En allen die met mij dit vleesch gemeen 
hebben, bekend en onbekend, zijn in hetzelfde net ge- 
vangen, aan een zelfde leed gebonden met den draad des 
levens. Het genot eindigt in de smart , en jeugd in ouder- 
dom, en liefde in bitter verlies, en het bloeiende leven in 
den af zicht elij ken dood. «Dan komen na den dood weder 
onbekende levens, die den sterveling nogmaals op het 
rad der smart binden, om een nieuwen cyclus af te 
wentelen van genietingen die schijnbaar, en ellenden die 
waarachtig zijnl 

„Ook mij heeft het lokaas bedrogen. Voorwaar, het be- 
staan dacht mij schoon en het leven een stroom, waarop 
het zonlicht speelde , in onvergankelijke kalmte voort- 
vlietend. Maar de golfjes huppelen onbezorgd langs bloem- 
rijke oevers enkel om hun vloeiend kristallijn slechts te 
sneller uit te storten in de troebele zilte zee. De sluier is 
verscheurd, die mij de oogen, blinddoekte ; ik ben gelijk 
al deze menschen, welke tot hunne goden roepen — en 
niet gehoord worden. 

„Nochtans, daar moet uitredding zijn, voor hen, voor 
mij, voor allen I 

„Wanneer de goden zoo onmachtig zijn, dat zij niet 
kunnen bijstaan, als droeve lippen hen aanroepen, zoo is 
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het wellicht dewijl zij zelve hulp behoeven. Hoe kan het 
zijn dat Brahma eene wereld zou hebben geschapen om 
ze in de ellende te houden! Indien hij almachtig is en 
alles dus laat, zoo is hij niet goed; en indien hij niet al- 
machtig is, zoo is hij God nieti 

„Keer huiswaarts, Channa; mijne oogen hebben genoeg 
gezien I" 

Toen de koning Suddhodana hoorde welke ontmoeting 
zijn zoon gehad had en wat er in zijn geest was omgegaan, 
verdubbelde hij de wachten aan de poorten en verbood 
strenger dan ooit den toegang en den uitgang. 

Het wereldraadsel , 't welk het brein van den verlichten 
koningszoon pijnigde, heeft voor en na zijne koude hand 
gelegd op menig denkend voorhoofd. 

Uitgaande van de stelling dat het leven lijden is en de 
eeuwige wenteling van steeds wisselende vormen het heelal 
blijft vervullen, predikte Gautama, toen hij een „kenner", 
een Godmensch was geworden, de onsterfelijkheid niet 
zoozeer van het individu als van de prakiti (oerstof ) — en 
het niet-zijn als het hoogste doel, de verlossing. 

„Volg mijl" zoo klinkt zijn stem, en telkens beurt hij 
de geteisterde menschheid een trap hooger op de konink- 
lijke ladder, die naar het Nirvana voert. 

Wanneer wij dezen indischen koningszoon de nooden 
en moeiten hoor en overdenken van het menschelijk be- 
staan, de ijdelheden en martelingen van „the whirling 
wheel", de zaligheid inzonderheid van de eindelijk ver- 
kregen rust der ziel en van de volkomen vergetelheid der 
kwellingen van het bestaan, dan is het alsof wij een an- 
deren koningszoon. Hamlet, prins van Denemarken , hooren 
en dien beluisteren in zijne beroemde alleenspraak: 

To die — to sleep — 
No more ; and , by a sleep , to say we end 
The heart-ach, and the thousand natural shocks 
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That flesh is heir to — 

For who would bear the whips and scorns of time , 

The oppressor's wrong, the proud man*8 contumely, 

The pangs of dispriz'd love, the law's delay , 

The insolence of ofüce , and the spurns 

That patiënt merit of the unworthy takes , 

When he himself might his quietus make 

With a bare bodkin ? who would these fardels bear , 

To grunt and sweat under a weary life, 

But that the dread of something after death , 

The undiscover'd country , from whose bourn 

No travelier returns , puzzles the will ! 

Zooveel intusschen had de wijsgeerige prins uit het 
Oosten voor op dien uit het Westen, dat bij hem geen 
vrees bestond voor dat „something after death". 

Ontworsteld aan de menschelijke hartstochten, vrijge- 
worden van de aanvechtingen van een onverzadelijken wil , 
betrachtte hij het leven als uit een hoogen burcht en 
schouwde uit den boezem van zijn Nirvana onbewogen 
neder op het drijven en jagen der menschheid, gelijk de 
vader der goden van de toppen des Olympus. 

De legende, door den engelschen dichter in verzen ge- 
bracht, schildert de onvoldaanheid van een machtigen 
geest te midden van de ijdelheden eener schitterende om- 
geving. Zij laat hem zoeken naar de oplossing van het 
raadsel des levens en naar de rust voor het menschdom, 
voortgejaagd door „des drijvers geweldige roede". De ge- 
moedstoestand, die hem ten laatste den schoot der zijnen 
dóet ontvlieden om, gelijk Christus, gelijk Johannes de 
Dooper, in de starre eenzaamheid der woestijn zich voor 
te bereiden tot zijne zending onder de menschheid, was 
het uitvloeisel van een verheven aandrift: den weg te 
wijzen tot de verlossing — van dien weemoed en datmede- 
doogen „que Ton tient de Dieu ou de sa mère". 

De overlevering rept van een engel, die hem in vier 
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gestalten verscheen, in die van een man onder den last 
der jaren gebogen, van een kranke, van een tot ontbin- 
ding overgaand lijk en van een eerwaardig kluizenaar 
(den Buddha). Zij plaatst voorts nevens hem een getrouwen 
dienaar , die telkens de ingeving ontvangt om de bedoeling 
van het gezicht zijn diepbewogen meester te verklaren 
en aldus de teekenen te geven, gelijk Jehovah die deed 
toekomen aan de oud-testamentische profeten en richters 
in Israël. 

Er is geen twijfel meer, hij is geroepen, hij wordt ge- 
zonden ! 

Wanneer zijn vader, den vooruitstrevenden geest zijns 
zoons vreezende, hem afsluit van de wereld, dan zijn het 
de stemmen der geesten in den hof en de droombeelden 
van den knaap, welke hem eene andere wereld en de 
tragedie van den mensch openbaren. 

En met eene laatste, eene bovenmenschelijke poging 
rukt hij aan zijn gouden keten. Hij schudt de dingen 
dezer aarde van zich af, aanvaardt de Groote Verlooche- 
ning en zegt met den Messias der christenheid: 

„Mijn koninkrijk is niet van deze aarde!" 



Yasodhara zal moeder worden. 

Doch de smarten der geboorte zullen door andere, door 
de smarten der ziel worden voorafgegaan. De schaduwen, 
die komende gebeurtenissen voor zich uit werpen, over- 
floersen haren geest ; het visioen waarschuwt haar dat een 
geweldige taak den aangebeden man opeischt uit hare armen. 

„The hour is nigh, the hour is nigh!" 

Zij droomt van een schoonen witten stier , die statig door 
de straten van ^Kapilavastu schrijdt, op den weg naar de 
poorten; der stad. En een stem weergalmt uit Indra^s tem- 
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pel: „Indien wij dezen niet terughouden, zoo zal de heer- 
lijkheid des koninkrijks voor ons voorbijgaan!" 

Doch niemand vermag zijnen loop te stuiten. Zelve 
strengelt zij hare armen om den breeden nek — het is 
vergeefs! De stierenkoning schudt zijn machtigen kop, 
breekt los uit de zwakke vronwenarmen, vertreedt de 
wachters aan de poort en verdwijnt buiten de muren der 
stad. . 

Toen daalden vier engelen uit den hooge, met een 
blinkenden stoet van hemelbewoners en zie , Indra's banier , 
welke van de tempeltinnen waait, wordt nedergehaald en 
zinkt in het stof. Doch een andere standaard, schooner en 
hooger, verrijst. Uit de wapperende plooien dwarrelen op 
den adem des winds spreuken en leerstellingen en zij ver- 
kondigen een Blijde Boodschap tot vertroosting der be- 
drukte menschheid en eene groote stemme roept: 

„De ure is nabij, de ure is nabij!" 

^Daarna kwam het derde droomgezicht en het toonde 
haar eene ledige legerstede, een onbeslapen peluw, een 
achtergelaten nachtgewaad — niemand aan hare zijde! De 
gordel van smaragden en turkooizen om hare veerkrachtige 
heupen is tot een slang geworden, die haar den giftand 
in den boezem drukt; kletterend vallen de gouden ringen 
van de fijne enkels, de jasmijn verdort haar in de lokken, 
de bruidskoets stort krakend ineen , de purperen voorhang 
van het weidsche slaapsalet rijt van elkander en in de 
verte hoort zij het loeien van den witten stier en wederom 
die stem: De ure is nabij ! 

Gewis, dit is een booze droom! Wat kan het anders zijn 
dan de voorbode van haren dood — of van een nog grooter 
onheil: het verlies van den echtgenoot? 

Peinzend hoort Siddharta haar aan. 

Voorzeker , hijzelf is die witte stier , wien noch de sterke 
arm , noch de tranen eener vrouw vermogen te weerhouden 
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en die banier, aan welke de woorden van wijsheid ont- 
rollen als de paarlën en robijnen uit den mond der toover- 
godin , is de banier van een nieuwen godsdienst en dat in- 
eenstortend staatsiebed, het is zijn verdwijnend huiselijk 
geluk — het is de Groote Verloochening! 

De prins troost de weenende vrouw ^ bezit zij niet zijne 
onveranderde liefde? — en met ontferming ziet hij neer 
op dat minlijk gelaat, op die verduisterde oogen, spiegels 
eener beangstigde ziel. 

Yasodhara schreit zich in slaap en zachtkens staat de 
prins op van hare zijde. 

Hoog aan den effen hemel praalt de maan. De sterren 
fonkelen; gelijk Isis' priesterreien vangen zij statig den 
tocht aan door het firmament. In die sterren staat zijn 
lot geschreven: óf de kroon eens wereldbeheerschers , óf 
de staf des kluizenaars I 

Neen, zijn triumfwagen zal niet in het bloedig spoor 
rollen , van zegepraal tot zegepraal , totdat de aarde de 
roode getuigenis draagt van zijn geduchten naam. Hij komt 
om te behouden, niet om te verdelgen. De sterren roepen 
hem, hij zal gaan. 

De Buddha-legende heeft hier niet, gelijk de christelijke , 
achter den godsdienststichter den verzoeker geplaatst, die 
hem de koninkrijken der aarde en hunne heerlijkheid van 
den top eens bergs toont, zeggende: Al deze dingen zal 
ik u geven indien gij , nedervallende , mij zult aanbidden!" * 

Nochtans maakt zij hem den strijd zwaar. 

Daar is zijne jeugd en zijns vaders liefde, zijn hof van ge- 
neuchten, zijne onbezorgde dagen , zijn kroon en , wat zwaar- 
der weegt dan dit alles te zamen , Yasodhara's armen en de 
belofte der vadervreugd, de verborgen bloesem hunner liefde. 

Doch ook hier klinkt het Betro satana! De strijd is ge- 
streden I ' 



1 Mattheus IV v. 9 
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Driemaal schrijdt prins Siddharta om het bed der sla- 
pende, gelijk de priester schrijdt om het altaar. Vast moge 
de slaap haar de oogleden drukken en ook de trouwe 
wachters, de gespelen zijner jeugd bevangen, die in den 
marmeren voorhof sluimeren. Het is beter zoo, beter dat 
geen bekende stem, geen traan hem het offer verzware. 

Hoe schoon ligt zij daar, de vrouw uit den stam der 
Sakya'sl Hoe rustig drijft het maanlicht over de donzige 
wangen, bepareld met de tranen der verlaten gade, en 
flonkert in de juweelen van het halssnoer 1 Voorwaar, zij 
zelve was een juweel, het schoonste in zijn kroon. 

Zie, daar gaat hij uit en verdwijnt achter het purperen 
voorhang. Het is het bloeiend verleden , dat hij daar achter- 
laat, onherroepelijk. 

In de schoonheid van de zwijgende natuur stapt hij 
voort, den hof door en naar de poort waar Channa de 
wagenmenner slaapt. 

„Waak op, getrouwe dienstknecht. Men zadele Kantakal" 

Wanneer de prins het edele dier bestijgt, dan hinnikt 
het zachtkens tegen zijn meester, en nochtans — zoo ver- 
halen de gewijde boeken — tot ver in den omtrek werd 
dien nacht het geluid uit Kantaka's neusgaten gehoord, 
gelijk vroeger het trillen der pees van Sinhahanu's boog. 

Hoe kwam het, dat er dien nacht geen luisterend oor noch 
spiedend oog de gangen des koningszoons speurde? Gewis 
hield de macht der Devas de oogleden der wakers gesloten 
en de boomen in den hof hadden hunne bloesems en 
bladeren afgeschud, totdat het geluid der voortsnellende 
hoeven daarin smoorde , en toen de bleeke ruiter de ko- 
peren poorten naderde, rolden de deuren als door onzicht- 
bare handen terug in de sponningen. 

Voort rijdt de prins in de stilte van den tropischen 
nacht, altijd voort, totdat de eerste vale uchtendglanser 
heenvliegen over de oosterkim. Dan stijgt hij af en ont- 
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doet zich van zijn prinselijk gewaad, van gordel en zwaard, 
van de juweelen halsketen, van zijne lange ravenzwarte 
lokken het laatst. 

„Geef dit alles den koning", zoo gebiedt hij den dienaar, 
„en zeg hem, dat Siddharta vraagt hem te vergeten totdat 
hij zal wederkomen: 

Ten times a Prince, with royal wisdom won 
From lonely searchings and the strife for li ;ht." 

„Het is vooralsnog moeilijk te bepalen" — aldus Rhys 
Davids — „hoeveel in dit liefelijk verhaal geschiedkundig 
waar is , maar zeker maakte het deel uit van het vroegste 
buddhistische geloof," 

Dezelfde schrijver verhaalt dat de prins, nadat hij zijn 
dienaar met het paard teruggezonden had, met een bede- 
laar aan den weg van kleederen wisselde en zich naar de 
hoofdstad Rajagriha begaf, in het rijk van Bimbisara, een 
van de machtigste vorsten in het oostelijk dal van den 
Ganges. 

De plaats heet thans Rajgir en wordt vermeld in Cunning- 
ham's Ancient Geography of India, 

Daar sluit de vrijwillige balling zich aan bij kluizenaars, 
die zich in den omtrek der stad in spelonken hadden terug- 
getrokken en laat zich door hen in alles, wat de wijsbe- 
geerte der Hindoes toen over deze of over de toekomende 
wereld te leeren had, onderrichten. 

Het staat vast dat de Brahmanen , lang voor Buddha^s 
tijd, de diepzinnigste vraagstukken bestudeerden; en de 
oorspronkelijkheid van dezen bestond meer hierin, dat hij 
aan een zedelijk gedrag hooger gewicht hechtte dan aan 
godsdienstige gebruiken , bovennatuurkunde of boetedoe- 
ningen; terwijl ook de vorm oorspronkelijk was, waarin 
hy zijne niet geheel nieuwe denkbeelden voordroeg. 

De verhouding tusschen het Buddhisme en de oudste 
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w^jsgeerige stelsels der Hindoes , gelijk die door prof. Monier 
Williams geschetst zijn , vordert eene studie even moeilijk 
als belangwekkend. 

Indien wig intusschen van het stelsel teruggaan tot den 
stichter ; indien wy onzen geest eenigermate de voorstelling 
zouden willen afdwingen van de persoonlijkheid en de gees- 
telijke physionomie des ouden denkers , wij zouden eeniger- 
mate terecht kunnen bij de figuur van den schrijver der 
Ethica j Baruch Spinoza. 

Inderdaad was deze een te laat geboren anachoreet; of, 
zoo men ten dezen het geloof der oude Ariërs mocht willen 
aankleven, de wedergeboorte van een Buddha, een „ver- 
lichte". 

Met enkele trekken heeft Busken Huet ons die grootsche 
figuur in de moderne wijsbegeerte aldus ge teekend: 

„Kind nog kraai hebbend en geen andere maagschap 
dan twee nare zusters; zelf van nature een stoïcijn, door 
geestkracht verheven boven lichaamsleed; man van zoo 
weinig behoeften dat hij met driehonderd gulden 's j aars 
toe kon; door meer standvastigheid dan kunstzin onge- 
voelig voor hetgeen in de schatting van anderen het leven 
eerst verfraait; eenzaam en huiszittend denker, kon hij 
in zijn vrijwillig kloosterbestaan gemakkelijk zekere hoe- 
veelheid ingewanden te kort komen. Uit zijne bovenkamers 
op de Haagsche Paviljoensgracht zag hij in die stille wateren 
zich eene wereld weerspiegelen even har ts toch teloos als 
zijn eigen leven". 

Niet waar, met zulke elementen in de ziel ware men 
in de kluizenaarsspelonk van Eajagriha ook op zijne plaats 
geweest. 

Gelijk die van Buddha is de wijsbegeerte van Spinoza 
eene nieuwe godsdienstleer geweest, al telde deze zijne 
aanhangers bij tientallen tegen gene bij tienduizenden. 

Gelijk aan de Indische stranden de Javaan, uit eene 
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duistere aandrift tot devotie en waarbij hem de motieven 
tot zijne handeling ontgaan, wierook brandt voor een ter 
aarde gevallen Buddha-beeld , zoo wilde eenmaal in een 
land waar de menschen zich meerdere rekenschap van 
hunne daden plegen te geven , Schleiermacher een haarlok 
offeren aan de schim van den Heiligen Spinoza. 

Tusschen beide , defi koningszoon van Kapilavastu wiens 
beeld in den nacht der eeuwen wegzwijmt, enden Amster- 
damschen brillenslijper, wiens uitvaart in 1677 door de 
notabelen der hoofdstad werd bijgewoond, bestond geest- 
verwantschap. 

„Le spinozisme" — schreef Bayle — „n'est qu'une methode 
particuliere d'expliquer un dogme qui a un grand cours dans 
les Indes: Ie dogme de Vênne du monde", 

Wie staat ons borg dat, wanneer het rad des tijds wederom 
eenige eeuw-wentelingen zal hebben volbracht, de legende 
haren stralenkrans niet zal gevlochten hebben om het hoofd 
van den westerschen wijze, gelijk van dien uit het Oosten! 

De Indische koningszoon , die geen vrede heeft gevonden 
bij hetgeen de kluizenaars van Rajagriha hem leerden, 
trekt zich terug in de bosschen van Buddha Gaya en 
brengt er zeven jaren door in boetedoening, vasten en 
zelfkastijding. 

Het kost ons geen moeite om in het kluizenaarsleven 
der Hindoe-Javanen (bertdpd) het voorbeeld des meesters 
te herkennen. Zelfs de Javaan van heden ten dage, die 
in Allah den eenigen God erkent, acht een leven van 
onthouding en boetedoening het grootste sieraad van den 
geloovige en, indien hij vroom is, zoo heeft zijne vroom- 
heid doorgaans eene mystische kleur. 

De Javaansche overlevering vloeit over van verhalen 
over orang tdpdy maar — zoo getuigt prof. Veth * — „veel 
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zekers kan aangaande het tdpdAe\en op Java niet gezegd 
worden. De zaak wordt voor ons opzettelijk in mysterie 
gehuld; de inlander spreekt daarover ongaarne tot den 
Europeaan en schijnt de verblijfplaatsen der kluizenjiars 
zooveel mogelijk voor hem te verbergen." 

In den bedelmonnik met het traditioneele gele gewaad, 
barrevoets en met geschoren kruin, in wiens gelaat de 
ontbering en het gemis van slaap, maar meer nog het 
rustelooze denken diepe voren hebben gelegd, herkent 
niemand den schitterenden koningszoon. 

Hij leeft gelijk een Johannes de Dooper, met kemels- 
haren pij bekleed, zich voedende met sprinkhanen en 
wilden honig. Zijne woning is de spelonk, waar des nachts 
het snuiven van den gestreepten jakhals zich doet hooren, 
of de heesche kuch van den hongerigen tijger. Des daags 
gaat hij rond met den bedelnap, den nacht brengt hij 
door in zwijgende overdenking en vaak verrast hem de 
grauwe uchtend op dezelfde plek, in dezelfde roerlooze 
houding, waarin de zinkende nacht hem achterliet. Eene 
houding welke de dieren des velds misleidt; — de eek- 
hoorn springt hem op de knie. 

the timid quail * led forth 
Her brood between his feet, and bluedoves pecked 
The rice-grains from the bowl beside his hand. 

(Hetgeen de Buddha-legende ons hier verhaalt omtrent 
eene houding zoo onbewegelijk dat „the squirrel leaped 
upon his knee", herinnert aan de werkelijkheid uit het 
leven van een modernen denker, niet op godsdienstig maar 
op natuurhistorisch gebied : Charles Darwin. In de Tnémoi- 
res, door den zoon over het leven zijns grooten vaders 
uitgegeven, komt o. a. voor hoe de geleerde gewoon was 
iederen dag zijne wandeling op Sandwalk te doen, waarby 
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hij dan vaak geruimen tijd als aan de plek genageld stond, 
verdiept in de nauwlettende waarneming van een vogel 
of ander dier. 

En verder: 

„It was on one of these occasions that some young 
squirrels ran up his back and legs, while their mother 
barked at them in an agony from the tree".) 

Van dit tijdperk in het leven van prins Siddharta, toen 
zijne krachtige zelf beheersching hem gedurende zeven harde 
jaren achtereen alle vreugden der aarde deed vlieden, ge- 
wagen de gewijde boeken als van een tijd der beproeving, 
maar waarin zijn roem zich heinde en ver verbreidde „ge- 
lyk het geluid van een groote klok, opgehangen in het 
gewelf des hemels." 

Eerlang komt de kluizenaar van Buddha-Gaya in den 
roep van heiligheid. Moeders brengen hem hare kinderen 
opdat hij ze zegene en nimmer ontbreekt het zijn bödel- 
nap aan nooddruft. Wanneer hij des ochtends zijne devotie 
voor de rijzende zon heeft verricht en afdaalt in de vlakte, 
dan scharen zich de geloovigen langs zijn pad en kussen 
den zoom zijns kleeds. 

Maar voor zichzelf is hij nog steeds de zoekende. En hoe 
meer hij zich het lichaam kastijdt en het vleesch verloochent, 
hoe meer hem de vrees kwelt dat Shiva de Verdelger hem 
miee zal sleepen, dat hij sterven zal alvorens de waarheid 
gevonden te hebben. 

Steeds zijn droombeeld achtervolgend zoekt deze Indische 
Ahasveros heul en troost bij eene secte van dwepers, de 
Yogis, die de verloochening des vleesches verder hebben 
gedreven dan hij zelf ooit durfde droomen. 

De schildering, welke de dichter van The Light of Asia 
ons hier geeft van de fakirs , die de spelonken van Rat- 
nagiri bewonen, herinnert aan een der woeste tafreelen 
van Dante's Inferno, 
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Ook deze zoeken de waarheid, en zoeken ze op een pad 
waar iedere voetstap een kreet van pijn afperst. 

Daar zijn er die dag en nacht met opgeheven armen 
staan, totdat hun verstorven ledematen bij de verdroogde 
gewrichten neervallen, gelijk een boom zijne doode takken 
laat vallen. Anderen hebben zich de hand tot vuist gebald, 
zoo lang, zoo hardnekkig totdat de nagels, hervormd tot klau- 
wen, door de dorre handpalm zijn heen gegroeid. Er zijn 
er die op spijkers loopen, door de zool hunner sandalen 
geslagen — of die zich met scherpe vuursteenen gekorven 
hebben in dij en borst en stailg de wonde open houden 
— of die zich lange dorens uit de wildernis door het vleesch 
gedreven hebben — of ook die , met slijk en asch besmeurd , 
als wormen over den grond kruipen. 

Er zijn er die hunne legerstede kiezen op den smeulen- 
den brandstapel, tusschen de rondzwierende raven en de 
verkoolde overblijfselen eens medemenschen — of die, 
met sissende slangen den nek omstrengeld, vijfhonderd 
malen daags den naam van Shiva roepen — of die voort- 
durend het eene been opgetrokken houden, zoo onder de 
blakerende zon als onder de zwiepende regenstroomen. 

Gelijk Virgilius tot de verdoemden , zoo spreekt Siddharta 
tot de Yogis. 

„Waarom," zoo vraagt hij hun, „voegt gij zoovele kwalen 
bij het leven, 't welk in zich zelf reeds eene kwaal is?" 

En het antwoord klinkt: 

„Het staat geschreven dat indien een mensch het vleesch 
doodt totdat het leven, 't welk hij leeft, voor hem eene 
smart zal zijn geworden en de dood tot eene zalige rust, de 
pijnen die hij zich aandoet den droesem der zonde van 
hem zullen wegdoen — en de gelouterde ziel zal uit den 
smeltkroes van het lijden vleugelen aanschieten naar do 
sferen der glorie en rijzen tot heerlijkheid boven menschen- 
gedachten." 
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„Wie zegt u", zoo hervat de prins , „indien gij aldus den 
hemel koopt met uw bloed , dat gij niet zult wedergeboren 
worden tot nieuwe smart? Leert de Schrift ook dat boven 
of onder de aarde iets bestaat, zoo ongelijk aan het aard- 
sche leven dat er geen wisseling meer is; en duren uwe 
goden eeuwig?" 

„Slechts de groote Brahma is eeuwig I" antwoordden de 
dwepers. 

En de prins voer voort: 

„Zult gij dan den goden de pijnen van het vleesch als 
offer bieden voor een onzeker gewin, voor eene eindige 
zaligheid, een droombeeld wellicht? Zult gij aldus het 
vleesch kastijden en op het gebeente doen verteren, tot- 
dat het verzwakte lichaam den geest niet meer kan dragen 
en, het overprikkeld ros gelijk, neerstort in het spoor?" 

„Dit pad", zoo antwoordden de Yogis, „hebben wij ons 
gekozen als den weg tot zaligheid en , al ware iedere steen 
daarop een vurige kool, wij zullen dien betreden tot het 
einde. 

„Spreek, broeder, indien gij ons een beteren weg weet 
te wijzen. Zoo niet, ga heen in vrede 1" 

Toen boog Siddharta het hoofd en ging. 



IV 



Buddha's ontmoeting met de fakirs moet ons voorkomen 
niet zoozeer als het dispuut tusschen Jezus en de Farizëers , 
dan wel als de samenspraak van een modernen wijsgeer, 
een Descartes of Spinoza, met de leden eener oostersche 
orde van Flagellanten. 

Er is tusschen hen niets gemeen; beide partijen schud- 
den zich op de plaats des onvruchtbaren gespreks het 
stof van hunne voeten en gaan huns weegs. 

Zulke lieden waren als de steenen op het pad der 
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zaligheid , steenen die hem deden struikelen , — maar niet 
vallen. 

Ettelijke leerstelsels worden door den zoekenden wijze 
aangehangen en weder verworpen — geen daarvan schenkt 
hem de rust der ziel. Zij voeren niet op het Messiaspad, 
dat naar de blinkende poort der Waarheid leidt en naar 
Nirvana's schemerende zalen. 

Toch brengen die onderzoekingen des geestes hem ge- 
win aan. Zij voeden hem het brein met het manna der 
menschelijke gedachte, welke geen grenzen kent. Hij onder- 
zoekt wat velen vóór hem gepeinsd en geleeraard hebben 
en zift het koren van de ware leer uit het kaf der dorre 
dogmatiek. 

Het samenvloeien van zooveel elementen van mensche- 
lijke kennis, het kruisen en botsen van zooveel richtingen 
in het menschelijk denken veroorzaakt in het gemoed 
van den wijze eindelijk een crisis, die een hoofdmoment 
vormt in alle Buddha- verhalen. 

Het is de zielestrijd onder den heiligen Bo-boom > , van 
welke zijne geestelijke wedergeboorte dagteekent. 

Als symbool der overwinning bezit die boom voor den 
geloovigen Buddhist een soortgelijke beteekenis als het 
symbool des kruises voor den Christen. 

De buitensporigste legenden houden deze gebeurtenis in 
haren nimbus gevat: Gautama onder den boom der wijs- 
heid is Christus in Getsémané en op den Calvarienberg. 

Arnold heeft een der schoonste gedeelten van zijn ge- 
wijd heldendicht voorbehouden aan de verzoeking en over- 
winning van den indischen wijze. 

Moede naar het lichaam, afgepijnd naar den geest , heeft 
hij zich in de schaduw des booms neergevlijd. Hij heeft 
wijsheid bij de menschen gezocht en ze niet gevonden. 
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Hij heeft een leven van onthouding en zelfkastijding ge- 
leid dat hem, naar het geloof dier dagen, hooger dan de 
goden had moeten heifen en hij hervindt zich zelven 
kruipende in het stof des twijfels. Hy heeft gewacht op 
het licht van goddelijke ingeving, hij heeft de groote natuur 
ondervraagd en zijn eigen gemoed in de stilte van den 
tropischen nacht — niets heeft den dorstende tot de bron 
gevoerd. 

Waarom dan dit ijdel streven nog langer voortgezet, 
waarom nog langer met den drukkenden hehn der ge- 
dachte zich den schedel bezwaard? 

Terug naar de vreedzame genoegens van eigen huis, 
naar den troon zijns vaders en de armen van Yasodhara: 
het dwaallicht heeft hem in het moeras gelokt — terug, 
verblinde I 

De legende stelt het voor alsof Mara, de vorst der duis- 
ternis, dien avond en nacht al zijn demonen oproept om 
de ziel van den heilige te bestormen. 

Arnolds strofen herinneren hier telkens aan die van 
Milton's Paradise Regained en regels als die uit het Vierde 
Boek: 

111 wast thou shrouded then , 
O patiënt Son of God , yet stood'st alone 
Unshaken ! 

Eene geheele galerij van de geesten der verleiding doet 
de dichter uit de opengezette poorten der hel voorwaarts 
trekken en voorbij de eenzame figuur onder den Bo-boom. 

„Zijt gij die twijfelaar?" zoo galmt het spottend uit 
demonenkaken. 

Vooraan schrijden de tien hoofdzonden: de geest der 
Zelfzucht, die des Twgfels en die, welke het booze zaad 
in de menschenziel strooit. Voorts Kama, de koning der 
hartstochten , die hem omstuwt met de liefelijkste nimfen- 
gestalten, waaronder eene welke Yasodhara's trekken draagt. 
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Daar is Patigha, de godin van den Haat, den dorren hals 
omkronkeld met slangen, welke haar de giftige melk uit 
den fletschen boezem zuigen. En Ruparaga, de Zucht tot 
leven — en Aruparaga, de Zucht tot roem; Mano, de 
duivel van den hoogmoed; de geest der Onwetendheid; 
die van de Vrees — zij allen trachten dit vast gemoed 
hetzij te verleiden, hetzij te verschrikken. 

Maar de Bodhi-boom, schoon alle elementen rondom 
hem zijn losgebroken en de aarde teisteren, schudt zijne 
takken niet, noch beweegt zijne bladeren. 

Aldus blijft het gemoed onwrikbaar van den man, die 
in zijn schaduw rust. 

Wanneer eindelijk de morgen daagt en de zon opgaat 
over de toppen der Himalaya's, dan is de strijd gestreden. 

Alle slechte hartstochten zijn overwonnen, hij heeft voor 
altijd afstand gedaan van de overblijfselen van zijn persoon- 
lijk geluk, hij wenscht nog slechts door z^n godsdienst- 
stelsel licht te verspreiden gelijk een lamp, opgehangen in 
het gewelf des hemels. 

Er is rust gekomen in zijne ziel. Hij is Buddha; ver- 
licht geworden. Thans heeft hij de oplossing gegrepen van 
het groote raadsel des lijdens, de oorzaken en de middelen 
ter genezing ontdekt. Slechts de veredeling van den inner- 
lijken mensch, de dooding van den hartstocht en liefde 
tot den naaste kunnen vrede geven aan het hart. 

„Within ourselves deliverance must be soughtl" 

Nu ook gaat hij leven het ware leven, heilig en onuit- 
bluschbaar als dat der sterren. De dood, het niet-zijn — 
maar is dit niet de eindelooze harmonie, de onmetelijke 
kalmte ? 

De sereniteit der schepping na dien nacht van storm en 
duisternis, is het beeld der zielsrust na gestreden en ge- 
wonnen strijd. Schoon is hier de natuurbeschrijving des 
dichters , welke den zooeven verworven gelukstaat van den 
heiligen man weerspiegelt: 
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Over the spangled grass 
Swept the swift footsteps of the lovely light, 
Turning the tears of Night to joyous gems , 
Decking the earth with radiance , broidering 
The sinking stormclouds with a golden fringe. 

De twijfelingen zijn thans opgeklaard en rustig schijnt 
het licht des geloofs hem in de ziel. 

Zijn zegepraal klinkt als de victoriekreet van den christe- 
lijken psalmdichter : „Dood, waar is uw prikkel ; graf , waar 
is uwe overwinning!" 

Er zijn er die het Buddhisme genoemd hebben de trooste- 
looze leer van het pessimisme, zonder een persoonlijken 
God en eene zaligheid als die van het christendom, met 
het niet-zijn als doel en den dood als suprème libérateur. 

Die opvatting vonnist de leer echter niet tot eene on- 
waarachtige. 

Een grootmeester der moderne wijsbegeerte , Arthur Scho- 
penhauer , wiens geest gedrenkt was met de denkbeelden 
en beginselen der oude indische godsdienststelsels, heeft 
ons meer dan een begrip dier leer toegankelijk gemaakt. 
Hij heeft ons herinnerd dat het Buddhisme, geboren uit 
de overmaat van het menschelijk lijden en uit walging of 
afschrik van het leven, stellingen leeraart, welke men op 
de lippen van Jezus van Nazareth terug vindt: losmaking 
van de aardsche genietingen, dooding der zelfzucht, ver- 
loochening van het eigen ik. 

Schopenhauers begrip van den dood is rechtstreeks ont- 
leend aan dat van den indischen wijze. 

In zijne studie over „Ie plus spirituel des AUemands" 
zegt Brunetière : * 

„Il a montré comme personne, que tout était obscur, 
inexplicable , contradictoire dans Thomme et dans la vie, 



1 Revue des Deux Mondes 1 Nov. 1890. 



HET LICHT VAN AZIË. 101 

si Ton cherchait en eux ou autour d'eux, dans la bonté 
de la Nature ou dans la notion du Créateur, leur vraie 
cause et leur raison d'être. Et il a pu montrer ainsi que, 
bien loin d'être un mal en soi, la mort, au contraire, 
quelque effroi qu'elle provoque, étant Ie bien suprème, 
raffranchissement du moi , la restitutio in integrum , comme 
il Tappelle encore , c'était vers elle que nous devions tendre , 
et , conséquemment , que c'est elle qui doit regier la vie." 

Want, zoo gaat dezelfde schrijver voort, deze twee zaken 
schijnen thans evenzeer vast te staan: vooreerst, dat zoo 
men ooit aan de mogelijkheid heeft kunnen gelooven om 
de menschelijke rede en het Geloof met elkaar te ver- 
zoenen, dit een schoone droom was — maar een droom. 

Ten tweede: dat de wetenschap niet alleen het wereld- 
raadsel en dat van het noodlot niet zal oplossen , maar ook 
de vraagstukken, die ons het meeste belang inboezemen, 
altijd buiten haar bereik zullen blijven. 

Klinkt dit niet als de uitspraak van een anderen denker , 
maar die al de krachten van zijn geest gericht had op de 
zichtbare wereld in plaats van op de onzichtbare, van 
Charles Darwin die, ondervraagd naar zijn geloof aan het 
bestaan van God, meende: „beyond the scope of man's 
intellect"? 

En ook dit denkbeeld had Schopenhauer uit de Budd- 
histische school, dat het leven eene verwerpelijke zaak is 
en de dood daarvan de uitredding. 

„Croyons fermement avec lui" — dus gaat Brunetière 
voort — „que la vie est mauvaise; et ainsi nous l'amé- 
liorons, puisque, en mettant son sens et son but hors 
d'elle-même, nous n'y aurons plus eet attachement qni 
fait une moitié de nos souffrances et de nos misères. 

Croyons que l'homme est mauvais; et, en conséquence, 
proposons-nous, pour principal objet de notre activité, de 
travailler è, détruire en nous, si nous Ie pouvons, ou en 
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tout cas d'y mortifier cette „volonté de vivre", dont les 
manifestations egoïstes font une autre moitié des maux, 
qui rendent la vie si laborieuse è, vivre. 

„Èt croyons- que la mort, dont on nous a fait si long- 
temps un épouvantail, est vraiment, au contraire, une 
libératrice." 

Zoowel Schopenhauer als Brunetière zouden onder 
Buddha's leerlingen behoord hebben, hadden zij ooit te 
samen met den Meester rondgewandeld in de vlakten van 
den Ganges. Of, volgens brahmaansche opvatting, zulke 
€.sprits forts zijn slechts de wedergeboorten van degenen 
die eenmaal, duizenden van jaren her, woorden van wijs- 
heid opvingen van de lippen van den „Verlichte." 

Toen het zaad wortel geschoten had, wies het op. 

Buddha had de waarheid gevonden: hij zou ze aan de 
menschheid gaan verkondigen. Een helder licht was hem 
opgegaan over de onwaarde van het leven en, stond hij 
ook alleen met zijn geloof, dat geloof was bergen ver- 
zettend. 

Aanstonds maakt hij zich op naar Benares, waar zijne 
vroegere hem afvallig geworden leerlingen zich bevinden. 
Deze worden zijne eerste apostelen, door de kracht van 
het Woord. 

Zij zullen van nu aan het Verhevene Achtvoudige Pad 
volgen en de acht beginselen betrachten, die bestaan uit: 

Een goed geloof 

Goede gedachten 

Goede woorden 

Goede daden 

Een goed leven 

Goede werkzaamheid 

Goede herinnering 

Goede overdenking. 

Zij zullen op hun beurt de menschheid onderrichten in 
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de vier Verhevene Waarheden, welke den plicht met zich 
hrengen om dit Middenpad van een deugdzaam leven te 
bewandelen. Zij betreffen het lijden, de oorzaak van het 
lijden, de opheffing van het lijden en den weg, die tot 
opheffing van het lijden voert. 

Hij houdt aan de toekomstige gotroeJz voor dat, zoodra 
de vuren der begeerlijkheid in hun binnenste zijn uitge- 
doofd, zij tevens bevrijd zullen zijn van den brandenden 
dorst tot genieten, die de oorsprong is .van het kwaad. De 
nieuw verworven wijsheid zal hen van trap tot trap der 
volmaaktheid niader brengen en eindelijk voeren tot JVïr- 
i;awa , deh toestand van vrede en rust , die een einde maakt 
aan zielsverhuizing, geboorte, ouderdom en dood; een 
gelukstaat alleen door innerlijke ontwikkeling te verwerven. 

Gedurende het droge jaargetijde reisde de Meester zelf 
rond en predikte voor het volk; in de vier regenmaanden 
verwijlde hij op eenzelfde plaats en onderrichtte zijne 
discipelen. 

In het koninkrijk Magadha trad de vorst, een der 
machtigste van noordelijk Hindostan, tot de nieuwe leer 
toe en na hem mannen van aanzien, dragers van geeste- 
lijk gezag, voorgangers in de gemeente , maar ook schamele 
dorpers en armen van geest. 

Vruchtbaar was zijn woord, gelijk de rijstkorrel; de 
vlugge faam ging voor hem uit; heinde en veer daalden 
zijne openbaringen vertroostend in de harten, gelijk het 
stuifmeel door den wind gedragen wordt in den wachten- 
den bloemkelk. 

Nog eenmaal wenschte de hoogbejaarde vader, de grijze 
koning Suddhodana, den verloren zoon terug te zien, 
den stamhouder dien hij een koninkrijk had willen geven 
en die met den bedelnap zich vergenoegde. 

Dit weerzien tusschen vader en zoon is eede tragedie. 
Meer nog wanneer Yasodhara uit het vrouwenvertrek treedt 
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en daar den man ziet staan , dien zij eenmaal lief had met 
geheel hare ziel. 

Was deze de schitterende koningszoon van weleer — 
die kluizenaar in het gele kleed en met geschoren hoofd? 

De teedere vrouw wankelt. Een schreeuw ontstijgt aan 
de opgepreste borst, zg omvat zijne knieën en de tranen 
der verlatene druppelen op die bestoven pelgrimsvoeten. 

Helaas, de echtgenoot is voor haar gestorven, slechts 
de man Gods staat voor haar. 

Een kort onderhoud volgt — weemoedige zelfverlooche- 
ning van zijn kant, eerbiedige terughouding van den hare. 

Daarna zendt zij haren zoon Rahula en spreekt: „Ga 
tot hem en zeg, ik ben uw zoon, ik zal het hoofd zijn 
van het geslacht, geef mij mijne erfenis I" 

Maar Buddha zeide: „De rijkdom, dien gy verlangt , ver- 
mindert door het gebruik en brengt niets dan onrust met 
zich. Ik zal .u den zevenmaal schooneren rijkdom geven , 
dien ik onder den Bo-boom verwierf — kom en wees een 
lid mijner orde!" 

Aldus geschiedde het. 

Eerlang wordt ook Yasodhara opgenomen in eene orde 
van bedelnonnen en de Buddhistische overlevering doet 
hier ger eedelij k denken aan de Muzelmansche , welke even- 
eens de naaste familiebetrekkingen van den godsdienst- 
stichter, Caditschah, Fatima, Ali, onder Mohameds eerste 
bekeerlingen rangschikt. 

Toen Buddha het 458te regenseizoen na zijn optreden als 
leeraar doorbracht, overviel hem eene ernstige en pijnlijke 
ziekte, de voorbode van zijn naderend einde. Voor het 
laatst trok hij de dorpen door, overal de leden der orde 
bijeenroepende en hen opwekkende om „het rad van de 
voortreffelijke wet te draaien". 

Op zijn laatsten tocht rustte hij in een boschje buiten 
de stad Kusinagara en beidde er den dood, gelijk een die 



HET LICHT VAN AZIË. 105 

een vriend verwacht. Zgn leerling Ananda, den Johannes 
onder zqne discipelen , vertrouwde hy z\jne laatste gedachten 
als zijn geestelijk testament. 

De Indische wijze in het loofprieel van Kusinagara en 
te midden z^ner jongeren gezeten , komt ons voor als eene 
figuur, die in wijding aan Christus op den Olijfberg nabij 
komt en in verhevene berusting aan Socrates in den kerker, 
gezocht. 

Zijn geest is reeds voorlang losgemaakt van de aarde , maar * 
zijn brekend oog ziet in den kring zijner getrouwen die ge- 
teisterde menschheid verpersoonlijkt, voor welke hij met 
al de krachten van zijn grooten geest de verlossing heeft 

De zefirs, die komen aanzweven van de heilige Ganges- 
boorden, vangen zachtkens den laatsten zucht op van de 
bleeke lippen: de stervende stralen der avondzon vlechten 
hun aureool om dien achtbaren schedel — het „licht van 
Azië" is uitgebluscht I 

Neen, slechts de fakkeldrager is ingegaan tot zyn Nir- 
vana — de fakkel zelve vlamt hoog en verlicht glorierijk 
<le wereld. 



r v^ ^r TT 



EEN OUD-INDISCH TOONEELSPEL. 



JMet kleine drama, „Kraspoekol of de Slaaverny", 
' werd bijkans eene eeuw geleden geschreven door t). van 
•Hogendorp. 

Het is een Tendenz-werk , dat 6e t waarschijnlgk nimmer 
tot op de planken gebracht heeft, doch wel tot in de deftige 
amsterdamsche bureelen der Edele Compagnie en met 
die uitkomst schijnt de auteur zich tevreden' gesteld te 
hebben. 

Of wel, hij aspireerde naar geen hoogere. 

Zijn Leitmotiv bij het te boek stellen zijner denkbeelden 
was blijkbaar geen ander, dan 't welk. eenmaal eene mrs. 
Harriet Beecher Stowe bezielde; al is het er verre van dat 
zijn Kraspoekol eene gedramatiseerde „Uncle Tom's Cabin" 
zou nabij komen. 

Het boekje maakt den indruk de vrucht te zijn eener 
morgenoverpeinzing , gehouden door een letterlievend oud- 
gast die, aan het einde zijner indische campagnes en van 
zijn levensavond gekomen, in zijn prieel achter nieuws- 
blad en koffie teljoor zittend, overweegt welk eene voor- 
deelige en bedroevende zaak de handel in menschen is. 
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Ik wil dien vaderlandschen schrijver geenszins de ver- 
denking aanwreven dat hij , als prototype van een Myn- 
heer van Koek , eenmaal zelf op de plecht van een slaven- 
schip heeft gestaan en op zijn ouden dag is omgeschapen 
tot een boet vaardigen Legree , die op een compromis met 
den Hemel is bedacht. 

Het is niet aan te nemen dat hij ooit, voor het behoud 
van een paar honderd „preiswürdige" menschenlevens , con- 
ferenties heeft gehouden met een Doktor van der Smissen. 

Doch hoe geneigd we ook mogen zijn Heinrich Heine 
een kwaad hart toe te dragen, omdat hij ons bij meer 
dan een gelegenheid, o. a. in de „Memoiren des Hprrn 
von Schnabelewopski" heeft geridiculiseerd met: „Ie ^ridi- 
cule qui tue", het is maar al te waarschijnlijk dat in- be- 
staande toestanden, en niet in eene gefingeeïde -landr- en 
volkenkunde, Heine aanleiding vond tot zijn „Sklaven- 
schiff", van Hogendorp tot zijn „Kraspoekol". 
. De eerste legt met zijn vlijmend sarcasme aan Mynheer 
van Koek de berijmde slotrede in den mond: 

, • Um Christi willen verschone, o Herr, 

Das Leben der schwarzen Sünder! 
ErzUrnten sie dlch, so weinzt du ja, 
Sie sind so dumm wie die Rinder. 

Verschone ihr Leben um Christi wiil'n, 

Der für uns Alle gestorben! . .. ^ 

Denn bleiben mir nicht dreihundert Stück, 

So ist mein Geschaft verdorben. 

Ook van Hogendorp bidt voor het leven van zwarte 
zondaren, maar niet uit winstbejag. Hij wenscht slechts 
dat ze van hunne ketenen bevrijd zullen worden en roept 
daartoe den God der Dordtsche synode en de Kamer van 
Zeventienen aan. 

Hij eindigt zijn gedramatiseerd betoog met de volgende , 
met een scheutje kamerpathos aangelengde ontboezeming. 
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die hij een zijner dramatü personae, een Hollander met 
den oneigenlijken naam Wedano, in den mond legt: 

„Wie zoude de genade der Voorzienigheid durven be- 
paalen? Noodlottige gebeurtenis! alwederom een gevolg 
van dien afschuwelij ken slaavenhandel ! hoeveele ellende, 
hoeveele gruwelen, hoeveele misdaden, hoeveele traanen 
worden door u berokkend? 

„En o mijn vaderland I mijne landgenooten I Bataavenl 
zult gij in uwe bezittingen, in uwe volkplantingen dien 
^ eerloozen, dien verfoeijelijken handel niet afschaffen? Het 
zijn onze medemenschen , onze broeders! hunne traanen, 
hun bloed komen op onze hoofden indien wij, ontrouw 
aan onze beginzelen, den slaavenhandel niet voor altijd 
vernietigen." 

Het ietwat onbeholpen élan van deze sluitrede was blijk- 
baar oprecht : de toon , door het geheele tooneels tukje vol- 
gehouden, een van huisbakken philanthropie , en het 
drama zelf, welke ook de invloed er van geweest moge 
zijn, verdiende iets meer dan een „succes d'estime". 

Zijn recht van bestaan ontleent het stuk aan een toe- 
stand van dienstbaarheid, gelijk die sedert de dagen van 
olim bij het menschdom bestaan heeft en waarvan 
men de wedergade bij eene samenleving van mieren en 
bijen moet zoeken. 

Wij waren ten dezen niet beter of slechter dan de god- 
vreezende Britten , bij wie het aan twee vurige en bezielde 
filantropen, Sydney Smith en Wilberforce, zoo ontzachlijk 
veel moeite kostte om hunne landgenooten van den handel 
in „ebbenhout" terug te brengen. Niet in theorie, daar- 
over waren allen het eens, maar in de winstgevende 
praktijk. 

Slavenhandel en slavernij werden toen algemeen en 
zonder aanstoot gedreven. Het waren inmiers heidenen, 
kinderen Belials, op welke de hand des Heeren rustte, 
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in dienstbaarheid gegeven aan „the chosen people" van 
Rotte- en Amstelboorden I 

De rechtzinnige Jan Pietersz. Koen voorzag zelf in de 
behoefte en regelde den aanvoer. Het placaat van 4 Mei 
1622 omschreef de zaak met bepalingen , paragrafen en am- 
pliatien, als gold het een invoer van vrije koelies voor 
gouvernementswerken. 

Vergeleken bij andere natiën zouden de slaven der neder- 
landsche .kolonisten een dragelijk lot, ofschoon dan altijd 
een slavenlot , gehad hebben , waren ze steeds volgens de 
bepalingen behandeld. Maar van Hogendorps drama schijnt 
op de ontduiking daarvan te wijzen. 

Koen bepaalde, dat geen christenen hunne slaven aan 
onchristenén mochten verkoopen. De onchristenen moesten 
ook aanstonds afstand doen van slaven (tegen billijke ver- 
goeding) die christenen wilden worden. 

Het Shakespeariaansch „what's in a name!" deed in deze 
maatschappij opgeld. Een heidensche slaaf was eene zaak , 
een gekerstende werd een rechtspersoon. 

De christenslaven moest men ook „civielder behandelen 
ende in de godsdienst onderwysen". Ook was het streng 
verboden „lyfeigenen in drinkgelagen te vercopen of ver- 
ruylen nog te verspeelen". 

Carpentier gaf op die bepalingen nog ampliatien. 

Hij gelastte de slaven „niet anders als civiliter en dome- 
sticquelijk te straffen", niet in blok of boeien te sluiten 
dan met consent. Zwaarder straffen verbleven aan den 
officier en geregte. Mishandeling der slaven, gevolgd door 
den dood, zou aan lijf, leven of anders gestraft worden. 

De slaven hadden ook vrijheid zich over hun meesters 
bij den officier te beklagen; dit echter „sonder wettige 
redenen doende sullen sy gegeeselt en weder thuys ge- 
sonden worden." 

(Waar hun waarschijnlijk nog eene naspoeling wachtte). 



110 EEN OUD-INDISCH TOONEELSPEL. 

De handelende personen in Kraspoekol worden door 
den schrijver aldus ingeleid. 

Wedano, opperkoopman te Batavia, aldus geen der 
minsten onder de indische „gros bonnets" van die dagen. 
's Schrijvers nauwgezetheid in de voorstelling dringt hem 
niet alleen den man, maar ook de kleeren te beschrijven, 
die aan de volgende tenue-bepaling moeten voldoen. 

„Effen fluweele rok (bij de goden, fluweel onder de 
tropen I) zwart satijne camizool, voorts broek ei; koussen 
(kon men te Jacatra het dan zonder deze stellen?) zijn 
eigen hair (sic), een deftig doch zagtmoedig gelaat." 

Volgt de Edele Heer Chamoignon, Eaad van Indië. 

Weer 'n fluweelen rok, maar met oplegsel> een kamizool 

• met mouwen , zwarte broek , witte catoene koussen , kamuis- 

leeren schoenen met gouden gespen, zwarte paruik met 

langen staart, hoed met breed galon 'en zwarte pluim, 

gouden degen, rotting met gouden knop. 

Als hooggeplaatste melodrama-snoodaard dient hij voorts 
van een goede dosis ambtenaarstrots en hoogmoedswaanzin 
te doen blijken. 

Een Raad van Justitie, die nu voor 't voetlicht komt, 
de Wakker, dient zich met een kostuum te behelpen als 
de opperkoopman; alleen is de paruik gepoederd. 

In die dagen was een doctor, zoo leeren wij uit dit 
tooneelspel, gekleed in een zwart lakenschen rok, een 
zwart zijden camizool en broek , met witte kousen , en bezat 
verder de attributen van een „zakj es-par uik" en degen. 

Deze medicijnmeester. Cortex gedoopt, staat naast van 
der Mart, een scheepskapitein die ons wordt voorgesteld 
in groene monteering met witte opslagen. 

Een administrateur. Peper genaamd, draagt gelijksoor- 
tige kleedij , idem een onderkoopman , Fortuin geheeten. 

Van de slaven, waarvan er een, Ali, op den voorgrond 
treedt, .wordt gezegd dat zij „neusdoeken" om het hoofd 
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gewonden hebben. Een aAnmerkel\jk verschil derhalve in 
de javaansche zeden van dien tijd, het gebruik van zak- 
doeken bij inlandsche bedienden vermeldende. 

Het mannelijk personeel hiermede ingeleid zijnde , volgt 
het vrouwelijk. 

In de eerste plaats Kraspoekol zelve, die nu blijkt eene 
schoonzuster van den opperkoopman Wedano te zijn , eene 
Indische dame sur Ie retour j meesteres des huizes, voorts 
„langzaam en teemachtig in alles wat zij doet en zegt; 
boosaardig tegen de slaaven'\ 

Een niet minder „vilynig vel" is njai Ingis, „mandoresse". 
Zij heeft het opzicht over de slaven als een soort van 
vrouwelijke major domus en wordt, om allen twijfel weg 
te nemen, door den schrijver uitgeduid als: een oud zwart 
wijf, kwaadaartig en knorrig". 

Le beau róle daarentegen hebben Tjampakka en Castorie , 
twee slavinnen die er , te oordeelen naar het spektakel dat 
om harentwille ontstaat, voordeelig moeten hebben uit- 
gezien; ze behooren den opperkoopman. 

Eene derde is eigendom van mejufrouw Kraspoekol en 
draagt den welluidenden , maar voor eene inlandsche meid 
onwaarschijnlijken naam van Philida, terwijl een klein 
meisje Roosje geheeten den indruk geeft dat we hier met een 
anak mos te doen hebben. 

„Entree en matière" vormt een dialoog tusschen Tjam- 
pakka en Castoerie. 

De eerste figureert hier eenigermate als de quadroon Eliza 
uit de Negerhut. Zij heeft bij de onverkwikkelijke Kraspoe- 
kol haar fraai voorkomen tegen zich, is niet minder dan 
eene geroofde Radja's dochter en bepeinst nu de vernede- 
ring van eene dracht slagen te zullen bekomen van de 
grimmige meesteres, pakje van hetzelfde laken, waarvan 
aan Castoerie reeds eenige ellen zijn toegemeten. 

Want de opperkoopman, zoo blijkt uit hun gesprek, is 
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een goed heer, maar het is de kwaadaardige schoonzuster 
die , wanneer hij de hielen gelicht heeft , met de bedienden 
des huizes in het gericht treedt en hen arbitrairelij k doet 
afstraffen. 

„Het ongelukkig noodlot" dus beweert Tjampakka, „heeft 
mij wel tot slavinne gemaakt , maar niet de grondbeginzelen 
van eer en schaamte uit mijne ziel uitgedoofd". 

Waar ze die anders vrij zeldzame elementen van daan 
heeft, wordt blijkbaar verklaard door 't extract uit haar 
geboorteregister. 

„Ja, lieve Tjampakka! aldus doet Castoerie het bescheid , 
ons noodlot is wel beklagenswaardig! 

„Ontroofd aan onze ouders, aan onze familien, ontrukt 
aan ons vaderland, over zee vervoerd als ladingen vee, 
door winzugtige en onmededoogende handelaars verkogt 
als beesten op openlijke markten, ingekogt en behandeld 
als wezens van een slegter soort dan menschen, — ach, 
wie zoude niet den dood boven een zulk leven verkiezen !" 

Vroeger, zoo blijkt het verder, toen Wedano's vrouw nog 
leefde, had men een prinsessenleven, maar sedert haar 
dood toen er twee megera's, eene blanke en eene gele, 
over den vloer kwamen, is alles veranderd en een huise- 
lijk terrorisme ingetreden. 

Reeds onder deze samenspraak naakt het zwart verraad. 
Het is njai Ingis, die haar beluisterd heeft en den korten 
inhoud aan Kraspoekol verklikt. 

Kraspoekol. Wel zoo, had Tjampakka zooveel praats? 
Is dat zulk een groote jufvrouw, mogelijk wel eenprinces? 
Zooveel te dugtiger pak moet zij hebben. Doch hoe zullen 
wij het aanleggen om eene oorzaak te vinden? Mijn schoon- 
broeder is zulk een tederhartige gek! 

De looze „mandoresse" bedenkt nu, om een gebarsten 
en oud teljoor , voorbeschikt om zich bij de eerste gelegen- 
heid in scherven op te lossen, op het buffet te zetten. 



EEN OÜD-INDISCH T00NEEL8PEL. 113 

Kraspoekol zal zich dan op dat bord door Tjampakka een 

glas water doen aangeven, een klein stootje en 

beide, bord en glas, zerplatzen, 

Trouvaille comme une autrel 

„Wanneer nu het onergdenkend slavinnenpaar weder 
binnenkomt, gevolgd door Roosje met de „furiedoos" — 
gelijk onze voorzaten een tampat sirih genoemd schijnen 
te hebben, dan zou, werden ze op een hedendaagsch too- 
neel voorgesteld, de toeschouwer zeker eenigszins verrast 
hebben opgekeken bij Kraspoekols last: 

„Gaat nu maar zitten breien T 

Een order, die op eene kunstvaardigheid met de naald 
wijst, welke men bij de huidige generatie van baboes te 
vergeefs zou zoeken. 

Wanneer nu de booze njai Ingis aan Kraspoekol komt 
influisteren dat het bord er staat , de hinderlaag gelegd is , 
dan volgt het noodlottig kommando aan Tjampakka om 
een glas water te halen en de mijn springt precies op het 
vereischte tijdstip. 

Het bord breekt, niet te vroeg en niet te laat, vlak voor 
de kain batik der oude vrijster. 

„Ha! jou caronje! hoe durft gij zulk eene brutaliteit uit- 
voeren? mij een glas water voor de voeten te smijten! Ik 
heb reeds lang gemerkt dat gij een stijf hoofdig ding zijt, 
maar ik zal u die kuuren wel verdrijven! Hier, Njai, laat 
haar achter in den tuin een helder pak slagen geven, dat 
zij er agt dagen weet van heeft!" 

De houtgravure , welke deze beklagelijke scène illustreert , 
stelt eene portiek of loggia voor , gelijk men ze tegenwoordig 
maar zelden aan zou treffen. 

Bjraspoekol, met een ideetje van oudmaagdelijken boezem, 
wqst, aan een tafeltje gezeten, met duister gebaar op de 
scherven. 

Elabaja en sarong zijn met dezelfde bloemekens bekrab- 

8 



114 EEN OUD-INDISCH TOONEELSPEL. 

beid: 't mensch heeft er niet eens rindah om heen! Ook 
zijn de mouwen van deze gebloemde kabaja op zeer ver- 
dachte wijze nauw om de polsen gesloten , hetgeen schijnt 
aan te toonen dat de graveur „zeer thuis" was in de In- 
dische damesdracht, op de wijze van die haagsche modisten 
welke precies weten hoe de dames in Indië loopen , er 
eene speciale studie van gemaakt hebben, enz. — om de 
ongelukkige jonggehuwde dan met een kristelijk gestikt 
witte wij venjak, een verknipt sloop of iets dergelijks naar 
Indië te dirigeeren. 

Het beminnelijke Roosje zit aan de voeten van Kras- 
poekol en houdt haar het kwispeldoor tegen, onzeker of 
de meesteres daarin haar gal zal spuwen of 't sirihspeeksel. 

Njai Ingis, die op de jufvrouw gelijkt als de eene citroen 
op de andere , staat in een zonderling gequadrilleerd baadje 
overeind en wijst met een inquisiteursgebaar op de on- 
npozele Tjampakka, die nog het gebroken bord of een 
gedeelte er van vasthoudt, klaar zou men zeggen om voor 
een schervengerecht te treden. 

Eene afwijking van het tegenwoordig kostuum verraadt 
het baadje. De schrijver vermeldt dat de Bataviasche 
meiden toenmaals korte witte baadjes droegen (in plaats 
van de tegenwoordige lange en gekleurde) en de teekenaar 
heeft zich op de gravure aan dat model gehouden. 
^Exit het „karonje". 

Tjampakka wordt a]s de vermoorde onschuld weggevoerd 
en achter in den tuin op een ladder gebonden. 

Dat zulke huiselijke executies in het oude Batavia eene 
zeer gewone zaak waren , leert ons o. a. Nicolaus de Graaff 
in zijn Oost-Indise Spiegel, 

Hij zegt over de evenknieën van Kraspoekol en over de 
wijze, waarop de Indische huisvrouwen hare slavinnen 
behandelden : 

„En so sy niet geswind genoeg voort gaan, sullen haar 
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voor een Poete Rastade , dat is voor eene allemans ... en 
zomtijds nog slimmer uitschelden. So deselve haar enigsins 
hebben misgrepen , laten sy haar om geringe oorsaken aan 
een paal binden en met gespouwe rotting op haar naakte 
huit sodanig geesselen , dat 't bloed bij 't lighaam nederloopt 
en de lappen bij 't selve nederhangen, in welke versse 
wonden sy sout en peper met pekel gemengd laten in- 
wrijven, op dat 't doorgeslagen vlees niet sal rotten". 

II 

Nog voor intusschen de eerste rottiügslag door de lucht 
zwiept, komt er een deus ex machina op het tooneel: de 
opperkoopman oftewel „tederhartige gek." 

Voor Tjampakka kon de man niet gelegener komen; 
aanstonds toch staat ze weer vrij op hare voeten instede 
van aan een leer te hangen. Maar nu krijgt haar bevrijder 
het met Kraspoekol te kwaad. Het bord, zoo beweert zij, 
heeft eene ropg gekost en zij kent geene ongelukken bij 
slaven. 

Maar de stoel, zoo werpt Wedano tegen, die gij daar 
breekt, dat is een stoel van vijf spaansche realen en 't is 
immers ook een ongeluk! 

En als njai Ingis, ongeacht zijne tegenwerpingen, wederom 
last ontvangt om aan de bordenbrekende Tjampakka de 
haar toegedachte straf te laten voltrekken, dan verwittigt 
hij de bewuste mandoresse: 

„Zoo gij het hart hebt de mijd aan te raaken, zoo laat 
ik u op de ladder binden en uw oud vel dugtig uitkloppen !" 

C^est raidej — ook voor de beleedigde Kraspoekol. Zij 
dreigt zich te eclipseeren en den schoonbroeder met zijn 
geheele huisbestuur te laten zitten. Dan kan , dus verzuimt 
zij niet er venijnig bij te voegen, jufvrouw Tjampakka in 
mijne plaats komen! 
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„Dit zal ook wel de waare reeden van uwe tederhartig- 
heid zijn." 

Na deze pijl van den vluchtenden Parth te hebben af- 
geschoten, verlaat Kraspoekol, die nu heusch het huis 
verlaten wil, het tooneel. Zij wordt gevolgd door lijfmeid 
en aspiran te-lij ftneid, Philida en Roosje, de laatste met 
„furiedoos en kipersol." 

„Sta op, braave en edeldenkende mijdl" — zoo vangt 
nu, frischweg, onze opperkoopman aan. 

Het verhaal zegt nl. dat Tjampakka, gedurende het uit- 
vechten der kwestie : ladder of gratie , geknield heeft ge- 
legen, wat wel „gehurkt" zal moeten wezen. 

Verderop ontwaart men intusschen, dat na het vertrek 
van Kraspoekol de bevrijde Tjampakka een voetval voor 
Wedano gedaan heeft. De kuische opperkoopman heeft 
zich, bij de insinuatie zijner schoonzuster, fier in zijne 
deugd gewikkeld, gelijk Tjampakka in hare onschuld, en 
nu storten deze twee verwante zielen, blank en schulde- 
loos, de een in een wit, de andere in een bruin lichaam, 
hunne gevoelens voor elkaar uit. 

Geene oneerbare — gelijk de snoode Kraspoekol bedoelde; 
alles gaat hier platonisch , deftig amsterdamsch toe. „Honny 
soit", enz. 

„O mijn goede meester! mijn redder! ik omhelze uwe 
knieën, ik besproeie uwe voeten met mijne traanen!" 

Intusschen volgt het voorstel om haar toch maar te laten 
afstraffen, dan is Kraspoekol tevreden en Tjampakka, de 
verdrukte, geen oorzaak van tweedracht tusschen schoon- 
broeder en schoonzuster. 

Le dévouement, oü diable va-t-il se nicherï zou men 
bij het lezen dezer passage wel mogen uitroepen. 

Niets natuurlijker intusschen en meer met den gang 
van het stuk in overeenstemming, dan dat deze motie 
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verworpen wordt. Het is een „combat de générosité" tus- 
schen den tooneelheld met het „deftig dog zagtmoedig ge- 
laat" en „zijn eigen hair" — en de „braave en edelden- 
kende mijd." 

Ongemerkt wordt dit thema uit de samenspraak wegge- 
loodst om plaats te maken voor een ander, de w^ze nl. 
waarop de schoone Tjampakka uit hare negorij is geroofd 
en als slavin verkocht, een lot dat er haar aan heeft 
blootgesteld tot voetveeg te dienen van kwaadsappige oude 
vrijsters als Kraspoekol en vrouwelijke blankoflScieren 
gel\jk njai Ingis. 

Dit chapiter heeft de schrijver met voorliefde uitgewerkt 
en als een snuifje zijnen landgenooten aangeboden, ten 
einde hun ten rechte te doen beseffen alle de grouwelen, 
verbonden aan het gebruik van kidnapping, 

Tjampakka beweert dat zij haren ouden vader niet ge- 
denken* kan zonder tranen te storten , waarop van Wedano's 
zijde de welwillende uitnoodiging volgt: 

„Laat die een vrijen loop, Tjampakka! schaam u dezelve 
nieti 

„Ook ik heb een gevoelig hart!" 

(Alsof het nog noodig ware dat te vertellen I) 
Gevoelig inzonderheid voor mooie slavinnen, volgens Kras- 
poekols voorstelling. 

Nu volgt het verhaal van een vuigen maagdenroof, 
nadat deze Javasche — of eigelijk is 't eene Bonische — 
Scheherazade b^* haren sultan het voorbehoud gemaakt 
heeft, dat hij haar niet hard moet vallen voor 't geval: 
„de aandoeningen van mijn gevoel mijne woorden doen 
verstikken." 

Intusschen, ze slaat er zich redelijk wel door heen; 
nergens vinden we in 't relaas van die veelbeteekenende 
verzwijgings-poincten en afwachtings-stippels , welke de 
verkropte aandoeningen moeten voorstellen. 
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Het blijkt nu dat Tjampakka's vader een vasal was van 
den Radja van Boni en een snooden broeder had, bij 
wijze van familieblok aan 't been ; een dobbelaar en opium- 
schuiver. 

Tjampakka was verloofd met den zoon van den Eadja, 
over wien hare maagdelijke schuchterheid haar vergunt 
te zeggen „dat die haar niet onverschillig was" (geijkte 
blozende-bruids-beken tenis) . 

Omtrent haren leeftijd geeft zij den opperkoopman te 
verstaan, dat zij toen in de eerste vaag der jeugd verkeerde 
en eene periode doorleefde, welke de dichters met die 
van den openbarstenden knop vergeleken hebben. 

Zij telde vijf-en -twintig jaar , 
Althans niet ouder gaf men haar; 
En , was zij kenbaar als quadroon , 
Toch was Eliza schoon. 

Tjampakka had intusschen dit op Eliza vooruit, dat ze 
slechts vijftien jaren telde in plaats van vijf-en- twintig en 
geen op zeshonderd dollars geprijsden Harry bezat, met 
wien ze de ijsschotsen van den Ohio behoefde over te 
wippen. 

Met hare vijftien jaren en boegineesche aanvalligheid 
is Tjampakka een begeerlijk krentebolletje , echter niet 
alleen voor den zoon van den Radja van Boni. De booze 
oom, dien het spel en de opium platzak hebben gemaakt, 
overvalt het wicht, zijn nicht, met een paar zijner kor- 
nuiten; ze verstoppen haar in 'tbosch en brengen haar 
's nachts bij een slavenhandelaar te Macassar. 

Daar wordt Tjampakka verhandeld als een speen varken , 
doch hier lascht de auteur een trekje in, 't welk bewijst 
dat hij in de inla,ndsche samenleving moet zijn thuis 
geweest. 

Hij laat nl. de levende koopwaar in doodsgevaar ver- 
keeren en wel doordien kooper en verkooper het over den 
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prijs niet eens kunnen worden. De nietswaardige vrouwen- 
roover krijgt het met den listigen slavenhandelaar te kwaad 
en wordt ten leste, door diens onbeschaamd tawar zoo- 
zeer buiten zichzelven gebracht, dat hij het meisje de 
punt van zijn kris op de borst zet en zweert haar te zullen 
doeden , zoo de koopman in menschenvleesch niet toeslaat. 

Dit is op ende op inlandsch en verraadt persoonlijke, 
empirische kennis van het aziatisch karakter. 

Natuurlijk komt het zoover niet, anders zou Tjampakka 
zelve het niet navertellen. 

Even natuurlijk intusschen is het, dat hare eigene pro- 
testen hier voor kennisgeving worden aangenomen. 

„Ik, mijn oom biddende en smeekende mij aan mijn 
vader terug te geeven: mijn oom, verwoed over de in- 
haaligheid van den Macassaar, dreigende mij een kris in 
't hart te zullen jaagen: de slaavenhandelaar eindelijk, 
door winzugt gedreven, een hooger prijs biedende, — zie 
daar, mijnheer, het verschrikkelijk tafreel van dat afgrij- 
zelijk oogenblik!" 

Of bij dat droevig ongeval de oude vader en de zoon van 
Boni's radja zich dan niet betuigd hebben , wordt door den 
schrijver op eene onverantwoordelijke wijze onvermeld ge- 
laten. 

Met dat schuile vinkje spelen in H bosch was hij anders 
zoo goed op weg , om den lezer Helmers' episode indachtig 
te maken uit het drama van de schoone Adeka , * haren 
grijzen vader Egeron en haren beminden Afron, den zoon 
van Timors oppervorst." 

Daar klaagt ze aan de eenzaamheid haar duldelooze smar-t, 
En gilt de wanhoop uit van 't toegeschroeide hart ! 
Nu snelt ze in 't diepst van 't bosch , om Afron op te sporen , 
Dan waant ze in 't windgeruisch zijn dierbre stem te hooren , 
Ach I de ochtend ziet haar oog in tranenvocht verdrohken , 



1 Hollandsche Natie, zang IV. 
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En de avond roerloos haar in wanhoop weggezonken. 
Ja , reeds had zij zich zelv* van 't levenslicht beroofd , 
Ten waar* zij sidderde voor 't overdierbaar hoofd 
Eens vaders, in den nacht eens leerkers wreed verstooten. 

De smart van den ouden vader, de woede van den be- 
roofden bruidegom blijven bij v. Hogendorp ongedrama- 
tieeerd. 

Het eenige, wat hij zijn edelen opperkoopman na de 
lijdensgeschiedenis zijner slavin laat zeggen is: 

„Achtenswaardige Tjampakka, ik ben aangedaan met 
medelijden voor u en uwen vader, doch hoe ging het ver- 
der, aan wien heeft de slavenhandelaar u verkocht?" 

Deze vraag, volgende op Tjampakka's schildering van 
het „afgr\jzelijk oogenblik", had ook kunnen luiden: 

O zeg , o zeg ons , aardig beest , 
Wie of uw meester is geweest. 

Maar de schrijver laat zijne heldin niet van de wijs 
brengen. Na het snood complot, de gewelddadige ont- 
voering, het verbergen in de wildernis en de op hare borst 
gezette krispunt, komt er ook nog een onderaardsch hol 
in 't spel, waarin de maagd wordt opgesloten, te zamen 
met een twintigtal lotgenooten. 

Daar bleef men niet minder dan zes maanden (wach- 
tende op de oostewinden) op rijst en water, hetgeen dus 
den Macassaarschen slavenhandelaar op ettelijke picols 
van zijn voorraad moet zijn te staan gekomen, te meer 
omdat er in dit depot, doch afzonderlijk, ook nog een 
groot aantal slaven was gehuisvest. 

Honderd en twintig manspersonen, twee aan twee met 
ketenen aan elkaar vastgesmeed en twintig vrouwen, be- 
halve de kinderen, werden eindelijk in het hol van een 
klein slavenschip gestuwd en daarmede koers gezet naar 
Batavia. 
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Van de wederwaardigheden gedurende de reis, die over 
zulk een zeetraject en met een inlandsche kraak tamelijk 
lang geduurd moet hebben, komen we niets te weten. 
Men verneemt noch iets over de inrichting aan boord, 
noch over de sterfte , waarop de handelaar toch steeds 
rekende , als een friesche veekooper bij een lading schapen 
voor de Londensche markt. 

Geen doktor van der Smissen kon hier den schipper 
komen berichten: 

Durch eigne Schuld 
Sind viele Schwarze gestorben; 
Ihr schlechter Odem hat die Luft 
lm ScbifiTsraum so sehr verdorben. 

Auch starben viele dtirch Melancholie, 
Dieweil sie sich tödlich langweilen; 

Zoo er al dooden waren, Tjampakka ontgaat het lot 
om over boord en voor de haaien geworpen te worden. 
Zij wordt op de Bataviasche vendu-tafel gezet en brengt 
haar geld op. Koopet de heer Wedano. 

Deze historie , voor eene romaneske Bonische poetri niet 
al te buitenissig, geeft nu den opperkoopman aanleiding 
om tegen de nering in menschenvleesch zijn anathema te 
slingeren. 

„O, ge vloekten slaavenhandel , hoe ysselyk zijn uwe ge- 
volgen I de natuur verschrikt voor de wandaaden , die gij 
veroorzaakt. En dit wordt gedaan en gedoogd door mijne 
landgenooten , de zagtaardige Bataaven?" 

De auteur van Kraspoekol trekt ten deze onbewust ééne 
Iqn met den zanger der HoUandsche Natie. 

Ook deze weet van de „zagtaardige Bataaven" niets dan 
goeds en heeft het speciaal op de Portugeezen gemunt, 
die op 't stuk van koloniale aangelegenheden zijne „bêtes 
noires" zijn. 
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Aan deze voorgangers in onze overzeesche gewesten , de 
landgenooten van d'Almeida en Albuquerque, blijft geen 
haar goed: ze zijn bij Helmers allen door één wol geverfd, 
Amalekieten , bestemd om door het volk van Sion om 
hals te worden gebracht. De Heer is met zijn volk! 

De Portugees heeft nu 's volks ondergang besloten. 

Hij plundert, rooft en moordt, schofTeert, vernielt, verbrandt, 

En de onvermijdbre dood holt door 't ontvolkte land. 

Zijn hongrig oog beschouwt hèt eiland als zijn buit: 

Een schans rijst op, waaruit hij met zijn krijgstuig dondert, 

En 't volk , als offervee , baldadig moordt en plondert. 

Enz. 

Het eenige praktische gevolg van Wedano's ontboeze- 
ming is nu dit, dat hij Tjampakka de vrijheid geeft en 
belooft haar per eerste scheepsgelegenheid naar haar land 
terug te zenden. 

De „agtens waardige Tjampakka" is buiten zich zelve. 

„Weldaadig wezen! meer dan een mensch. Mijne aan- 
doeningen overstelpen mijne ziel, mijnheer. Het overtreft 
mijne verbeelding! Vergeef de wanorde van mijne gedag- 
ten; gedoog dat ik uwe handen met mijne traanen be- 
sproeie. Goedertieren God! ik zal dan mijn ouden vader 
aan mijne borst drukken!" 

Zij drukt den grijsaard aan haar zwaar beklemde borst, 
Benat met tranen 't hoofd van d' afgeleefden vorst , 
De kruin , die vijftien jaar de zilvren haarlok sierde; 
Zij zegent de achtbre hand , die eens haar jeugd bestierde , 
Enz. 

Dit visioen, door Helmers zijner Bandasche Adeka voor- 
ge tooverd , kan der Bonische Tjampakka evenzeer voor den 
geest gezweefd hebben. 

En zoo men oordeelen mocht dat het licht, waaronder 
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de schrijver zijne heldin plaatst, te hoog is opgedraaid, 
zelfs voor de lezers van dien tijd, — men vergete niet dat 
de overgang van „een helder pak slagen" tot een vrijheids- 
brief met daaraan verbonden coimlium abeundi de zenuwen 
der beneficiante overstuur moest helpen. 

Zij wordt door het „weldaadig wezen" dan ook aange- 
maand naar haar logies te gaan en zich te kalmeeren, 
hetgeen zij doet onder de woorden: 

„Ik ga, mijnheer I maar mijne traanen zijn de tolken 
van mijn hart." 

Heeft dit drama ooit succes op de planken gehad, dan, 
zoo stel ik mij voor, moet dit een „succes de larmes" ge- 
weest zijn. 

Het tooneel eindigt met een monoloog van den alleen 
gebleven Wedano, die als 17de eeuwsche Wilberforce eene 
rede tegen de slavernij houdt, m§,ar tot een onzichtbaar 
publiek. Hetgeen niet hindert, omdat een gedeelte van 
het sermoen eene aanroeping van het Opperwezen en van 
het vaderland uitmaakt. 

III 

Kraappekol heeft zich intusschen spoedig een eigen huis- 
houding opgezet, in een huis naast dat van haren schoon- 
broeder. Zij woont daar met de „mandoresse" njai Ingis, 
hare lijfmeid Philida, haar anak mos Roosje en het vrij 
aanzienlijk aantal slaven, toenmaals gebruikelijk in iedere 
eenigszins grootscheeps opgezette indische huishouding. 

Doch met die slaven leeft zij als de duivel met de takke- 
bossen. Bij het minste vergrijp klinkt het bevel: de zweep 
er over! En zij zorgt dat die „domestique correctiën" onder 
haar dienstpersoneel steeds zichtbaar en hoorbaar zijn voor 
den buurman schoonbroeder. Hij moet. dan wel zijne on- 
macht beseffen haar nog verder te dwarsboomen, nu zij 
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op haar eigen territoir is en de mortificatie gevoelen , tel- 
kens wanneer zij haren slaven „de vliegen van de huid laat 
jagen". 

Ook Philida treft het onweer. Njai Ingis, de vertrouwde 
en huismeesteres , heeft haar bij Kraspoekol beschuldigd 
en bij deze komt aanstonds de menschelijke boosheid boven , 
die behagen schept in het lijden van anderen. Philida moet 
de ladder op en „afgeklopt"; vooral dicht b\j de schutting 
des opperkoopmans. De „tederhartige gek" moet het zien 
dat er nog andere methoden voor slavendressuur zijn dan 
de z\jhe. 

Maar Philida's man, genaamd Ali, bevindt zich mede 
onder het dienstpersoneel en tracht de gestrenge meesteres 
te verbidden. 

Zijne vrouw is onschuldig, is het slachtoflfer van de booze 
njai Ingis; maar al w^tre zij schuldig, de straf zc^i te hard 
zijn, ditmaal te hard, want Philida verkeert in belang- 
wekkende omstandigheden. Indien men het met zijne huid 
voor lief wil nemen, ze is ter beschikking! 

Doch van zoodanig quiproquo wil Kraspoekol niet hooren. 
Misschien stuit het haar billijkheidsgevoel; zij weigert. Ali 
wordt dringender in zijne vertoogen. Hij spreekt op een 
toon, dien men niet van slaven gewoon is, hij wordt een 
„assurante jongen ," eischt en dreigt. 

Nu is de pap geheel en al bedorven. Het einde is dat 
de bastiaan gelast wordt terstond strafoefening te houden 
op Philida, haar daarna het „snoer paarlen" (den ketting) 
aan te doen en vervolgens Ali onder handen te nemen. 
Ook dezen moet hij met de bekende knuppel-argumenten 
wat meer eerbied voor zijne meesters inprenten. 

En daar er nu niemand meer is om tusschenbeide te 
komen, zoo wordt de duistere daad gepleegd. Philida 
jammert, Ali zwijgt. Maar het zwijgen van een veronge- 
lijkten inlander kan van meer beteekenis zijn en blijven- 
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der, dan de luidruchtige doch meer voorbijgaande klaag- 
toonen eener javaansche vrouw. 
Wees op uwe hoede, Kraspoekol! 

IV 

"Waar blijven intusschen de verdere handelende per- 
sonen uit dit tooneelspel? De heeren in fluweelen rokken 
en met zakjes-paruiken , met staatsiedegens en kamuis- 
leeren schoenen? 

De schrijver heeft ze allen op visite genoodigd bij den 
opperkoopman. Men zal het er niets minder om hebben, 
al is Kraspoekol weg. Misschien zorgt Tjampakka daar 
wel voor. De heer Wedano is onder den exodus zijner 
schoonzuster welgemoed gebleven ; alleen verveelt het hem 
in zijn middagslaapje (het uur was Kraspoekol bekend) 
gestoord te worden door grienende Philida's op de leer. 

Daaraan, zoo bepeinst hij, is echter niet veel te doen. 
De wet veroorlooft het, alleen het misbruik is verboden. 
Klaagt hij bij den fiskaal, dan weet schoonzuster stellig 
van niets. Het was eene ronggèng die achter haar selen- 
dang minneliederen zong. 

De eerste gasten die opdagen zijn doctor Cortex, de 
man met de gepoederde zakjesparuik en de heer Peper, 
administrateur van een gouvernements magazijn, Medici- 
nalen Winkel of zoo iets , dus voor dien tijd iemand op 
weg om fortuin te maken. 

Bekend is het hoe in die vroegere dagen met 's Com- 
pagnies goederen werd geleefd , hoe de geheele ambtenaars- 
bent van hoog tot laag knoeide en zich om het hardst ver- 
rijkte, al werd er dan ook van tijd tot tijd aan een zonde- 
bok een exempel gesteld, „pour sauver les apparences." 

De reeds genoemde Nicolaus de Graaff heeft onder- 
scheidene van die knoeierijen beschreven en zegt o. a.: 
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„Dese en diergelijke dingen worden geen die very langer , 
maar gauwigheden genoemd, beeldende haar ider in die 
maar gelegenheid kan vinden, dat 'tgeoorlofd is; dog de 
misslagen worden zomtijds so grof en dikwijls begaan, dat 
de doenders op een verheve plaatse (nl.de schavotplanken) 
de Spaanse dans leren danssen, of aan een dwershout 
verongelukken." 

Het was b. v. een fraaie winst om op de Compagnies 
schepen het ruim vol te stuwen met eigen negotie, met 
amfioen die men in Bengalen voor 75 ropijen kocht, om 
ze te Batavia voor 200 rijksdaalders weer te verkoopen — 
en de Compagnies goederen achter te laten. 

Halfdek en kabelluik stonden dan zoo vol met deze 
particuliere goederen „dat men daar qualyk een kat bij 
de staard , gelijk men seid , kan uithaalen en de konstapels- 
kamer staat dikwijls so bezet met grote kisten, dat de 
roerpen qualyk kan gebruikt worden." 

Administrateurs nu als de heer Peper behoorden onder 
de afnemers van zulke factuurtjes: zé waren slechts een 
schakel in de groote keten van clandestiene praktijken, 
waarmede toenmaals de heele Oost overspannen was en 
die reikte tot aan de buitenkantoren van het japansche 
Decima en het bengaalsche Surate. 

Men zou zich dan ook niet verwonderen, indien van 
Hogendorp aan den administrateur Peper, behalve e^* 
gegalonneerden rok en lange witte kousen, ook nog een 
buikje tot attribuut had gegeven. 

De gastheer = beduidt doctor en administrateur , dat hij 
hun wel verzoeken zou het zich gemakkelijk te maken, 
maar de edelheer Champignon, raad van Indië, zal aan- 
stonds het erf oprijden en daarom moet het ceremonieel 
in acht genomen worden. 

Numero drie is de raad van justitie de Wakker, ook al 
in 't fluweel ; numero vier de groote man , raad ordinaris , 
voor wien allen als knipmessen buigen. 
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Men zal zich herinneren dat deze Champignon een ge- 
borduurd fluweelen rok aan heeft, dat hij een camizool 
met mouwen draagt en gouden gespen op de schoenen. 
Ook is de staart van zijn paruik eenige centimeters langer 
dan bij de overigen, het galon om zijn hoed breeder, zijn 
degen heeft een gouden gevest, zijn rotting een gouden 
'knop, kortom, alle distinctieven zijn in acht genomen om 
het hiërarchiek verschil met de andere dignitarissen aan 
te wijzen. 

Met dat al is hij een parvenu. De schrijver legt hem 
trotschheid, onkunde en verwaandheid ten laste. Zijn on- 
verkwikkelijke figuur , zijne vergulde onbeduidendheid moe- 
ten relief geven aan de samenleving van die dagen. Blijk- 
baar is deze champignon een vergiftige. 

Zoo*n broeierige pruik op *t hoofd , navolging van een 
uit 't vaderland afkomstig gebruik, was onder de tropen 
niet om uit te houden; 't was dan ook gewoonte om die 
binnenskamers af te zetten en te verwisselen voor witte 
linnen kapjes of mutsjes. 

Behalve de pruiken nemen de slaven nog weg de hoeden , 

de degens en de rokken. Men moet er naar gissen wat ze 

nog meer op zij gelegd zouden hebben, had men 't zich, 

'door de ontstentenis van een raad van Indië, gemakkelijk 

kunnen maken. 

In 't gevolg van den edelen heer zijn ook gekomen de 
scheepskapitein van der Mast en de onderkoopman For- 
tuin ; men zet zich , men wisselt complimenten , men slurpt 
thee en koffie. 

't Gesprek wil nog niet vlotten; niemand wil den raad 
ordinaris, die in dit heerenkransje de préséance heeft, in 
't discours vóór zijn. 

Van die pauze geniet onze Champignon; hij weet dat 
dit stilzwijgen verband houdt met zijn rotting met gouden 
knop en staatsiedegen. 
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Nu schraapt hij zich de keel en zegt: 

„Wel zoo, Wedano, is uwe zuster van u weggegaan"? 

Wed ANC. Ja edelheer I tot mijn leedwezen. (De huichelaar I) 

De Wakker. Men heeft verteld, dat gy het over eene 
slaavin zijt oneens geworden. 

Cortex. Ja, dat heb ik ook gehoord, en wel dat het 
eene mooye myd is. 

Champignon. Zoo zoo , dan kan men de zaak wel begrijpen. 

De kuische opperkoopman zit verlegen met 't geval. 
Het vuur wordt hem na aan de scheenen gelegd en een 
raad van Indië spreekt men niet tegen. 

Hij maakt een zijsprong en vraagt, of de heeren nog 
een kop koffie zullen gebruiken. 

Maar zóó komt hij er niet af. 

De koffie wordt binnengebracht en wel door een trits 
van slavinnen , Tjampakka, Castorie en een derde bloempje. 

Dit was eene smaakvolle gewoonte onzer voorzaten , zich 
door vrouwen (beneden den leeftijd van eene njai Ingis) 
te doen bedienen, instede van door mannen. Misschien 
was het ' wel 't gebruik te pronken met mooie slavinnen. 
De traditie vindt men nog eenigermate terug wanneer men , 
bij families in 't binnenland te gast zijnde, zich door ge- 
dresseerde dessadeerntjes den sigarenkoker ziet voorge- 
houden en aan de rijsttafel, instede van door struikroo vers- 
gezichten omringd te zijn, eenige Tjampakka's en Castoe- 
rie's, in heldere baadjes en met meesmuilende gezichtjes , 
om den disch ziet trippelen. 

De opperkoopman nu schijnt in het artikel goed gesor- 
teerd te zijn geweest, althans zijne baboes trekken de 
aandacht. 

Champignon. Is het eene van deze drie, die den appei 
des verschils is geweest? 

Wedano. Ja, edelheer. Het is die, welke de coffy 
presenteert. 
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Cortex. Men kan zien dat de heer Wedano van een 
goeden smaak is. 

Wedano (den doctor schuin aanziende). Ik moet daar 
alderly kwaadaartige uitleggingen van verwagten, doch 
het algemeene zedenbederf is daar oorzaak van. 

Peper. De heer Wedano heeft een nauwgezet geweeten , 
hal ha! 

Champignon. Ik moet lagchen als ik hier in Oost Indie 
van geweeten hoor spreken. Zoude hij het ook niet, gelgk 
de rest, aan de linie opgehangen hebben, toen hg dezelve 
voor 'teerst passeerde? Als men dat niet agterliet, zoude 
hier door weinigen hun fortuin gemaakt worden. Ik ten 
minste heb er mij nooit aan gestoord; ik nam wat ik 
grijpen kon en zo wierd ik rijk. 

Toen ik gouverneur van Midden- Ja va was, tijdens den 
oorlog met prins Mangkoe Boemi , zond ik eens geld naar 
de armee; het waren zestigduizend rijksdaalders, maar ik 
liet het convooi door mijn eigen slaaven in het bosch van 
Oenarang oppassen en verslaan en het geld kwam bij mij 
agter door den tuin weer binnerf. 

Echter wierdt het door de Compagnie afgeschreven. -Het 
was een ongeluk I 

Cortex. Waarvoor anders koomen wg naar Indie dan 
om de pitten? Wie zoude anders het vaderland willen 
Terlaten en tijgen naar deze heidensche gewesten? 

Dat deze redeneering geen ongewone was in die dagen 
•getuigt de Oost-Indise Spiegel j waar die van den bij zon- 
deren handel zegt: 

„Want niemand zou zig in gevaar willen inwikkelen en 

de oneindelose wijdte der onges tuime golven bevaren, nog 

sig aan de ligte Eolus betrouwen, indien niet de winst 

en voordeel hem deed verstouten, so verre gewesten op 

te soeken en sig voor alle gevaar bloot stellen." 

Bij eene samenstelling der Indische maatschappij gelijk 

9 
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in die dagen kon het wel niet anders , of de standaard der 
zedelijkheid moest een zeer laag peil aanwijzen. Het ver- 
schilde weinig of men had er, gelijk in het oude Rome, 
de openbare bedieningen bij opbod verkocht en aan de 
minst gesqhikten. 

Deze edele heer Champignon , die in het bijzijn van onder- 
geschikte ambtenaren er op snoeft , dat hij als een vampyr 
op het goed en bloed der Compagnie heeft gelegen, in 
Midden-Java huis gehouden als een proconsul Verres in 
Sicilië , komt er ook nog gaarne voor uit dat hij , alvorens 
als kajuitsjongen met het schip De Vergulde Leeuw naar 
Indie te zijn gekomen, „drie jaren op het jaagpad heeft 
geloopen". 

Dat is voor een trekschuit en op een slepersknol. 

„Niet alleen , — aldus Nicolaus de Graaff — is d'Oost- 
Indise Compagnie een toevlugt voor menschen , die buiten 
haar schuld tot armoede zijn geraakt, maar ook voor die, 
welke haar goederen verquist hebben , aan Venus , Bacchus 
en de Teerling geoffert, die met een gedurige siekte, bij 
de Latynen pigritia en in 't duits luyigheid genaamd, ge- 
plaagt zijn; menschen die haar vaartuigen met opstaande 
zeilen in kroegen hebben verzeild en haar selve hebben 
schipper te voet gemaakt". 

Het gezelschap in Wedano's voorgalerij nu behoort nog 
niet tot de ergsten, maar toch cajoleert men elkaar gaarne 
met ieders stille winsten, met de clandestiene emolumen- 
ten, die aan elks functie vastzitten, met eikaars „gauwig- 
heden". * 

Het is intusschen wel jammer dat van Hogendorp, die 
aan niets dan aan zijn slaven- vloekzang dacht, dit tooneeltje 
niet wat meer heeft uitgewerkt en ons daarmede een kijkje 
gegeven in de Indische samenleving van die dagen, den 
Hollander onder de tropen „chez soi". 

Behalve deze paar trekjes uit het leven van blanke am- 
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fioensmokkelaars en convooi-oplichters bekomen we niets 
meer te zien van de interessante persoonlijkheid van den 
Compagniesdienaar uit dien tijd. Hunne leefwijze, hunne 
vermaken, de geestelijke en lichamelijke kost waarop ze 
teerden, hun familieleven, het blijft alles onaangeroerd. 
Met de weder binnengebrachte degens, de rokken en de 
paruiken, verliezen wij deze waardige steunpilaren der 
Geoctroyeerde Oostindische Compagnie tevens uit het ge- 
zicht en worden naar het slotbedrijf van het sla vendrama 
gevoerd. 

Een bedr^f dat met het geroep van: amokl amok I wordt 
ingeleid. 

De schrandere lezer begrijpt fluks , dat we hier weer met 
dien „assurante jongen" , dien Ali te doen hebben. 

De kreet van sla dood I tot in Wedano's voorgalerij door- 
gedrongen , brengt daar een snelle verandering van tooneel 
te weeg. 

De edele heer kruipt onder de tafel, de anderen ver- 
schansen zich achter stoelen , (denkelijk omdat er niet meer- 
dere tafels gestaan hebben.) 

Alleen de opperkoopman blijft waar hij is, ^tgeenincasu 
ook wel niet anders kan, daar zijne slaven zich om strijd 
om hem henen scharen, ten einde hem voor den amok- 
maker te beschermen. 

Een slaaf. Vrees niets , mijnheer I wij zullen u verdedigen. 

Tjampakka. Eer hij u treft, moet zijn kris door mijn hart. 

De houding der Bonische schoone is hier ontegenzegge- 
Igk zeer correct ; men herkent in een ommezien de „braave 
agtenswaardige mijd". 

Intusschen komt Ali het tooneel op, zijn kris rookt. 

Alleen verkeert men nog in 't onzekere , of het van blank 
of van blauw bloed is. Heeft hij njai Ingis gevonden en 
haar den slakkesteker tusschen de magere ribben geduwd 
of is Kraspoekol zelve 
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Dit vertelt ons de bloedroode beul zelve en op zijn gemak. 

„Neen , verschrikt niet , ik koom niet om verder te moor- 
den; mijne wraakzucht is^ 'voldaan. Uwe schoonzuster.... 

de mandoress mijne onschuldige mijd, die ik zoo teer 

beminne ik heb haar beide deezen kris in het hart 

gedreven I" » 

(Een ponjaard licht in 't duister van den nacht , , » . 
een flauw gesteen .... Aleide viel). 1 

Wedano. Rampzalige, wat hebt gij gedaan? Wie gaf u 
het recht uw eigen wreeker te zijn? 

Ali. Mijnheer, waar is de rechtbank om een slaaf, die 
mishandeld wordt, recht te doen wedervaaren? 

Wedano. Slaven, bindt hem, brengt hem bij den landdrost. 

Ali. Morgen word ik geradbraakt I Eene bede heb ik 
slegts, mijne mijd is onschuldig I 

Wedano. Ik vergeeve u uwe misdaad. Voor uwe mijd 
zal gezorgd worden. 

Ali. God zegene u, weldaadig mani Nu sterve ik ver- 
genoegd. 

Ziehier een model-amokmaker. Het is eigelijk eene edele 
ziel, bijna zoo „agtenswaardig** als Tjampakka en als zijne 
eigene Philida; slechts voor een oogenblik onder den in- 
vloed van eene kleine aziatische aanvechting mata glap ge- 
worden. Hij zou geen vlieg kwaad gedaan hebben, waren 
er maar geen njai Ingis en Kraspoekols op de wereld. Hij 
is geen roode demagoog, die het overheerschend ras zou 
willen vertrappen, hij zou slaaf spelen voor zijn pleizier, 
mits onder een „weldaadig man", niet onder een „oud 
zwart wijf" als de mandoresse en eene gi-immige alte Schachr 
telj gelijk Kraspoekol. 

Maar van halve maatregelen houdt hij niet, van daar 
dat hij ze maar allebei „gekocheld" heeft. 



1 Aleide van Poelgeest. 
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Natuurlijk laat, wanneer Ali weggebracht is, de opper- 
koopman niet na om uit het geval munt te slaan en zijn 
stokpaardje, de gruwelijke slavernij , nog eens op te zadelen. 

Champignon (van onder de tafel). Is hij weg? 

Champignon (er onder uit komende). Goddank , dat het 
over is. Ik heb van mijn leven zulk een schrik niet gehad. 
Hoe kondt gij het wagen, mijnheer Wedano, te blijven 
staan en met den amokspuwer zelf te spreeken? 

Wedano (die n. b. niet eens weg kon, — van wege dat 
geënclaveerd zijn door slaven). Ik was volkomen veilig. Ik 
was zeker dat mijne slaven hem niet tot m^j zouden heb- 
ben laaten komen. 

Cortex, Ja, daar zoude ik niet te sterk op willen ver- 
trouwen. 

Wedano. Als men zijne slaven wèl behandelt, kan men 
het met gerustheid doen. 

Champignon. Gij zult zeker naar uwe schoonzuster willen 
zien; wij vertrekken. 

Wedano. Jongens, geeft den heeren de paruiken en 
rokken. 



Veel haast heeft de heer Wedano niet, naar 't schijnt, 
om eene doorstoken schoonzuster te gaan bezichtigen. 
Doch het decorum heeft ook zijne eischen. Men krijgt 
maar niet iederen dag een raad van Indië bij zich op 
visite. 

Van een zijner slaven verneemt hij intusschen dat Kras- 
poekol, die den por onder haren maagdelijken boezem 
heeft bekomen en in eene zeer bedenkelijke streek, nog 
ademt. Zij is bij kennis en wil naar het huis haars schoon- 
broeders gebracht worden. Al hare slaven zijn weggeloopen, 
maar Tjampakka, de edeldenkende , verpleegt haar. 
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En ook Philida, de met roeden gegeeselde Philida, die, 
als levende getuigenis tegen den slavenhandel, nog met 
blok en ketting ten tooneele verschijnt. 

Want niemand heeft er in de verwarring aan gedacht 
't mensch te bevrijden van het „snoer paarlen". 

Over njai Ingis spreekt niemand meer. De schrijver laat 
haar liggen waar ze neergevallen is: — c'est une brute! 

Voor haar „la mort sans phrase!" 

Op een rustbank sjouwt men Kraspoekol binnen. Wel 
heeft zij de oogen open en het brein helder, maar ze is 
er niet minder om koud. 

Intusschen, al wordt zij aanstonds van deze bedroefde 
wereld verlost, het zal zijn als berouwvolle zondares en 
kon zij tot het leven wederkeeren , gewis gaf zij tractaat- 
jes uit tegen den slavenhandel. 

Zij beseft nu levendig hare snoodheid en heeft gelegen- 
heid van haar berouw en boete omstandig te doen blijken , 
al doet de schrijver de moeizaamheid, waarmede ze hare 
incoherente mededeelingen uitspreekt, dan ook door tal 
van gestippelde lijnen kond. 

Wed ANC. O welk een akelig toneel I Ongelukkige schoon- 
zuster! Ha, zij hoort mij niet meer, — zij is dood! 

Tjampakka. Neen mijnheer, zij is nog niet dood, maar 
hare wonden zijn zeer zwaar. 

Kraspoekol. Ach Tjampakka, zijt gij het, Helaas, 

moet ik nu sterven in de armen die ik liet 

binden besproeid met die traanen die mijne 

wreedheid niet uit uwe oogen perssen kon ! o schande , 

o hartzeer eene heidinne zoo weldaadig en ik 

eene christinne zoo onbarmhartig ! Ik ben deze 

hulp onwaardig laaten mijne stervende lippen 

u nog zegenen voor mij is geene vergiffenis 

Dit spreekt Wedano echter tegen. Haar berouw heeft 
haar absolutie doen verwerven. 
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De beide sentimenteele baboes, die de harde meesteres 
op haar smartenleger als pleegzusters bedienen, gaan in 
hare offervaardigheid nog verder en zouden haar eigen 
hachje willen geven, indien de juffrouw er het hare niet 
bij behoefde in te schieten. 

Tjampakka. Ach, konde ik door mijn dood uw leven 
redden ! 

Philida. En ik, o konde ik voor u sterven I 

Ook Kraspoekol zelve wordt door dezen overflow van 
edelmoedigheid aangestoken en bedenkt dat ze, alvorens 
hare eigene rekening af te sluiten, nog iets in het credit 
van anderen heeft te boeken. 

„Broeder, laat dezen ketting losmaken I" 

Dit duidt op Philida en het storende gerammel en ge- 
klikklak van hare ketenen. 

De boeien vallen op den grond en voor de stervende 
is deze ketenmuziek hemelmuziek. 

„Ach, mijn waarde schoonbroeder hoe gevoele ik 

mij thans ... verligt ja , er is ... vergeving I 

Philida, ik schenk u de vrijheid kunt gij m\j ver- 

geeven?*' 

Dit is nu al het minste wat Philida doen kan. Ze beijvert 
zich het bloed te stelpen, dat steeds rijkelijk uit de won- 
den vloeit. De schrijver laat zijne heldin eigenlijk leegbloe- 
den als een gekeeld schaap; ja, ofschoon er bij het zoo 
plotseling opgebroken gezelschap in Wedano's voorgalerij 
een doctor was (met een zakjes-paruik) , de heer Cortex, 
heeft hij dien met de anderenlaten weggaan, alsof hij niets 
met het geval te maken had. 

„Wie had gedacht dat het oude mensch nog zooveel 
bloed had 1" — gelijk lady Macbeth van koning Duncan zegt. 

Kraspoekol raakt dus gaandeweg al haar bloed kwijt, en 
naar 't schijnt tevens al haar gal; zij is nu de. boetvaar- 
digheid, de christenzin zelve. 
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Philida. Ik u vergeeven? Ach mejufvrouw, ik moest 
voor u sterven. 

Kraspoekol. Neen leef wees vrij schoonbroe- 

derl ik vermaake bij mijn dood. aan Philida 

vijfhonderd rijksdaalders en aan 't kind in haar 

scho-o-o-t nog vijfhonderd rijksdaalders en aan 

Tjampakka ook vijfhonderd 

Kraspoekol, bij het scheiden van de markt, smijt aldus 
met de rijksdaalders alsof 't geen geld kost, vergeet ook 
de kleintjes niet, aan welke zij in embryonalen toestand 
reeds eene dotatie maakt en indien de opperkoopman een 
minder „weldaadig weezen" ware, hij zou aan deze vrij- 
gevigheid, ten laste van zijn eigen erfdeel komende, mis- 
schien wel paal en perk gesteld hebben. 

Ook haren moordenaar — en dit is het sekuurste teeken 
van hare geestelijke wedergeboorte — wil zij in hare ver- 
ge vensgezindheid doen deelen en hem, zooal geen zak met 
rijksdaalders, dan toch zijn pardon thuis bezorgen. 

„Hij is het werktuig van den hemel geweest 

om mij te straffen ach mijn schoonbroer dat gij 

nog vergiffenis. .... voor hem kondt krijgen." 

Maar hier spreekt het nederlandsche strafwetboek een 
woordje mee. Wedano beduidt haar, dat hierin zekere arti- 
culen staan, die zich om „werktuigen van den hemel" 
niet bekommeren, noch om de codificatie van onge^ 
schreven zedelij kheidswetten ; het recht moet zijn loop 
hebben. 

„Nu 1 god vergeeve hem dan zooals ik hem ver- 
geve I Tjampakka waart gij mijne slavin.... ik 

zoude u ook de vrijheid 

Wedano. Dit heb ik reeds deezen ogtend gedaan. Zy is 
van fatzoenlij ke ouders: zij zal aan dezelve worden terug- 
gezonden. 

Tjampakka. Grootmoedige vrouw I o hoe beminnelijk is 
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de zedeleere, die zulke gevoelens inboezemt. Zulke ver- 
heevenheid der ziele was mij tot nog toe onbekend I 

Geen wonder wanneer men uit eene negorij als Boni 
komt. De „verhee venheid" zal echter nog hooger stijgen: 
van Hogendorp heeft niets minder dan eene pathetische 
verzoening, eene algemeene apotheose op het oog, waarin 
bruin en blank zonder onderscheid deelen. 

Het gaat hier op het „moment suprème" toe als in den 
Rohert Macaire: 

„Embrassons-nous et que 9a finissel" 

„Het christendom" , — . dus cathechiseert Kraspoekol , nog 
even voor den stervenssnik — „het christendom. . . Tjam- 

pakka. . . schr^'ft ons deze. . . plichten voor. . . O dat ik 

ze alt\jd opgevolgd hadde. . . Schoonbroeder.. . omhels mij.. . 
Tjampakka, laat ik u... aan mijn boezem drukken I 

(Voorzichtig!) 

Philida. . . voor God zijn wij .. . allen gelijk. . . God zegen 

u... schoonbroeder... Tjampakka Philida... Castoerie 

. . . allen vaartwei I" 

Hier zijn wij aan het einde van Kraspoekol — en van 
de stippels. 

„Goedertieren hemel I — roept de heer Wedano uit, — 
wees haar genadig I Haar einde heeft alles goedgemaakt. 
Gij Tjampakka! zult met het eerst naar Macassar vertrek- 
kende schip tot uwe ouders terugkeeren". 

(Nu kan men zien wat er van de insinuaties aan was, 
welke eerst Kraspoekol en daarna de edele heer Cham- 
pignon zich veroorloofden omtrent de verhouding tusschen 
den opperkoopman en de schoone Bonische. Hij zendt 
haar aIs een vaatje boter „retour des Indes" terug. 

Maar er is reserve. 

„Gij Philida zult, indien gij het verkiest, het bestuur 
over mijn huisgezin op u nemen; gij zijt nu vrij". 

Philida echter maakt mines te zamen met haren man 
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te sterven, een voorbeeld te geven van oud-romeinschen 
stervensmoed , gelijk de vrouw van Paetus, die het haren 
man voordeed hoe zich te poignardeeren. 

„Paetus, Paetus, het is niet pijnlijk I" 

Eerst echter tracht ze nog hem den dans te doen ont- 
springen. 

„Ach mijnheer, ik wil gaarne weder uwe slavin wor- 
den de vijfhonderd rijksdaalders, die mejufvrouw mij 

vermaakt heeft, wil ik gaarne geven, indien mijn ramp- 
zalige man nog te redden isl" 

Hiervan is echter geen kwestie. 

Van Hogendorp heeft zich wijselijk de auteursvrijheid 
niet veroorloofd om dezen moordenaar de galg te doen 
ontloopen, wetende hoezeer dat voor die dagen eene ano- 
malie zou zijn geweest. 

Het overhoop steken van een Europeaan was toenmaals 
nog heel iets anders dan tegenwoordig; het was niet zoo- 
zeer doodslag van den eenen mensch op den andere, het 
was moord door den bruinen slaafop zijn blanken meester, 
door den heiden op den christen gepleegd. 

Ali had kunnen vluchten en zich voegen bij de benden 
van gedroste slaven en misdadigers, die toenmaals de 
ommelanden van Batavia onveilig maakten. 

Er zou dan voor het stadhuis „by publicque kloeke ge- 
slag" bekendmaking zijn gedaan door het CoUegie van 
schepenen, met qualificatie van de Hooge Regeering en 
waarbij voor zijne uitlevering dood of levend, eene premie 
ware uitgeloofd van respectievelijk 100 of 200 rijksdaalders, 
— „wegens moord en quetsing van zijnen lijfheer." * • 

Doch dien weg wil de schrijver niet met hem uit. 

Zijn Ali blijft een voorbeeldige „amokspuwer." 

Hij heeft geen de minste moeite gedaan om te ontvluch- 



1. N, I. Plakaatbuek. 
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ten; hij gaat, nu zijne wraak voldaan is, getroost zijne 
via dolffrosa verder. 

Waar die op uitloopt is niet moeilqk te gissen. 

In eene oude reisbeschrijving van het jaar 1704, gedrukt 
tot Amsterdam bij Feyken Ryp , boekvercoper over 't stad- 
huis, vinden we 't volgende over de strenge justitie, ge- 
daan over „amokspeelders" te Batavia. 

„Een Balysen slaaf heeft syn meesters vrouw , bij dewelke 
hij lang had geboeleerd, wredelijk om 't leven gebragt, en 
nog enige totter dood toe gewond. Dese wierd enige dagen 
naar dat hij de misdaad bedreeven hadde gevangen en 
kort daaraan op de volgende wij se geregt. 

„De schuldige wierd levendig op een kruis gebonden , en 
syn regterhand met een gloeyende tang afgenepen , daarna 
wierden beide syn armen en benen aan stukken geslagen , 
en so levendig van 't kruis afgenomen en geëmpaleerd; 
dat is, een lange ysere pen wierd van onder by syn fon- 
dament in gestoken, dat hy agter by syn hals weder uit 
quam, en also lieten sy hem op een rad op die pen so 
lang sitten totdat hy is gestorven ; dog de lyder leefde nog tot 
drie uuren in de agtermiddag , en eiste , so als hy op 't rad 
nog leefde, altemets een pyp toebak en een dronk waater. 

„En niet tegenstaande alhier op Batavia zware justitie 
gedaan word, so hoord men egter van veel schelmstukken 
spreken." 

Deze wijze van executie, die eene Ashantijnsche rechts- 
pleging beschaamd zou hebben, ging uit van v. Hogen- 
dorps „zagtaardige Bataaven". 

De lange ijzeren empalement-spiets met blaasbalg-hand- 
vat, thans nog aanwezig op het Bataviasche museum aan 
het Koningsplein, getuigt voor de wreedheid van onze 
zeer christelijke voorzaten. 

Philida's verzoek is dus niet voor inwilliging vatbaar. 
Met eene zalvende beschouwing over de menschelijke ge- 
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rechtigheid en hare verschilspunten met de goddelijke, 
besluit de schrijver zijn drama. 

De zaak geeft hem echter aanleiding nog eerst den slaven- 
handel in 't veld van zijn filantropischen kijker te nemen 
en dien zijn anathema toe te slingeren. 

„Noodlottige gebeurtenis I alwederom een gevolg van dien 
afschuwelij ken slavenhandel, hoe vele misdaden worden 
door u berokkend I 

„En o mijn vaderland , mijne landgenoten , zult gij in uwe 
bezittingen dien eerloozen, dien verfoeilijken handel niet 
afechaffen?" 

Het antwoord daarop heeft zich lang doen wachten, 
meer dan een halve eeuw. 

„Kraspoekol of de slaavernij" werd geschreven in het 
jaar 1800 en eerst op den Isten Januari 1860 werd in Neder- 
landsch Indie de slavernij afgeschaft. 

Intusschen, gelijk de zoon des schrijvers in zijne voor- 
rede zegt: „Men kan zelden den onmiddellij ken invloed 
van zedekundige boeken bespeuren; desniettegenstaande 
zal niemand de groote nuttigheid daarvan in twijfel willen 
trekken". 

En ook, wij mogen van Hogendorp om zijne geïdeali- 
seerde baboes, zijne onder de tafel kruipende raden van 
Indië, zijne onwaarschijnlijke Bonische freules en cate- 
chiseerende opperkooplieden niet te hard vallen. 

De stijl, waarvan hij zich bediende, was de gekunstelde 
van die dagen: de vogel zong gelijk hij gebekt was en in 
den toon, die in het jaar 1800 de rigueur werd geacht. 

Zelve in de ketenen der Napoleontische heerschappij 
verkeerende, schreef men vrijheidszangen en zedekundige 
vertoogen tegen de klippen aan en het drama , of beschei- 
dener „tooneelpoezij", was een geliefkoosde vorm, waarin 
de libertijnsche geest en die der algemeene menschenliefde 
zich hulden. 
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Coryphaeën als Wiselius, letterlievend commissaris van 
politie : als Bellamy , dichterlijke bakker : als Fokke Simonsz, 
belezen griffier : als Helmers , door lyrische woede vervoerd 
koopman, deden de literarische stemvork trillen; een ge- 
zaghebbend tijdschrift als de „Vaderlandsche Letteroefenin- 
gen" gaf aan dien toon uiting. 

V. Hogendorp heeft aan den schoot dier muze , „précieuse 
ridicule'*, gestaan; de breedsprakigheid, de ^ennatuur, de 
kamerpathos van zijn drama zijn pijlen uit haar koker. 

Doch wat er ook aan den vorm gebrekkig was of ons 
thans als gebrekkig moet voorkomen, de kern was goed. 

Van daar dat het eindoordeel over v. Hogendorp en zijne 
medeijveraars eenerlei mag luiden, als 't geen Tollens den 
Hollanders op Nova Zembla toezong: 

Vergeldt hen, juicht hen toe, strooit lauwren voor hen heen 
En rekent d*uitslag niet, maar telt het doel alleen. 



NASCHRIFT. 

Het verdient nog aanteekening — en daarmede vervalt 
eene gissing in den aanvang van dit opstel naar 's mans 
identiteit — dat de schrijver van „Kraspoekol" niemand 
anders was dan Dirk, de broeder van Gijsbert Karel van 
Hogendorp en die in het jaar 1796 Gouverneur van Java's 
Oostkust was. 

Deze Indische groote heer , die in 't vaderland terugge- 
keerd zich aan dramatische poëzie overgaf, lag niet weinig 
met de Hooge Regeering overhoop. 

Eerst omdat men hem in zijne plannen tot herovering 
van de Molukken dwarsboomde, daarna dewijl eene door 
hem opgerichte assurantie-maatschappjj te Batavia tijdens 
zijn afwezen werd opgeheven. Hij wierp het den commis- 
sarissen-generaal onomwonden voor, dat men déi,rom geene 
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Compagnies schepen voor de verovering van Banda en 
Ambon beschikbaar had, dewijl ze moesten dienen om de 
particuliere collecties en rijkdommen van indische bestuur- 
ders in te nemen. 

Zijne maatschappij van verzekering op hoUandsche vaar- 
tuigen moest naar hij meende verdwijnen, omdat de Gouv. 
Generaal Alting Siberg er belang bij had, de onkostbare 
zekerstelling tegen te gaan van koopvaardijschepen, op 
welke hij zelf groote sommen op bodemerij had. 

Zijne begrippen over vrijhandel en emancipatie der 
Javanen waren voor dien tijd niet weinig ontijdig; hij 
hamerde voortdurend op het aambeeld van den weer- 
loozen staat der buitenkantoren, den verkoop van Com- 
pagnies schepen waaraan niets mankeerde, kortom, hij 
was lastig en met dezulken maakte de Edele Compagnie 
korte metten. 

Hij werd op last van Commissarissen-generaal van zijn 
hoogen post ontzet, men maakte zich meester van zijne 
papieren en daarna ook van zijn persoon. 

Hij wist echter naar Europa te ontkomen en werd daar 
door de indische regeering van vele zware overtredingen 
beschuldigd. 

Zelf zat hij ook niet stil, maar schreef er zijne „Bataaf- 
sche Bezittingen in Oost Indie", terwijl zijn broeder, Gijs- 
bert Karel, zich van één bloed en één zin betoonde door 
zijne „Verhandeling over den Oostindischen Handel". 

Maar men was, in dit opzicht althans, van het heetge- 
bakerd broederenpaar weinig gediend. Zulke denkbeelden 
over de rechten van den mensch als door hen voorgestaan , 
mochten de Javanen eens doen beseffen, dat die rechten 
dan ook vereischten dat elk in zijn eigen land meester 
was of behoorde te zijn. 

Ook van den slavenhandel deed Dirk een boekje open. 
Van Macassar schreef h\j o. a. dat de meeste Hollanders 
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daar slavenhandelaars waren, met den Gouverneur en de 
predikanten vooraan. 

Men bediende zich van de onophoudelijke veeten der 
inlandsche vorstjes in 't binnenland, om hun hunne ge- 
vangenen af te koopen, die zij dan in tronken of onder- 
aardsche slavenhokken aanhielden tot de maand Mei, 
wanneer de moesson den overtocht naar Batavia eerst toe- 
liet. Men voerde toen Macassaarsche slaven aan, gelijk 
tegenwoordig Macassaarsche prauwpaarden. 

De nummerplankjes zullen er wel bij geweest zijnl 
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nder de buitenkansjes met den rang van Indische 
„koopjes" waren de hooge Comp. dienaren uit de dagen 
van Koen, en nog lang daarna, gewoon de hofreizen te 
tellen naar oostersche potentaten. 

Niet zonder reden. 

Met een vracht instructies en een vracht geschenken 
van uit het commercieele hoofdkwartier opbreken, op een 
traag bezeild schip weken lang matrozen-teerkost genieten , 
daarna door een onherbergzaam, soms door een vijandig 
binnenland dringen, orde en eendracht bewaren onder 
eigen gevolg, zich angstvallig gedragen naar 't omslachtig 
ceremonieel van een oostersch hof, zich daar van de boven- 
drijvende stroomingen en machthebbende personen ver- 
gewissen, vóór alles de koorden van de beurs losmaken 
en bedekte bedeeling houden, de luim van een despo- 
tieken kroondrager vleien en, op straffe van ongenade^ 
te zorgen met een voordeelig handelstraktaat thuis te 
komen — dit alles was geenszins eene sinecure. 

Bracht men 't er goed af, men had eenvoudig zijn plicht 
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gedaan. Zoo niet, er werd aanteekening van gehouden op 
de ambtelijke conduitelijst. Het verging den onvoorspoedi- 
gen gezant wel niet als -een geslagen generaal van Lodewijk 
XIV of van den turkschen Padischah, maar in zijne Ver- 
dere carrière bracht het hem stellig niet vooruit. 

En wanneer de ontvangst ten hove den gezondene per- 
soonlijk ongunstig was, wanneer hem iets onaangenaams 
overkwam gelijk den onderkoopman, dien een Solosche 
Soesoehoenan voor de krokodillen had laten werpen, des 
te erger voor den éclaireur, 

Cornelis Besuyen, directeur van de hollandsche factorij 
te Suratte, bewees zijn opvolger dan ook een twijfelach- 
tigen dienst door te overlijden, even voordat hij den 
nieuwen keizer van Hindostan, den opvolger van Aurung- 
zebe, zou gaan huldigen en begiftigen. 

't Een was niet van het andere te scheiden. 

Nu moest Ketelaar invallen , en de reis naar den Grooten 
Mogol beschouwen als de eerste corvee van zijn nieuw- 
bakken directeurschap. 

Men schreef anno Domini 1712. Na den dood van Aurung- 
zebe, „dien wonderlijken veinsaard" gelijk Valentijn hem 
noemt, was als van ouds de successie-oorlog uitgebarsten 
en uit dien oorlog was Shah Aalem Bhadoer als overwin- 
naar te voorschijn getreden. 

Dien moest derhalve het protectoraat over de hollandsche 
belangen in Voor-Indië , die vele waren , worden afgesmeekt , 
en dit smeeken behoorde van duchtige offeranden, verge- 
zeld te gaan — of men had een vergeefschen tocht gemaakt. 

Ware de nieuwe heerscher nog slechts bereikbaar geweest 
in Agra, de hoofdstad en zetel van het schitterende hof 
der Groote Mogolsl Maar, zooals spoedig bleek, moest 
men nog iets verder, naar het op honderd vijf tig mijlen 
afstands gelegen Labore , waar de keizer zich bij het leger 
i bevond. En alleen dit traject , van Agra naar Labore , nam 

10 
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den gezant malgré lui anderhalve maand. Men kan dus 
slechts gissen naar den tijd , dien de reis te water , de Ganges 
op, en te land, naar Agra vorderde. 

Het was echter eene bijzonderheid en eene zeldzaamheid 
dat, terwijl de meeste Mogols ijverige Mohamedanen waren 
geweest, de nieuwe heerscher aan den vrijzinnigen kant 
en den christenen genegen was. 

Het laatste voornamelijk door toedoen van eene portu- 
geesche vrouw, donna Juliana Dias da Costa, gouvernante 
van het keizerlijk vrouwen timmer. Valentijn noemt haar 
eene „hof-jufvrouw", doch zij was meer dan die kwalificatie 
zou doen vermoeden en schijnt zooveel als grootmeesteres 
van het keizerlijk huis te zijn geweest. 

Portugeesche invloeden waren reeds vroeg in Hindostan 
en aan de hoven der vorsten doorgedrongen. 

In Ceylon hadden beleidvolle roomsche priesters het 
reeds zoover weten te brengen, dat de voornaamste vorst 
des eilands , de koning van Kandy , van buddhist katholiek 
was geworden en met zijn gansch gezin portugeesche doop- 
namen had aangenomen. Onder de Mogols was het in- 
zonderheid keizer Akbar, die een open oor had voor de 
christelijke zedeleer en bijkans, gelijk de vorst van Kandy , 
roomsch was geworden. Geleerde jezuitenvaders en bereisde 
westersche handelaars werden met voorliefde aan zijn hof 
ontvangen. Het christen-element nam toe onder de regeering 
van een vorst, die beurtelings het sabelregiment van een 
Karel den Groote en het Maecenaat van een Cosmo de 
Medici uitoefende. 

'Nochtans moet donna Juliana eene schrandere vrouw 
zijn geweest om niet bij een, maar bij opvolgende Mogols 
een zoo overwegenden invloed en een zoo domineerende 
plaats zich te verschaffen; om zich te handhaven tegenover 
de listen en lagen van een fanatieken mohamedaAnschen 
clerus die haar, de katholieke, verketterde; zoowel als bij 
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de intriges van een harem , waar men de vreemde indring- 
ster, welhaast de vreemde meesteres, met onverzoenlijke 
oostersche ^verzucht begroette. 

Haar vader was koopman te Cochin geweest, tijdens 
Rijklof van G6ens die plaats voor de Comp. veroverde, 
en sedert naar Agra verhuisd. Daar wist hij zich tot lijfarts 
van een zoon van keizer Aurungzebe te doen aannemen. 
Eenmaal in de hoflucht, bekwam hij voor zijne dochter 
eene plaats in de keizerlijke hofhouding en daar zij toen 
nog geenszins de matrone was, met welke de directeur 
Ketelaar kennis maakte, zoo is het waarschijnlijk dat zij 
aanvankelijk eene andere plaats innam dan die eener 
Solósche njai toemenggoeng. 

De prins kwam echter in de gevangenis, vertoefde er 
negen jaren en ondervond al dien tijd zooveel hulp van 
dè portugeesche dat hij , verlost en zelf keizer geworden , 
haren staat als vrouwelijke major domus aanmerkelijk ver- 
hoogde. Zij bekwam den titel van channem of mevrouw, 
een aanzienlijk inkomen, een stoet van dienaren en mocht 
in haar gevolg twee olifanten voeren, alsmede de roode 
standaarden met het witte kruis in 't midden. 

Zij was het hoofd der christenen uit de keizerlijke om* 
geving, zij werd als een orakel geraadpleegd door ieder 
persoon uit den hofkring en zij deed het zonder zich voor 
hare adviezen, of voor den invloed dien zij op de Mogols 
uitoefende, met vrachten gouden ropijen te laten betalen, 
als gebruikelijk. 

Boven de partijen stond zij echter niet, want toen Shah 
Aalem Bhadoer in den successie-oorlog tegen zijne half- 
broeders reeds op 't punt was van zijn strijdolifant af te 
dalen en het gevecht op te geven, was zij het, die hem 
moed insprak en de kans deed keeren. „Alle christenen", 
zoo zeide zij, „hadden voor hem en voor zijne zaak ge- 
beden, en de God der christenen was een machtig God^ 
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dien men ginds met reden als de God der heirscharen 
vereerde". 

Valentijn vergelijkt deze vrouw bij eene madame de 
Maintenon, hare tijdgenoote. Van Kampen echter teekent 
daartegen protest aan en schrijft: „Zij schijnt in adel der 
ziel boven deze schijnheilige bijzit verre verheven geweest 
te zijn." 

Het blijkt dan ook niet dat donna Juliana den noodlot- 
tigen invloed heeft uitgeoefend, welken de bigotte weduwe 
Scarron op een koning van Frankrijk, of madame de 
Krüdener op een czaar van Rusland bezat. Waarschijnlijk 
was zij eene slimme vrouw , die haren weg wist te maken 
tusschen de klemmen van een zoo aanzienlijk oostersch 
hof; tevens eene verdraagzame katholieke, welke in het 
hoUandsche gezantschap niet de kalvinistische ketters , maar 
de mede-afstammelingen van het Kaukasisch bloed zag. 

Toen de moeizame reis eindelijk achter den rug was, het 
personeel zonder veel desertie, de bagage, een halve leger- 
tros, zonder veel ongelukken was aangekomen, kwamen 
een dertigtal christenen den gezant verwelkomen. Tevens 
begroetten hem eenige jezuiten, een armenisch bisschop 
en de keizerlijke lijfarts, de franschman Martin. 

De Comp. had haren directeur wagens vol geschenken 
meegegeven. Niet alleen behoorden de huldebewijzen aan 
een zoo machtig potentaat als van zelve groszartig te wezen , 
ze waren tevens het kriterium voor eigene welvaart. Zoo 
mogelijk moesten de geschenken van andere natiën wor- 
den overschitterd , vertrouwende dat men tusschen de 
regels van des Mogols dankbetuiging alsdan de bekende 
formule zou mogen lezen: „het zal UEd in rekening vali- 
deeren." 

Onder de bezending waren Ceyloneesche olifanten met 
goudlakensche dekkleeden getooid, Arabische paarden 
met gouden en zilveren harnachement , een bagage-kameel , 



DEN GROOTEN MOGOL. 149 

het fijnste hollandsche linnen, het fraaiste zwaard vegers- 
en goudsmidswerk uit 'sComp. magazijnen, ja, zelfs een 
hollandsche koets en een kanon had de gezant van de 
kust meegesleept. 

Vrouwelijke nieuwsgierigheid dreef donna Juliana om de 
hollandsche geschenken, zoodra ze ontpakt waren, in het 
kamp van Ketelaar te komen bezichtigen. Nog vóór den 
keizer en zijne zonen (aan welke laatsten ook een kindsge- 
deelte was toebedacht) wilde zij er „de eerste snuf" van heb- 
ben. Zij betaalde echter haren kijklust , en ruim. Niet alleen 
door den gezant reeds den eersten dag vijftig schotels met 
spijzen uit de keizerlijke keukens te zenden, en, na dien 
copieusen maaltijd, een toegift van perzische reukwerken, 
maar meer nog door hare voorlichting. Zij was het die 
Ketelaar aan dit hof den weg wees, die hem beduidde 
welke dignitarissen het zaak was om door geschenken voor 
de Comp. te winnen, die hem de verschillende verhou- 
dingen en coterieën deed kennen , wie den christenen goed 
gezind en wie hun vijandig was, welke klippen men in 
dit vaarwater moest trachten te ontzeilen — van alles gaf 
zij tekst en uitleg. 

„Nourri dans Ie sérail" kende zij er al de kronkel- 
wegen van. 

Het eerste gehoor was vormelijk. 

Met al den omslag van oostersch ceremonieel werden de 
gezant en zijn gevolg binnen de keizerlijke tent en tot op 
zekeren afstand voor den troon geleid. De Mogol was een 
man reeds diep in de zestig, van wien Valentijn zegt dat 
hij „van aard zeer zagtzinnig en een goedertieren vorst" 
was, maar tevens „slap in zijne regeeringen zeer traag 
in 't uitvoeren van zaken". 

Ketelaar zou de juistheid van dit laatste ondervinden, 
toen 't er op aan kwam het handelstraktaat voor de Comp. 
ge teekend te krijgen. 
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De treden van den troon waren belegd met tapijten 
met goud doorwerkt en om de estrade heen liep een 
zilveren hek. De ceremonie bestond voornamelijk hierin, 
dat de gezant naar 'slands wijs een schaal met gouden 
ropijen overreikte en den brief van den gouverneur-generaal, 
welke in een gouden bus besloten was. Een en ander werd 
door een der rijksgrooten aangenomen. Vervolgens werd 
hij achter den troon om geleid, bekleed met een goud- 
lakensch gewaad, over zijne directeursuniform geworpen, 
terwijl Indische tulband winselen gewikkeld werden om zijn 
hoed. In dit vastenavondkostuum moest hij weder voor 
den Mogol verschijnen en de voorgeschreven vier buigin- 
gen maken. Gesproken werd er niet. De keizer zat roerloos 
als een afgodsbeeld op zijn troon en de gezant kon met 
zijn gevolg weder aftrekken , onzeker of hij een in 't goud 
beslagen automaat dan wel een mensch van vleesch en 
bloed had gezien. 

Met een soortgelijken indruk gaan nog heden ten dage 
de bezoekers van Soerakarta Adiningrat naar huis, die bij 
een der miniatuur-ciitr6ar'« in den kraton de geheiligde 
persoon van den Soesoehoenan op zijn dampar of sitihinggil 
hebben aanschouwd. 

Een substantieel gevolg van deze receptie en van de 
„conversation anglaise" die er gevoerd werd, was dat den 
gezant werd thuis gebracht „een massief goud tafeltje met 
delicate kost, zooals het voor z^n Majesteit zelf toegemaakt 
was, hetwelke rondom zeer aardig met schotelkens in 
gaatjes, daar toe passende, en van binnen met een groote 
kom voor pottagie, bezet was.*' 

Een ander maal werd Ketelaar en den zijnen de keizer- 
lijke teerkost opgediend in een geëmailleerd gouden servies. 
Het menu van deze hindostansche keuken triumf en is echter, 
jammer genoeg, niet voor ons bewaard gebleven. 
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Intusschen hadden de dames van den rnahal (harem) het 
l^ollandsche speelwagentje in 't oog gekregen en moesten 
er absoluut in. Een paar ossen voor de bespanning waren 
spoedig gevonden ; op 't binnenplein en achter neergelaten 
jaloezie-matten kon men zich nu laten voortzeulen. Over 
dien rampzaligen wagen ontstond echter heel wat oproer 
in 't kippenhok en de bejaarde keizer moest op 't laatst 
nog als Paris fungeeren om den appel toe te wijzen. De 
diverse gemalinnen vonden die hollandsche karos allen 
zoo verleidelijk en behagelijk, zooveel molliger om in te 
zitten dan een hindosiani palankijn, dat ieder voor zich 
er aanspraak op maakte. Donna Juliana was wel eene 
vrouw van grooten invloed en van eene vooruitspringende 
positie, maar jong was ze niet meer en waar het zulke 
gewichtige belangen gold, moest zij achterstaan b\j de 
sultane favorite. 

Deze bekwam het begeerlijk vehiculum en zij had er zoo- 
veel schik in, dat ze er iederen dag in wipte. Eerst omdat 
het bekorende der nieuwheid er nog was, daarna om zich 
te vermaken in de afgunst der overige vrouwen. Ook liet 
zjj zich niet voorttrekken door ossen, maar, wellicht om 
de analogie te bewaren, door eunuchen. 

Had Shah Aalem Bhadoer in onzen tijd geleefd, men 
zou, om den vrede in zijn vrouwen timmer te bewaren, 
den monarch gewis een Haarlemschen tramwagen uit de 
fabriek van Beynes gezonden hebben. 

Daar hadden de dames alle in gekund I 

Het nadeel ware dan enkel geweest aan den kant der . . . • 
eunuchen. 

Had de Comp. met hare cadeautjes enkel te rekenen 
gehad met den Mogol en zijne sultanes, zy ware er be* 
trekkelijk goedkoop afgekpmen. 
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Doch er waren aan dit hof nog vele handen meer om 
te vullen. Er was een sleep van dignitarissen , kamerheeren , 
zegelbewaarders, stalmeesters , jachtmeesters, ceremonie- 
meesters en al het parasietisch onkruid, 't welk om een 
troon pleegt op te schieten, in Azië niet minder dan in 
Europa. In de eerste plaats moesten 's keizers zonen be- 
dacht worden, gesproten uit de verbintenis met de voor- 
naamste vrouwen. Daarna het kroost van bijwijven, de 
sultane-validé's , het opperhoofd der eunuchen, de odalis- 
ken en al wat verder een rang bekleedde. Weinigen waren 
te laag geplaatst voor een geschenk. 

Sommige der prinsen zonden echter de dure „Neuren- 
borgery", waarvan de Comp. ten behoeve harer Indische 
relatiën steeds voorraad had, terug met de verzekering, 
dat zij der E. Maatschappij daarom niet minder genegen- 
heid zouden toedragen, 'n Soort van rijkskanselier volgde 
met zuurzoete tronie dit voorbeeld, maar kon zijne vin- 
gers toch niet afhouden van drie brillen. Die moest 

hg er uit houden, en was er deftig mee. Het gebruik was 
dat, ditmaal niet als een toegestopte pot de vin, maar als 
openlijk eerbewijs, aan een zwerm van waardigheidsbe- 
kleeders een schaal met ropijen werd aangeboden en de 
Comp. zou een kameels vracht goudstukken zijn kwijt ge- 
raakt, bracht hetzelfde „onereuse" gebruik niet mede dat 
slechts een enkele van deze gouden rijders er van werd 
afgenomen en de rest teruggegeven. 

Als tegengeschenk ontving Ketelaar , behalve den fazan- 
tendos van goudlakensche eerekleederen voor zichzelf, en 
van zilverlakensche voor zijne volgelingen, ook een kost- 
bare candjer of kris, met bijbehoorende roos. Wanneer 
men leest dat deze bloem van zuiver goud gedreven was, 
met fijne juweeltjes geïncrusteerd , versierd met een kwastje 
van parelen en een meesterstuk van Indische goudsmeed- 
kunst, dan mag men aannemen dat dit geschenk het 
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waardig model zou zijn geweest voor de gouden roos, door 
den Heiligen Vader in onze dagen als prix de vertu uitge- 
reikt aan katholieke vorstinnen. 

Behalve dien wagen, iets te onhandzaam om bij den 
appel der tweedracht vergeleken te worden, maar toch 
een verMngnissvoll geschenk , hadden de Nederlanders nog 
meer bekoringen met zich gebracht. 

De keizer had er de lucht van gekregen, dat zich in 
Ketelaars gevolg personen bevonden, die wel is waar geen 
„abele musicyns" waren maar toch de beoefenaars eener 
kunst, ook bij de Hindoes in aanzien. Donna Juliana had 
hem dit overgebracht en, tuk op een muziekavondje, den 
keizerlijken wensch tot eene uitvoering geprovoceerd; een 
wensch, die gelijk stond met een bevel. Ketelaar liet aan- 
rukken wat hij bij zich had van „de schare die ApoUo 
dient", 't Was een trits van twee assistenten en een eer- 
sten klerk , waarvan een de bas- viool , een de harp en een 
de hautbois bespeelde. 

Bij 't vallen van den avond werd dit trio langs allerlei 
omwegen naar den harem gebracht; want daar, voor al 
deze Zuleima's en Namouna's, zouden ze hun hoogste 
deuntje spelen. 

Een trek van verwondering bleef niet uit op de bronzen 
aangezichten der vette eunuchen, (Valentijn gebruikt in 
zijn eenvoud het rechte hollandsche woord) toen ze daar 
een drietal westerlingen, ieder met iets als een helsche 
machine onder den arm, de gewijde poorten van het 
keizerlijk vrouwentimmer zagen naderen. Ware het opper- 
hoofd der haremlijfwacht hun niet ter zijde getreden, 
ze zouden spoedig als een hond uit een slagerswinkel ver- 
jaagd zijn , of kennis hebben gemaakt met het lemmet van 
een yatagan. 

Het verschijnen van Hollanders, vooral van muzikale 
Hollanders , veroorzaakte niet minder opschudding in Shah 
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Aalem Bhadoer's harem , dan dat van een „prince charmant" 
op een meisjeskostschool. 

De oude kroniekschrijver meldt er van: 

„Zy vernamen een groot gedrang van vrouwen, die 
nieuwsgierig waren om de europeanen te zien, malkande- 
ren de plaatzen met zulken drift betwistende, dat zy de 
voorhangzels, die maar van fyn linnen waren, in stukken 
scheurden, om er te beter door te zien.'' 

De keizer was nog in zijne appartementen en oostersch 
ceremonieel gebood dat er geen snaar van de harp trilde, 
geen klep van de hobo zich opende, alvorens de macht'- 
hebber zelf verschenen was. Alleen, het ongewone van 't 
geval deed ditmaal het „Licht van den Harem", het „Sie- 
raad van 't Paleis" en hoe de dames meer mochten hee ten , 
breken met de etikette. De nieuwsgierige Aagjes waren niet 
te houden. De eene eunuch na de andere werd van achter 
de verscheurde voorhangsels afgezonden als „postillon d'a- 

mour" neen, maar toch als heimelijke bode, naar 

de hoUandsche dilettanten — die echter gewaarschuwd 
waren geen leven te maken vóór 's keizers komst. 

Soyez gentils! schenen al die zwarte oogen hun toe te 
roepen, terwijl de boden het door uitermate begrijpelijke 
gebaren vertolkten hoezeer de dames verlangend waren 
naar „harpgeruys en soet gekrys." 

„Waarop zy", schrijft Valentijn, „een kleen begin tot 
haar genoegen maakten." 

Frailty, thy name is — man! 

Dit zegt niet Shakespeare, maar de bpoze wereld. Aan 
de Shakespeare's om 't na te zeggen. 

Nu dan, deze vermurwbare trits van dilettanten ging 
zich te buiten aan een klein praeludium en zoo de keizer 
het gehoord had, wel, dan zou 't geheeten hebben, dat 
men de instrumenten stemde. Wat zou zoo'n keizer ook 
weten van westersche harmonieleer? 
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Maar de Mogol hoorde 't niet en toen hij verscheen , had 
iedereen een zoo nuchter gezicht , als had men zich reeds 
uren lang verveeld met wachten. 

Na H clandestiene voorspel volgde toen de gala-uitvoering 
en dit viel zoozeer in den smaak van den Grooten Heer, 
dat de beklagenswaardige assistenten tot over middernacht 
moesten strijken , blazen en tokkelen, 't Bezorgde hun een 
eervolle vermelding, van die soort welke den roep hunner 
bekwaamheden verder bracht en hun nog meer „invitaties" 
op den hals haalde. Ook moest Z. M. de instrumenten be- 
zien en ze in hoogstdeszelfs vingers een poos ronddraaien, 
maar de spelers zelve mochten zoolang buiten de deur 
blijven staan. 

Ketelaar's bereidwilligheid in 't afstaan van zijne drie vir- 
tuozen bleef niet onvergolden. Had de gezant altemet lust , 
zoo werd hem door donna Juliana gevraagd , om zich in den 
keizerlijken lusthof te gaan vertreden, de poorten zouden 
hem geopend worden , ook die van het paleis te Labore. 

Natuurlijk werd dit even grif aangenomen als de vijftig 
schotels met eten. 

Geen Leidsch theetuintje voorwaar, het park waar Kete- 
laar werd binnengeleid. 

Naar de omstandigheid dat er zich tweeëndertig lust- 
huisjes bevonden en dat voor het dagelij ksch onderhoud 
honderd en achtentwintig hoveniers benoodigd waren, 
laten zich de afmetingen eenigszins gissen. De lanen wa- 
ren beschaduwd door hooge cipressen, terwijl van afstand 
tot afstand kapitale fonteinen sprongen. Men kwam hier 
als in een tuin der Hesperiden; ook de appelen waren er, 
want de bezoeker ontving, toen hij van zijn wandeltocht 
terugkeerde, een „bancket van fruyten." 

Van het buitengoed ging 't naar het paleis in de stad. 

Perimahal of het Nimfenhof was de naam van den keizer- 
lijken burcht, en het verbaasde Ketelaar niet weinig dat 
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hij hier, zooal geen nimfen, dan toch het beeld aantrof 
van Jezus van Nazareth, door engelen omringd. De groep 
was in wit albast gehouwen en aan een der muren ge- 
hecht. Vermoedelijk was 't het be teekenis vol geschenk van 
een der jezui ten vaders, die sedert de dagen van Akbar 
gansch geen onbekende gasten aan dit hof waren. (Van Lim- 
burg Brouwer voert in zijn verdienstelijken roman Akbar 
onder de handelende personen ook den bereisden padre 
op, en stelt diens verhouding tegenover den verlichten 
vorst in een treffend licht). 

Toen van de muziekavondjes de keizer de 'primeur had 
gehad — of eigenlijk de nieuwsgierige odalisken — wilden 
ook de dii minores hun beurt hebben. De twee assistenten 
en de klerk hadden bijkans iederen dag van de week 
„bezet". Men wilde de Hollanders niet alleen hooren viool- 
spelen , maar ze moesten ook exerceeren. Met een vaandrig 
en enkele grenadiers liet zich nu wel geen linieschool uit- 
voeren , maar men zorgde althans au grand complet te zijn. 
Alle leden van 't gezantschap kwamen op 't appèl en wie 
geen verstand had van de rekrutenschool , was goed ge- 
noeg voor 't opsluitend gelid. Dat gaf althans eenig relief 
en 't vulde de sterkte aan. 

III 

Onder al deze banale tijd verstrooiingen, de bezoeken 
over en weer, de buurpraatjes met donna Juliana, welke 
steeds hare rol van grande utilité bleef spelen, vergat 
Ketelaar de zaak niet waarvoor hij gekomen was. Het 
was hem te doen om het onder den vorigen keizer vi- 
geerend handelsverdrag door den tegenwoordigen niet al- 
leen bekrachtigd te zien , maar ook aangevuld en gewijzigd. 
Daarvoor moesten tijdroovende onderhandelingen gevoerd 
worden met de omslachtige aziatische administratie en er 
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begon juist wat schot in de zaak te komen, toen eene 
onvoorziene gebeurtenis de kwestie op eens tot stilstand 
bracht. 

De Mogol telde tijdens het bezoek der Hollanders reeds 
achtenzestig jaren en hij bezat geenszins de levenskracht 
van zijn vader Aurungzebe. Diens beenen waren sterk ge- 
noeg geweest de weelde te dragen van het schitterendste 
hof van Azië , van een harem waar de minzieke Georgische 
odalisken, de bajaderen van Kashmir, de begums van in- 
heemsche vorstengeslachten zich verdrongen — en er bij- 
kans honderd jaren oud bij te worden. 

Een zoo onverwoestbaar gestel, krachtig gebleven onder 
tal van militaire campagnes zoowel als onder serailgeneug- 
ten, nu eens Spartaan, dan weer Sybariet, had de zoon 
van den vader niet geërfd. Eene verkoudheid des keizers, 
gevolgd door eene beroerte , was voldoende om het geheele 
uitgestrekte kamp in rep en roer te brengen. Echter niet 
uit bezorgdheid , maar van wege de gebeurlijkheden , welke 
uit die ziekte konden voortvloeien. De band, die al deze 
verschillende stammen en het leger en de partijen aan het 
hof samenhield, sprong los, zoodra de mogelijkheid van 
's keizers overlijden geboren werd. Dat alsdan tevens de 
successie-oorlog zou geboren worden, dit sprak als van 
zelf. Vier van 's keizers zonen, uit verschillende moeders 
gesproten, verzamelden reeds elk een leger om zich heen 
en bereidden zich ten strijd. Het kamp was in vier vijandige 
factiën gesplitst. De weg naar Labore was overdekt met 
bagage en legertros, met renboden en met afdeelingen 
ruiterij en voetvolk. 

Shah Aalem Bhadoer kwam inderdaad te sterven , na 
eene regeering van slechts vijf jaren. 

Zoodra die mare vliegenssnel door het legerkamp, de 
hoofdstad en het gansche rijk was gedrongen, heette het 
op zijn zakken passen. Van donna Juliana wist Ketelaar, 
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dat ieder hier op zijn getij vischte , zoolang het water troebel 
bleef. Terwijl de pretendenten naar de kroon stonden '^ 
terwijl de prinsen van den bloede, de begums, de gunste- 
lingen eenige slordige millioenen gristen, stroopten de 
krijgsknechten stad en lande af. 

Ketelaar liet aanstonds de poorten toemetselen van den 
ommuurden tuin, waarbinnen hem een verblijf was aan- 
gewezen en bracht de goederen der Comp. achter slot. 
Tevens nam h\j een paar honderd inlanders in zijn dienst 
en wapende ze. 

De exercitiën van prins Maurits , die men als tijdverdrijf 
voor kijklustige prinsen had ten beste gegeven, waren nu 
ernst geworden. 

De mededingers naar de kroon des Grooten Mogols 
stonden intusschen tegen elkaar in 't harnas. Ieder trachtte 
de voornaamste rijksgrooten en partij hoofden , endoor hen 
het volk, op zijne hand te krijgen. Het goud was een mach- 
tig overredingsmiddel en werd niet gespaard, zoo min als 
de toezeggingen van voordeelige ambten. Onder de goud- 
stukken , welke met handen vol werden uitgedeeld , kwamen 
nog tal van die oude byzantijnsche munten te voorschijn^ 
welke door de Venetianen , eenmaal de voornaamste hande- 
laars op het Oosten, in omloop waren gebracht, lang voor- 
dat een enkel schip de Stormkaap was omgezeild. 

De intriges en machinaties waren in vollen gang. Om 
den armen Ketelaar achter zijne toegemetselde muren en 
om zijn handelsverdrag dacht niemand. 

Ja toch — een der pretendenten vergat hpm niet. Ook 
hij had de Hollanders , nog bij 's keizers leven , soldaatje 
zien spelen en bedacht nu, dat de westersche krijgskunst 
der ongeloovigen , zoO 't tot den openlijken strijd te velde 
kwam, allicht eenig strategisch voordeel zou kunnen op- 
leveren. 

Hij requireerde derhalve het géheele gezantschap om 
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dienst onder zijne vanen te nemen; hij had er wel onge- 
regelder troepen onder. 

Dit was een slim geval. Het was klaar dat, indien de 
veeleischende prins eens het onderspit dolf, de Hollanders 
en bloc een kwade kans liepen. Het aziatisch oorlogsrecht 
maakt korte metten met krijgsgevangenen — de logge 
poot van den executie-olifant kon hun spoedig het hoofd 
verpletterd hebben. 

Ketelaar nu was wel hier gekomen om een handels- 
verdrag te sluiten, maar niet om zich voor eene vreemde 
zaak dood te vechten, noch om ingevolge de oostersche 
kriggswet zich te laten doodtrappen. Hij bracht dit den 
prins behoedzaam en in de bloemrijke taal van het Oosten 
onder het oog, zoomede dat hij zich nimmer met eens 
andermans zaken bemoeide en dat zijne instructie „niet 
in het geval voorzag." 

Na vele remonstranties gelukte het hem nog even zijn 
hoofd uit dezen strik te trekken. Bij 't afscheid raadde 
de prins hem om een goed heenkomen te zoeken, want 
de andere pretendenten zouden hem stellig met een ge- 
lijk aanzoek aan boord komen en die konden zich we] 
eens minder toeschietelijk betoonen. Hij mocht derhalve 
zien zich lijf en goed te bergen. 

Ketelaar, die geen lust had geprest te worden als een 
Hessische boer voor het leger van den onoverwinlijken 
Marlborough , liet zich dit niet voor de tweed e maal zeggen. 
Ijlings brak hij zqn kooi uit en verhuisde met den gan- 
schen sleep naar Labore, waar hij drie ketter a^s of her- 
bergen afhuurde. 

Buiten de muren der stad woedde de krijg. B\jna twee- 
maal honderdduizend man telden de beide kampende 
legers. Twaalfhonderd kanonnen deden door hunne ge- 
stadige losbrandingen de lucht daveren. Drommen van 
strijdolifanten , de vervaarlijke slagtanden omhoog, uit de 
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machtige slurf trompettend en hunne groote ooren als 
punkahs heen en weer bewegend, stormden op elkander 
los. Terwijl zg als enterende schepen soms aan elkaar vast 
raakten, wierpen de gewapenden op hunne ruggen de 
lange lansen, of vuurden uit musketten. De strijdbare 
bergstammen van Hindostan, de ruwe Sikhs uit het noor- 
den , de krijgshaftige Mahratta^s , de vermaarde ruiterij der 
Rajpoeten, de Rphilla's, ieder kampte voor de zaak, aan 
welke hij zich verbonden had. De pijlen kliefden fluitend 
de lucht en kletterden tegen de schilden , de lansen kraak- 
ten, de zwaarden keerden dien dag niet in de scheede. 

Ketelaar had het in zijne kettera's niet bijster vroolijk; 
bijkans wenschte hij zich weer terug achter zijne toege- 
metselde muren. Doch in beide gevallen zat hij als een rat 
in de val. 

Niet minder dan zes etmalen duurde de strijd; doch het 
drama werd op het slagveld afgespeeld en deerde de stad 
niet. De uitkomst was deze, dat de oudste der vier zonen 
de overhand behield en als keizer Mosoddien aan het be- 
wind kwam. 

Toen de storm voorbij was en de toestanden begonnen 
te bezinken, kwam pok de gezant uit. zijn schuilhoek en 
bracht den rijksgrooten in herinnering, dat zijn handels- 
traktaat nog steeds ongeteekend ergens in de kanselarq 
lag. Daarvoor had 'hij zijne assistenten op de hobo doen 
spelen, daarvoor zijne grenadiers laten exerceeren, daar- 
.voor kanonnen en olifanten meegebracht, en dan dat 
kostelijk speel wagentje , 't welk slechts dit eene gebrek 
had, dat het geen voldoende capaciteit bezat voor een 
géheelen harem 

Zooveel attenties van wege de Comp. zouden een groqt 
vorst, een „omringer der wereld" niet onbewogen laten. 

Inderdaad was ook de nieuwe Mogol het gezantschap 
gunstig gezind , maar daarom moesten niet nünder de 
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audiënties weer plaats hebben en met deze de salams, de 
aanbiedingen van gouden rop\jen, de schenkingen van 
eerekleeden en de mercantiele besprekingen met het keizer- 
lijk kabinet. Daarbij , met een nieuwen Mogol scheen ook 
een nieuwe harem in functie te zijn getreden en, wat er 
ook in de orde van zaken veranderd was, vrouwelijke 
nieuwsgierigheid was dezelfde gebleven. De eerste sultane 
wilde de Hollanders volstrekt zien; zij betoonde voor hen 
eenzelfde belangstelling als in onze dagen de Berlgners 
voor de inboorlingen van Angra Pequéna, of de Londe- 
naars voor een Zulu-koning en zijne vette koninginnen. 

Het tijdstip, waarop de hegum het geïmproviseerde ge- 
zantschapshotel zou voorbg komen, was Ketelaar van te 
voren bekend gemaakt, maar de vorstin was er nog eerder 
dan de klok sloeg. Vandaar een ontijdig en overhaast: 
In 't geweer I 

Terwijl de koetsen van de sultane en haar gevolg stil- 
hielden, defileerde de hollandsche gezant en zijne onder- 
hebbenden als in een bedrijf van de Grande Duchesse de 
Gérolstein. De ceremonie werd besloten door de eenigszins 
onereuse plichtpleging van het aanbieden van gouden 
ropijen. Zoo de keizerin zelve er al niet om verlegen was, 
er viel rekening te houden met het gevolg. 

Ten koste dan van deze en meer dergelijke captationes 
benevolentiae — de zaak der Comp. vorderde. 

IV 

Hoewel men te doen had met het circumlocution office 
eener aziatische kommiezerij , artikel zooveel van het han- 

r 

delsverdrag, waar de pen was blijven steken, werd weder 
voortgezet. Eindelijk was men zoover, dat alleen de kei- 
zerlijke handteekening en het grootzegel des rijks nog 
ontbraken. 

11 
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Doch ook hier bleek er zekere afstand te zijn tusschen 
den beker en de lippen. 

Toen het document eindelijk van de bureaux verhuizen 
zou naar het kabinet des keizers, brak deze met zijn leger 
op naar Dehli , om zich daar te laten kronen , en Ketelaar 
moest hem achterna. Want de Mogol scheen er een zekere 
chic in te vinden, dat ook het gezantschap eener wester- 
sche mogendheid hem voor de oogen zijns volks zou hul- 
digen. 

Hoewel Benares als de heilige stad van Hindostan gold^ 
Dehli was de oude keizerstad, het oostersche Rheims; 
tevens de plaats waar, te zamen met Agra, de grootsten 
der Groote Mogols hunne residentie hadden gehouden: 
Akbar, Shah Jehan, Aurungzebe. 

Hun opvolger zat bij deze gelegenheid op den vermaar- 
den Pauwentroon, die in de heugenis der oostersche ge- 
slachten is blijven voortleven als 't inbegrip van al het 
kostelijkste wat menschelijke kunst vlijt, wat Indische 
ouvriers-artistes , aan welke de schatten der aarde ten dienste 
stonden, ooit hadden tot stand gebracht. 
Het was een troon als uit een Perzisch sprookje, 
't Gevaarte was van massief goud. Aan voor- en achter- 
zijde rustte het op drie bogen, terwijl de zijden als por- 
tieken waren gevormd en een spits toeloopend baldakijn 
droegen, mede van zuiver goud. De naam was ontleend 
aan de vier gouden pauwen op de hoeken des troons, 
„dier staart zeer heerlijk is uitgebreid, en in al haar kou- 
leuren al zeer wel nagebootst, zoodat aan dezelve niet 
anders dan het leven ontbreekt". 

Gouden bloemvazen, tusschen de pauwen in geplaatst, 
bevatten uit hetzelfde edel metaal gedreven en ragfijn ge- 
ciseleerde bloemen. Het groene blad, in 't midden daar- 
van gestoken, bestond uit een smaragd ter grootte van 
een hoenderei. Het gouden cantille-werk , de lasten en 
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bogen waren allerwege geïncrusteerd met diamanten, tur- 
koozen, robijnen, smaragden en andere edelgesteenten, 
de grootste welke de mijnen van Golconda en Taprobane 
hadden aan het licht gebracht. Het roodfluweelen dak, 
*t welk zich boven het gouden baldadijn verhief, was be- 
stikt met de schoonste parelen. Het rustte op vier gouden 
stangen, elk vier vademen hoog en zestien duimen dik. 
Langs hunne smalle facetten flonkerden de edelsteenen 
en schitterde het émail. 

Om den troon heen, op een drietal schreden afstands, 
verhief zich een massief gouden hek, waarvan de traliën 
een el hoog waren. Op de vier treden waren gouden guéri- 
dons geplaatst, met verdiepingen piramidesgewijs toeloo- 
pende en gevuld met de schoonste bloemen uit den kei- 
zerlijken lusthof. 

Zes passen ongeveer achter den Pauwentroon bevond 
zich een tweede , kleinere ; daarachter eene estrade , eenigs- 
zins op eene roomsche sacristy gelijkende, de vloer van 
fijn albast, portieken en ogieven van goud en aan de 
voorzijde afgesloten met een gordijn van fijn gouddraad. 
Daarachter , zoo verzekerde men , was de plaats der keizerin , 
die er kon zien zonder gezien te worden. 

Het schoonst schijnen echter de pauwen geweest te zijn , 
wier schitterende vederdos op wonderbare wijze was nage- 
bootst met mozaiek van edelsteenen en gouden cantillewerk. 
De kosten van dit meesterstuk van oostersche ciseleerkunst 
werden berekend op ruim honderd en zes-en-dertig millioen 
gulden. 

Wat beteekende hierbij het goud der peruaansche Inca's , 
dat eenmaal de hebzucht van Pizarro's Spanjaarden op- 
wekte; of de heerlijkheid van Salomo' s tempel, die de 
verbazing van Scheba's koningin had gaande gemaakt? 

Nog maar een korten tijd duurde de glorie van den 
Pauwentroon der Groote Mogols. 
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Een perzisch veroveraar, Nadir Shah, drong met zijne 
woeste Kurden en Tartaren over de grenzen van het ver- 
zwakte rijk, teekende met bloed zijn spoor dwars door 
Hindostan, nam Dehli stormenderhand in en sloopte met 
ware Vandalenwoede het vermaarde kunstwerk. 

Voor dezen troon was het, dat Ketelaar en zijn gevolg 
verschenen, om er den keizer van Hindostan hulde te be- 
wijzen, 't Scheen welhaast, dat men aan dit hof een hol- 
landsch .gezantschap alleen goed genoeg achtte om wester- 
sche snuisterijen mee te brengen en de staatsie te ver- 
hoogen der hoovaardige erfgenamen van het Huis van 
Tamerlan. 

Toch liet Ketelaar, die nu reeds vrij wel „en pays de 
connaissance" was, het niet ontbreken aan geschenken, 
den beambten der keizerlijke secretarie in handen gespeeld, 
ten einde de uitreiking van den firman te bespoedigen. 
Zelfs de behulpzame donna Juliana, welke aan dit hof 
zoozeer peraona grata was , stond machteloos tegenover de 
langwijligheid dezer oostersche bureaucratie. 

't Was waar intusschen, dat men den Hollanders hun 
gedwongen verblijf door afleiding en verstrooiing trachtte 
te verzoeten. 

Nu eens werd er een olifantengevecht bij de rivier ge- 
organiseerd ; dan weer was er een vischpartij , al dan niet 
met ketjoeboeng , en waarbij visschen met medailles van 
over de honderd jaren oud werden gevangen; of er werd 
een durbar gehouden, waarbij eerekleeden en gouden 
drakenkoppen werden uitgedeeld ; of de keizer ging voor b\j 
een openbaren bededag, waarbij de hemel om regen ge- 
smeekt werd; of er werd eene revue over de ruiterij ge- 
houden; of in weidschen optocht ging 't naar een der 
prachtige praalgraven, welke nog heden ten dage de be- 
wondering van den reiziger opwekken. 
De beste afleiding, die men het gezantschap verschaffen 
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kon, was echter de tijding dat het omineuse handels trak- 
taat, waarop zoolang een noodlot had gerust, gezegeld en 
geteekend was. 

De klok van scheiden sloeg eindelijk. 

Wijctloopige afscheidsbezoeken bij de verschillende dig- 
nitarissen moesten aan het vertrek voorafgaan, 't Eerst bij 
den Mogol zelven ; daarna bij de keizerin , die gemakshalve 
maar even aan 't raam kwam. Voorts was er nog eenige 
tijd mee gemoeid alvorens men de keizerlijke .tegenge- 
schenken uit de vingeren van schatbewaarders en kamer- 
heeren had losgewrongen. Voor den gouv.-generaal Abraham 
van Riebeek werden medegegeven , behalve de reeds vroeger 
geschonken ponjaard, ettelijke eerekleederen , fluweelen 
borststukken en flacons met hetgeen Valentijn „roozen- 
etter" noemt; voor den gezant eene agrafe met diamanten 
en eene in goud gedreven roos met parelkwastjes. De 
gouden snuifdoozen der westersche hoven waren hier on- 
bekend en men bezat oordeel genoeg den Hollander althans 
met geen sirihbakje op te schepen. 

Met een vracht eerekleederen en een wijdluftig inge- 
leide firman, den rug krom van de onophoudelijke sa- 
lams, kon Ketelaar eindelijk aftrekken. Toen hem het 
laatste document , een reispas , gebracht werd , schonk hij 
den brenger, uit de volheid van zijn verlost gemoed 
eenige eerekleederen: de artikelen welke hij het best 
missen kon. 

Het doel was daarmee bereikt. 

Men bezat keizerlijke handvesten, die aan de Comp. 
den vrijen handel in het rijk des Mogols en eenige privi- 
legiën op de kustplaatsen waarborgden. Als eerste zorg 
gold het nu uit dien handel de winsten te trekken, welke 
de dertien ton gouds, door de Comp. voor geschenken uitge- 
geven, weer zouden goed maken. Behalve nog de dertig- 
duizend gulden , welke de overbrenging had gekost. 



166 EEN HOLLANDSCH GEZANTSCHAP NAAR 

En wie vergoedde Ketelaar al z'n benauwdheden ge- 
durende dien successie-oorlog? 

Dertien ton! — en het vermaarde vorstelijk geschenk, 
't welk de Staten in 1613 naar den sultan van Turkije 
hadden gezonden, kostte slechts twintig duizend gmlden! 

Waar was het , dat de Groote Mogol van ouds een mach- 
tiger potentaat heette dan de Padischah en de handel in 
Hindostan grooter voordeden had opgeleverd dan die op 
den Levant. 

„A tout seigneur tout honneuri" 

Men noemde in Holland de dure snuisterijen, voor zulke 
geschenken bestemd, „gentillessen ende fraeijigheden" — 
fraai was ook het cijfer van de rekening. 

Men vindt echter niet opgeteekend of den Mogol ook 
zulke eigenaardige cadeaux werden in de mars geschoven 
als den sultan , dien men o. a. elf deelen van de werken 
van Kalvijn — nota bene aan het hoofd van den moham- 
medaanschen godsdienst — had thuis gezonden. 

Voorts twee ossen in 't zout, met de Neurenburger 
braadspeten er bij; een vaatje „gene verwater" (alsof de 
Koran dat niet verbood!) en waarschijnlijk, althans indien 
de Heeren na die ossen consequent waren, Tnet de glaas- 
jes. Er was een kaart van Noord Holland, een gewest te 
Stamboel misschien niet zoo dadelijk thuis te brengen; 
drie brillen en zes paar handschoenen, een grieksche bijbel 
van Junius en, kenschetsend voor het land en voor den 
tijd, tweehonderd tulpenbollen. 

Wanneer men de uitvoerige beschrijving leest van al 
de „gentillessen", welke den sultan voor eene som van 
twintig duizend gulden konden worden aangeboden, dan 
laat zich eenigermate de veelsoortigheid gissen van die, 
welke men voor den Grooten Mogol met één millioen 
driemaal honderdduizend gulden betaalde. 

't Geen bij al die „fraeijigheden" echter wel het minst 



DEN GROOTEN MOGOL. 167 

fraai moest worden geacht, was dat de speculatie der 
E. Comp. geheel falikant uitkwam. 

Reeds een jaar later werd de Mogol, aan wiens gunst 
zooveel was ten koste gelegd, door een nakomeling van 
keizer Aurungzebe onttroond en onthoofd. 

Daarmee was alles vergeefsch en kon men voor den 
nieuwen keizer, Farochsjeer, andermaal kanonnen en 
speelwagentjes gaan koopen. 

Doch de Comp. had er genoeg van — en ook geen der- 
tien ton meer te missen. 



KAAR DEN SEMEROK 



I 



n een betrekkelijk zeer kort tijdsverloop heeft de Ber- 

lijnsche toerist F. Jagor, die in het jaar 1858 Java bereisde, 
een groot aantal bergen beklommen; grooter dan menig 
ingezetene, die er een halven menschenleeftijd doorbracht. 

Telkens verneemt men bij 't doorloopen van zijn reis- 
verhaal uit korte aanteekeningen , dat h\j nu in West-, 
dan in Midden-, dan weer in Oost-Java een vulkaan heeft 
bestegen en hij spreekt daarover als over de meest alle- 
daagsche reis-incidenten ; ook wanneer het bergen geldt 
gelijk de Goentoer en Slamat, die bij de Europeesche 
kolonie op Java eene welgevestigde reputatie bezitten van 
ongenaakbaarheid. Of die er althans voor doorgaan dat 
ze heel wat moeilijker te escaladeeren zijn dan b. v. de 
Tankoeban Praoe, Oenarang of Kawi. 

Het klauteren schijnt voor onzen Berlijner inderdaad 
slechts kinderwerk te zijn geweest; of misschien dacht hij 
na de kennismaking met Junghuhn, dien hij te Lembang 
opzocht, dat, tegenover de exploiten van zoo'n matador 
in 't bergklimmen, de zijne geen naam mochten hebben. 

Waar hij voor een berg stond, die op zijn reisprogram 
was vermeld, daar kwam hij er ook op. 
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Met één uitzondering slechts — de Semeroe. 

En deze failure bracht hem danig uit zijn humeur, te 
meer wijl hem geen tijd restte om het voor de tweede 
maal te probeeren. 

Hij schrijft daarover in zijne ReisesHzzen : 

„Ein Versuch Java^s höchsten Vulkan den Semeru zu 
ersteigen, scheiterte an der Zaghaftigkeit und Böswillig- 
keit des Bedana von Madjang-tenga." 

Met dit Madjang-tenga wordt bedoeld Loemadjang-tenga, 
ten Z. Z. W. van den top des Semeroe's gelegen, op circa 
vijf palen afstands van Gondang Legi , een dorpje bekend 
als het uitgangspunt voor de eerste bestijging van den 
berg, op 5 Aug. 1836 ondernomen (maar niet geheel vol- 
bracht) door den resident van Pasoeroean van Nes en den 
ass. resident van Malang Dickelman. 

„Ich kam aber," zoo vervolgt de reiziger, „biszurKuppe 
von Widodaren, und hatte somit Gelegenheit eine der eigen- 
thümlichsten , wildesten und grossartigsten Landschaften zu 
sehen, die Java enthalt." 

Hetgeen niet belette dat op den terugkeer van zijn mis- 
lukten tocht de reiziger, gelijk hij zelf schrijft, in het ge- 
heel geen oog meer had voor de sombere schoonheid van 
het landschap, maar alleen nog voor de hindernissen, die 
de tropische plantengroei den bergbeklimmer in den weg 
legt. Op de heenreis drong hem de geur van wilde thym, 
balsamien en ranonkel in den neus; op den terugtocht 
rook hij nog slechts de lucht van rottende planten. 

De Widodaren waarvan hij "spreekt, is een kleine gras- 
bodem op een der zuidoostelijke ribben des bergs , ter hoogte 
van 2085 meters , een punt dat vroeger als het hoogste gold , 
't welk op den Semeroe te bereiken was. Men heeft van 
daar nog een paar uren te stijgen alvorens niet de top, 
maar de noordelijke woudgrens bereikt wordt, waarboven 
zich de bovenste zandkegel des vulkaans verheft. Het is 
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hetzelfde plateau waar Junghuhn, en na hem de meeste 
reizigers die den Semeroe van de zuidoost-z\jde beklom- 
men, zich een halteplaats kozen. 

Jagor overnachtte met de zijnen op den Widodarèn. De 
„bos willige" wedono van Loemadjang Tenga kwam eerst 
een uur later in het bivak en begon al dadelijk aan zijne 
bezwaren en twijfelingen ten aanzien der verdere bestijging 
lucht te geven. Jagor liet hem praten; wat Junghuhn ge- 
daan had, moest hij ook kunnen doen. Het was op dezen 
voorsprong des vulkaans zoo vochtig, dat men slechts met 
de grootste moeite vuur kon aanleggen. Des avonds hoorde 
men zware slagen uit den krater, maar kon wegens den 
dichten nevel niets onderscheiden. De Zwitsersche reiziger 
Zollinger, die hier in 1845 vertoefde, had echter bij eene 
meer gunstige weersgesteldheid den naakten kegel hoog 
boven den mantel des wouds zien uitsteken en daarbij in 
het licht der ondergaande zon zien gloeien met een rood- 
achtig schijnsel, dat hem aan het Alpglühen van het Hel- 
vetische vaderland herinnerde. 

Des anderen morgens om half zeven brak men op uit 
het bivak. De wedono was echter van de Strapazen des 
vorigen dags nog geledebraakt , — of, gelijk onze onge- 
loovige Berlijner schrift: „stellte sich so müde", — dat hij 
reeds na een paar honderd schreden ineenzakte en eerst 
na veel over- en weerpraten zich vermande. 

Over banteng-wegen ging het verder, maar nu kwam 
men voor een diepe spleet te staan, waar nochtans een 
dam van rapili dwars doorheen liep. Op den scherpen nok 
van die natuurlijke brug verhieven zich geïsoleerde con- 
glomeraten van gruis en vulkanisch zand, te steil en ook 
te los van samenhang om er over heen te komen, maar 
die daarom wel uit den weg waren te ruimen. 

Doch de wedono hield het voor te gevaarlijk om zich 
op deze smalle en losse zandgraat te wagen. Hij was niet 
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te bewegen om nog een stap verder te doen en hield ook 
de koelies terug. Vergeefs redeneerde Jagor al zijn kennis 
van 't maleisch uit , vergeefs ruimde h\j zelf met een lange 
bamboe de eerste twee hinderpalen uit den weg, geen der 
Javanen die zich dit opwekkend voorbeeld aantrok. Ter- 
wijl de reiziger zich beneden in de kloof met zgn bamboe 
weerde en zich ongeveer een uur lang als een wegwerker 
afsloofde, bleef de „Bedana" met zijn koelies rustig boven 
op den rand zitten, het eene sirihpruimpje voor, het 
andere na tusschen de lippen schuivende — en toekijken. 

In één uur tij ds had men den nok begaanbaar kunnen 
maken en in vier è, vijf uren zou men alsdan den top be- 
reikt hebben. Ware de wedono er niet bij geweest, zoo 
hooren wij den teleurgestelden Berlijner zijn hart luchten, 
dan waren de koelies mij zeker gevolgd, gelij^ ze dat reeds 
op zooveel moeilijke punten gedaan hadden. 

Het hielp echter niets. Tegen een wedono kon onze toe- 
rist niet op en ziende dat men hem en zijn karwei alleen 
liet, terwijl daar boven een ieder in zijn afwachtende 
houding volhardde, ving hij eindelijk in arren moede den 
terugtocht aan. 

Des avonds was men weer te Loemadjang Tenga terug 
en niets brak de stilte onderweg af dan het geluid der 
onophoudelijke ontladingen uit den krater, die den ont- 
stemden reiziger echter als spotklanken in de ooren drongen. 

„Welch prachtvolles Schauspiel müssten wir auf der 
Gipfelplatte gehabt haben." 

Ik ben over dit kleine incident eenigszins uitvoerig ge- 
weest omdat de teleurstelling , die de wedono van Loemad- 
jang Tengah aan Jagor bezorgde , aan mij door den kamitoea 
van Ngadas berokkend werd, ofschoon dan op eenigszins 
andere manier. 

Toen Junghuhn zich op den top aan den Semeroe oriën- 
teerde, gaf zijn onderzoek hem de overtuiging dat de berg 
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het gemakkelgkst moest zijn te beklimmen niet van de 
door hem (en Jagor) gevolgde zuidoostzijde , maar van het 
tusschengebergte dat Tenger en Semeroe verbindt , d. i. van 
de noordoostzijde. Waarschijnlijk van dien wenk gebruik 
makende besteeg ds. Heering in 1877 den vulkaan van een 
anderen kant, nl. van uit de dessa Pontjo Koesoemo, 
welke zich echter recht westelijk van den Semeroe bevindt. 

De route, die tegenwoordig het meest wordt gevolgd, 
o. a. door de controleurs Kloos en Heyting en door den 
kapt. de Voogt en den controleur Dijkstra, loopt echter 
iets noordelijker. Ze gaat van Malang uit over Toempang, 
Wringin Anom, Goeboek Klakah en Ngadas, de laatste 
bewoonde plaats. Op de topografische kaart gezien is deze 
route in hemelsbreedte geenszins de kortste , integendeel , 
vormt een aanmer keiijken omweg. Daar echter eene Seme- 
roe-bes tij ging geen kleinigheid is, veel tijd, veel inspan- 
ning en vrij wat kosten vordert, zoo is het in dit geval 
meer om den gemakkelijksten dan om den liortsten weg 
te doen. De schade wordt in zoover ingehaald, dat men 
zooveel langer van die „eigenthümliche und grossartige" 
landschappen geniet, van welke Jagor gewaagt. Inzonder- 
heid van de meren, welke de reizigers van de zuidzijde 
missen moeten. Veth noemt daarvan alleen het voornaamste 
Kanoe Koembé,la, doch er zijn nog twee andere en kleinere, 
Ranoe Pani en Ranoe Dringgo. 

De eerste etappe, nl. van Malang naar de aanzienlijke 
dessa Toempang, waar de controleur der afdeeling woont, 
wordt gerekend op circa veertien palen, doch is langs den 
binnenweg, die over Genitri voert, een paar palen te be- 
korten. In het vroege morgenuur is dit zeker het vriende- 
lijkste gedeelte van het traject. Overal frisch groene sawa's , 
breede wegen, met voetgangers en voertuigen levendig 
gestoffeerd , kleine pasars daarlangs , volkrijke dessa's , waar- 
van het moeilijk te zeggen is waar de eene ophoudt en 



NAAR DEN SEMEROE. 173 

de andere begint , golvend en bebouwd terrein , met scherp 
afgeteekende bergliniën den ganschen horizon rond. Zoo 
men onderweg het fraaie tempeltje van Kidal wil bezich- 
tigen, dan dient de vrij groote omweg over Boeloelawang 
genomen; in ieder geval echter stelt de zooveel grootere 
ruïne te Toempang schadeloos. 

Tot zoover is de weg, ofschoon met zwakke golvingen op 
en neer gaande, nog goed berijdbaar. Anders wordt het op 
de tweede etappe, die naar Goeboek Klakah via Wringin 
Anom, op ongeveer zeven en een halven paal afstands 
van Toempang, Het is een grintweg , onafgebroken tusschen 
de gouvernements koffietuinen doorloopende en vandaar 
tamelijk eentonig. De bodem stijgt hier gestadig met korte 
terrasvormige golvingen; zelfs een vierspan heeft moeite 
er tegen op te komen. De scherpe grintbrokken maken 
het raadzaam beslagen paarden te gebruiken ; de ontstente- 
nis der vele karretjes als op Toempang en elders, is reeds 
een veel beteekenend verschijnsel, terwijl een voorspan van 
buffels of sappies hier niet in zwang is. Over 't geheel is 
de weg eenzamer: slechts hier en daar een paar wegwer- 
kers, een bereden petinggi, of een groepje vrouwen, dat 
zich naar de koffietuinen begeeft om te plukken. Wringin 
Anom is eene kleine onaanzienlijke dessa, oogenschijnlijk 
bijna een gehucht. Er staan echter een koffiepakhuis en 
de woning van den mantri. Nu deze beide gesloten waren 
en ter nauwernood een kleine warong nog een spoor van 
het volksleven openbaarde, geleek het wel op het Deserted 
Village uit Oliver Goldsmith's vertelling. 

II 

Goeboek Klakah daarentegen is een aanzienlijk dorp. 
Oorspronkelijk kan het een vooruitgeschoven wachthuisje 
(goeboek) zijn geweest, gedekt met die op elkander gelegde 
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gehalveerde bamboes, welke de inlander „klakah" noemt. 
Thans is het dorp zeker een halve paal lang en de weg, 
die tusschen de twee rijen huizen doorloopt, stijgt als 't 
ware met sprongen, zoodat ieder volgend huis het voor- 
gaande over het dak kg kt. 

Te Wringin Anom heeft de grintweg opgehouden en de 
toerist, die geen vierspan ter zijner beschikking heeft, kan 
zich het bergop gaan lichter maken door schoenen en kou- 
sen uit te trekken. Zoo men dan al niet op rozen wandelt , 
evenmin op glad ijs. De vaste, ietwat klamme bodem is 
koel om op te loopen : het zou geen kinder voetje kwetsen. 
Misschien dat er ergens een van die kleine scherpe doren tj es 
ligt, afgeworpen door de dadapboomen welke de koflSe be- 
schutten , doch die risico is te ontwijken. Slechts de gulden 
middenweg gehouden, en niet in margine gemarcheerd I 

Zoo ge geritsel in die dichte en verwassen tuinen hoort, 
welke aan beide zijden onafgebroken het pad omzoomen , 
denk niet dadelijk dat daar een hongerige tijger op 't punt 
staat u te bespringen. Waarschijnlijk is het slechts een 
dessavrouw, die de droge bladeren onder de koffieboomen 
verstrooit ten einde naar afgevallen boontjes te zoeken. 
Zich in loco daarvan te vergewissen zou de moeite van 
den zijsprong echter niet loonen: tien tegen één dat ge er 
de bejaarde Naomi vindt instede van de jeugdige Buth. 

Of 't kan ook een der kleine onaanzienlijke paarden, 
een der magere koebeesten zijn, die de Javaan gewoon 
is de koffie tuinen in te jagen. Daar mogen ze zelve zien 
hoe aan den kost te komen en teren op het onkruid, dat 
tusschen de kofiieheesters groeit, overal waar een te dichte 
schaduw den plantengroei nog niet gedood heeft. De arme 
beesten hebben 't op dit schrale jachtveld allicht beter 
dan in de kraal bij hun meester, die voornamelijk naar 
hen omziet wanneer hij ze noodig heeft om ze voor den 
ploeg te spannen. 
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't Is intusschen waar dat dit ausbeuten van een koffie- 
tuin profijtelijker is voor de koe die graast, dan voor den 
tuin die „verruïneerd" wordt. 

Te Goeboek Klakah nam ik mijn intrek bij den petinggi. 

Erg behagelyk was 't daar niet. De man was van huis 
en de egards, welke javaansche vrouwen hebben voor 
reizigers zonder galon om de pet, zijn in den regel uiterst 
gering. Hare onverschilligheid grenst aan verwaarloozing 
en alleen door op hare inhaligheid te speculeeren krijgt 
men iets gedaan. Bij de vele wedono's , mantries , assistent- 
wedono's, arissen, petinggi's, kamitoea's of kebajans, bij 
welke ik gedurende een twintigjarig verblijf genoodzaakt 
was in te trekken, deed ik onveranderlijk dezelfde onder- 
vinding op; deze namelijk, dat de afwezigheid van den 
huisheer steeds in 't nadeel van den reiziger komt. Eene 
javaansche vrouw kan uitstekend voor haren man, hare 
kinderen en haar huishouden zijn, maar het uitoefenen 
der gastvrijheid rekent zij niet tot hare plichten. Het is 
iets wat uitsluitend den man aangaat, en zoo deze er 
niet is, des te erger voor den vreemdeling. Zoo het al 
overeenkomstig den adat is dat zij onzichtbaar blijft en in 
hare keuken, het cabinet particulier van een javaansch 
huis, men zou althans eenige tegemoetkoming in de ge- 
wone behoeften eens reizigers mogen verwachten. Hare 
sociale onmondigheid geeft haar echter gelegenheid om 
de bemoeienis daarmee van zich af te wijzen; men doet 
precies alsof er geen vreemde gast in huis was; uitvluch- 
ten, verklaringen van onbevoegdheid, betuigingen van 
onkunde zijn aan de orde. Het een is er niet , en van het 
ander weet men niet af. 

Bij den petinggi van Goeboek Klakah kwam zelfs de 
traditioneele theepot niet op tafel. Van eten was geen 
sprake en van een ligplaats voor den nacht evenmin. Op 



176 NAAR DEN SEMEROE. 

mijne navraag werd mij een korf aardappelen gebracht, 
met de opgave van den prijs er bij ; en twee kippeneieren 
met idem. Een lamp werd bij 't vallen van den avond 
intusschen aangestoken, maar dit kan uit gewoonte zijn 
geweest. Gelukkig had ik mijne provisiën bij mij en be- 
hoefde enkel eenige handreiking voor het opwarmen van 
een paar blikken, hetgeen geschiedde — zonder dat mij 
de waarde van 't verstookte hout werd in rekening gebracht. 
Eene concessie, — want de javaansche vrouw is zuinig, 
en, gelijk de schrijver Eckart terecht opmerkt, „blijft op 
een cent dood." 

Een bamboe met water werd mij berekend met vijf ceijts 
en hierop viel zeker het minst af te dingen. Of het gebrek 
aan water, öf de moeite om het te verkrijgen, zijn zaken, 
die in het gebergte dadelijk op den voorgrond treden, en 
aan de vrouw , die een zware bamboe petong , tot den 
rand gevuld, uit het ravijn naar boven had gesjord, mis- 
gunde ik hare centen zeker niet. 

Wat een slaapplaats betreft, het was mogelijk dat er in 
het huis, 't welk overigens een indruk van onbekrompen- 
heid teweeg bracht , geen andere matras voorhanden was , 
dan die waarvan de echtelijke koets was voorzien. En op 
de slaapfournituren van gezegde koets zou ik weinig be- 
lust zijn geweest, gesteld dat ze mij waren aangeboden. 
Ik nam derhalve bezit van een der balé balé's, welke zich 
in de ruime pendoppo bevonden, belegde die met de zit- 
kussens uit mijn bendy, gebruikte een ge watteerde Sin- 
gapoorsche chambercloak, opgerold, als hoofdkussen en 
wikkelde mij in mijn reisplaid. Voor muskieten behoefde 
men hier, op eene hoogte van 1079 meters, zeker niet 
beducht te zijn. 

Veth gewaagt van het „heerlyk gelegen dorp Goeboeg 
Kelakah, welks ruime pasanggrahan den reiziger eene 
goede bescherming tegen de vinnige koude biedt." 
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De waarheid intusschen is , dat hier nimmer een pasang- 
grahan gestaan heeft, zoodat deze opgave enkel juist blijft 
ten opzichte van die „vinnige koude". Althans in den 
oostmoesson. Schoon er nu geen muskieten waren, er 
waren wel „meroetoe^s" en die venijnige zwarte vliegjes 
veroorzaakten bijkans evenveel last als de muggen der 
Indische laaglanden. De rook , die uit de achtervertrekken 
naar voren drong, was mede eene onaangename prikke- 
ling voor mijne gezichtszenuwen. Doch de zwaarste be- 
zoeking, welke een gedwongen gast in een javaansch 
binnenhuis kan treffen, erger dan eene onverschillige of 
onheusche gastvrouw, dan een hard nachtleger en een 
gesloten provisiekast , dan rook en meroetoe's, dat is — 
een krijtend wicht. 

Hier, in deze ongastvrije woning, verhinderde het aan- 
houdend drenzen van een bedorven Javaansch kind — 
mogelyk ook had het mormel santonine van noode — mij 
uren lang om den slaap te vatten, 't Maakte geen onder- 
scheid, toen ik mijn Amerikaansche reislamp opstak en 
van Macaulay's Essays poogde te genieten — ik kon er 
mijne gedachten niet bijhouden. Altijd diezelfde huilerige 
toon, en waarlijk niet sotto voce. 

Toen ik den volgenden morgen opstond en naar buiten 
kwam , schreeuwde het kind weer , of schreeuwde het nog. 
Een Europeesch kind, dat huilt, is niet mooi; maar een 
Javaansch kind, dat huilt, is leelijk — als de Misdaad. 
Naar het eerste is nog te kijken, van het laatste wendt 
men zich af als van een Medusahoofd. Het heeft niets ge- 
meen met de voorstelling op die aardige fotografie , waarop 
men drie Engelsche kinderkopjes neven elkaar ziet afge- 
beeld , in verschillende stadia van huilen. Het eerste 

„zet een lip". Het tweede is op het punt van uit te bar- 

12 
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sten — going l Bij het derde staat *t mondje in den beken- 
den onregelmatigen vierhoek, zijn de oogjes saamgeknepen 
tot twee streepjes en vloeien de waterlanders rijkelijk over 
twee bolle koonen. Het is: gone! 

Voor het Javaansche exemplaar maakte ik echter dat 
ik weg kwam. 

Voorbij Goeboek Klakah strekken de koffietuinen zich 
nog minstens een uur ver uit. 

Ze onderscheppen hei uitzicht zoo volkomen, dat men 
van het imposante berglandschap al bitter weinig ontwaart. 
Zeldzaam breekt eene korte gaping dit eentonig plantsoen 
af, en alsdan om zich heen ziende ontwaart men dat de 
Semeroe is weggedoken achter de omliggende bergranden. 
Slechts de kolossale rookwolk verraadt zijn plaats. 

Eindelijk hielden de koffietuinen op en maakten plaats 
voor den onbeteugelden plantengroei der wildhoutbos- 
schen. Het pad volgde steeds de nok der bergrib en was 
op enkele plaatsen zoo smal als de brug naar Mahomeds 
paradijs. Voor zenuwachtige menschen ware 't niet goed 
geweest in de groene afgronden neer te blikken, die aan 
beide kanten van dit voetpaadje gapen. De enkele in- 
landers, die ik tegenkwam, hunne met aardappelen en 
uien beladene pikolpaarden voor zich uit drijvende, moes- 
ten soms wachten totdat ik over de smalste gedeelten heen 
was; of wel, de beurt was aan mij om te wachten; niet 
anders dan men voor een hollandsche kikkersloot staat, 
waarover een plank als vonder is gelegd. Gelukkig had 
het niet geregend, anders zou men op die punten den 
balanceerstok eens koordedansers noodig hebben gehad. 

In den aanvang stond nog hier en daar een enkel bamboe 
wachthuisje langs het pad, waarin een ruwe amhhi en een 
primitief fornuisje ; of zag men op een tegenoverliggenden 
bergrug een eenzaam hutje bij een djagong-aanplant , doch 
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weldra hielden ook deze sporen van bewoondheid op. In 
eene waarlijk trotsche schoonheid deden zich de ravijnen 
voor, in welke men nederblikte; men zag tegen hunne 
geweldige wanden op als tegen een muur, geschakeerd 
met de forsche , maar vloeiende lijnen van over weelderige 
boschpartijen; men schouwde op de loof kronen van woud- 
reuzen, welke in de diepte wegkrompen tot pygmeën der 
plantenwereld; een enkele maal zag men ook het levend 
water schitteren dat honderde voeten lager voortbruiste. 
Fluweelige tinten tooverde het eerste zonlicht op deze 
massa's groen. Hier een vergulde bergrand en terstond 
daarnaast de diepe schaduw als van een hellekrocht. Alles 
bezat hier titanische afmetingen, de boomen en planten, 
de hellingen der ravijnen, de steenblokken op hun bodem , 
de ruggen en kammen van 't oprijzend gebergte, — slechts 
de mensch was hetzelfde kleine insekt gebleven. 

III 

Nietiger nog dan gewoonlijk kwamen mij de enkele Ja- 
vanen voor, die het pad van Ngadas afdaalden, hetzij met 
eene vracht nieuwe bamboe-emmers, hetzij met manden 
kool of andere veldvruchten. Mannen , vrouwen , paarden , 
alles torste iets. Vooral de laatste droegen de sporen hun- 
ner harde dienstbaarheid in de kaalgeschuurde plekken, 
waar de borstriem had gekneld, of in de bulten en knob- 
bels ontstaan door de drukking van het pakzadel. Doch 
ook de menschen hadden hunne uitwassen. Inzonderheid 
de vrouwen bij welke afzichtelijke kropgezwellen, dat eigen- 
aardig en specifiek euvel van bergstreken, zich aan den 
hals hadden vastgezet. 

Het pad steeg onverpoosd en geenszins met een flauwe 
helling; de steilten verplichtten mij telkens tot afstijgen 
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en op het» geheele klautertraject van Goeboek Klakah tot 
Ngadas, 't welk met inbegrip der pauzen ongeveer vier 
uren duurde, had ik van mijn rij beest eigenlijk weinig 
dienst. Telkens liep de weg door een nauwe spleet in de 
rots. Het waren ware mollengangen, miniatuur holle we- 
gen met steile wanden en verbrokkelden bodem, vaak zoo 
eng dat de inlanders, bij het opladen der vrachten op den 
rug hunner paarden, er blijkbaar rekening mee hadden 
gehouden. Hoe 't gaan zou indien twee lastdieren elkaar 
eens in zoo'n défilé ontmoetten, dit was mij een raadsel. 
Gelukkig overkwam het mij zelven niet er de oplossing 
van te moeten geven. 

Wanneer men uit die donkere en vochtige gangen weer 
aan 't daglicht kwam, dan was de wilde en bloeiende 
plantengroei in de vrije zon dubbel welkom, de sierlijke 
boomvarens met hare lange groene wimpers, de bloeiende 
lycopodiën, de wilde kamillen, de met fladderende baard- 
mossen behangen tjemara's en tal van onbekende planten, 
met vreemdsoortige bloemen getooid, die hier in 't ver- 
borgen bloeiden en weder verwelkten. 

Het bracht mij te binnen het onhoudbare van de theorie 
der goedgeloovige natuuruitleggers, „dat de bloemen fraai 
gekleurd zijn geworden opdat ze het oog der menschen 
zouden bekoren." 

Alsof er op deze eenzame hoogten veel van die menschen- 
oogen gereed waren tot genieten; alsof niet, reeds duizende 
jaren voordat het zoogenaamde „middelpunt der schepping" 
zich aan zijn barbaarschen en half dierlijken staat ontwor- 
stelde, de bloemen bloeiden zonder dat er een enkel oog 
was om naar haar om te kijken I 

Bij 't stijgen der zon veranderde ook de atmosfeer. Het 
groote licht van omhoog begon te steken; maar bij mij- 
zelven legde ik de gelofte af uit Huygens Voorhout: 
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My en sult ghy niet verjagen , 
Felle Straelder van om hough, 
Snelle Meter van ons' dagen , 
Jaeren-passer , Rond-om-oogh , 
Dampen-trecker , Somer-brenger , 
Dagh-verlenger , Vruchten-baet , 
Beesten -by ter , Vfl-versenger , 
Blond-bederver , Joffer-haet ! 

De hemel betrok; niet als in Holland met zware logge 
laagwolken , die als grijze dekens uit de lucht hangen , maar 
met een tintelend lichtend floers, met zonnige luchtige 
wolken die het te hoog opgedraaide licht van de groote 
lamp daarboven slechts temperden, bijkans als een abat- 
jour. Uit de diepte der ravijnen stegen witte wollige nevels 
op , er begon zich een heet-vochtige atmosfeer om mij heen 
te vormen, een dampkring als uit een turksch stoombad. 

Nu en dan echter voer een koude adem, aan H hoog 
gebergte ontschoten, door die lauwe lucht en verstoorde 
de illusie. 

Eindelijk kwam ik de grens van het oerbosch te boven. 
Nog wel boomen, en zelfs gröote, kwamen voor, maar 
verspreid. Gaandeweg werden het dezelfde groene heuvels, 
hier en daar met bemoste tjemara's beplant, van het hoog- 
land van den Tenger. Het gras was hier nog niet vergroeid 
tot die harde pollen met lange, spichtige en taaie stengels, 
welke eenige overeenkomst hebben met de helmplanten 
der vaderlandsche duinen en die men hier eerst boven de 
6 è, 7000 voet aantreft. Het was het frissche kruid eener 
klaverweide, gras als uit het groene Erin. Naarmate ik 
zelf hooger steeg, en de zon hooger steeg, stegen ook de 
nevels; ze wikkelden ruiter en ros als in klamme bedde- 
lakens. Het ietwat zwaarmoedige van die omgeving werd 
nog verhoogd door de roerlooze stilte. Niets dan het suizen 
van den bergwind, die fluitend door het ijle tjemara-loover 
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voer, en het ruischen van 't water dat, ongezien, in de 
diepte van twee kloven, bijna twee afgronden, zijn weg 
naar de laaglanden zocht. Behalve den melancholischen 
roep van den indischen koekoek geen geluid uit de dier- 
wereld; geen specht die hamerde, geen djalak die tsjilpte, 
geen duif die kirde. 

Dit is zeker een karakteristiek onderscheid met de om- 
geving van b. V. een germaansch hoogwoud, dat hier alles 
zwijgt, ginds alles kwinkeleert; hier alles slaapt, ginds alles 
leeft en dat leven zich luide openbaart. 

Nimmer had de dichter van hetzelfde Voorhout van deze 
als in doodslaap verzonken natuur kunnen zingen: 

Hier is alle Dier ontsluepen , 

Hier is 't Krekeltjen nen 't gaan , 

Hier begint de Spreeuw te gaepen, 

Hier is 't Quackeltjen aen 't slaen , 

Hier de Nachtegnel aen 't neuren, 

Hier de Distel-vinck in swangh, 

Hier de Tortel-duyf aen 't treuren , 

Hier de Lyster aen den sangh. 

Ruim drie en een half uur was ik aan 't klimmen, nu 
eens met aan lederen kant een afgrond, dan weer inge- 
klemd tusschen het ruwe bazalt en trachiet, op een pad 
dat soms wel een ladder geleek. Doch de etappe voor 
dezen dag was bijna achter den rug. In de naaste verte 
en nog slechts een honderd voeten boven mij zag ik een 
groep van 7 of 8 huizen op eene onbeschutte hoogte: dat 
was Ngadas. 

„Ge zult er een unheimlich nest vinden," zoo had de 
controleur van Toempang mij reeds gewaarschuwd, en 
ten naastebij kwam 't uit. 

Het was een armelijk gehucht, een dorp in den eersten 
aanleg. Wat deze menschen wel bewogen zou hebben om 
zoover van de bewoonde wereld en zoo hoog er boven 
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zich een home te kiezen? Te oordeelen naar 't klimaat en 
de overeenkomst dezer natuur met die van de toppen van 
het Tenger-gebergte , schatte ik de hoogte op 5 è, 6000 voet. 
Het weder had mij begunstigd, maar bij stijve bries en 
zwalpende regenvloeden moest naar mij dacht de gemeen- 
schap met Goeboek Klakah zoo goed als verbroken zijn. 
En welk een moeite om zich de eenvoudigste levensbe- 
hoeften te verschaffen, welk eene via dolorosa naar den 
naasten pasar, welk een gemis aan verkeer met de overige 
inlandsche samenleving! 

Hoe gretig werden des middags, toen 't begon te regenen , 
tobben en potten en zelfs bamboes buiten gezet om het 
water op te vangen, 't welk men anders van wie weet 
hoe diep zou moeten ophalen! Het gaf den indruk alsof 
hier eenige geredde schipbreukelingen, welke zich ergens 
op een klip in zee geborgen hadden, nu bezig waren met 
een zeil uit te spannen om een kleinen watervoorraad oi> 
te doen. 

De huizen waren met een soort van riet gedekt, gelijk 
het dak varr een hollandsche boerenwoning, — waarnaast 
ze misschien als schuur hadden kunnen dienen. Overigens 
saamgeflanst van de stammen van boomvarens , van bamboe 
en van ruw bekapte houten deelen. Zelfs het huis van 
den kamitoea, waarin ik mijn intrek nam, onderscheidde 
zich niet van de overige krotten. 

En welk een interieur! 

Indien er een prijsvraag werd uitgeschreven om een 
inlandsch huis zoo ongezellig mogelijk in te richten, dan 
zouden deze lieden recht hebben om mee te dingen. 

Van tafels, stoelen of banken, gelijk ze overal in de 
residentie Pasoeroean, als een ruwe namaak van de euro- 
peesche modellen , vervaardigd worden en gelijk het kleinste 
inlandsche hoofd in de vlakte er eenige bezit, was hier 
geen spoor. Niets dan de arnhhfi, de Javaansche balé-balé, 
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langs de wanden, en het midden der ruimte ingenomen 
door een fornuis , waarop eenige takkebossen vlamden , en 
niet minder rookten. Die rook steeg eerst op tot de ge- 
binten van het spits toeloopend dak, zoo zwart alsof ze 
met koolteer waren aangestreken, en moest vervolgens 
ontsnappen langs den eenigen uitweg: de openstaande 
deur. De wanden waren van bamboe en ruwe planken 
saamgelapt. De voorwerpen, die dit gansch niet oudhol- 
landsch binnenhuisje stoffeerden, waren in de halve duis- 
ternis niet zoo dadelijk te onderkennen, maar bij eenige 
inspanning van het gezichtsvermogen wezen ze. zich ten 
leste uit als bundels rotan, rijstblokken, gehavende kran- 
<ljangs, oude zadels, bamboe-emmers, verkleurde sarongs, 
bossen brandhout en tot op den draad afgesleten dekens. 

In deze morsige omgeving zat de kamitoea huiverend 
bij 't vuur , dat meer rook dan warmte verspreidde. Tegen- 
over hem, als eene van Macbeth's heksen, hurkte eene 
leelijke vrouw, leelijker nog door twee kropgezwellen , met 
een jongen aap, oogenschijnlijk, aan de abgehamitè borst. 

Hier was schraalhans keukenmeester — en de beide 
koelies, die mijne provisiën droegen, waren ver achter 
my. Rijst was er een onbekende weelde, de menschen 
leefden op katjang en gemalen djagong. Zelfs kippen- 
eieren, anders eene uitkomst voor den reiziger in 't ge- 
bergte, waren niet te bekomen. Er waren wel kippen, 
zoo zeide mij de kamitoea, maar allen angrem (broeisch). 
Aardappelen waren er en de waterketel hing te vuur, 
maar om de tanden te zetten in de simpele aardvrucht, 
zonder vettigheid, zonder zout zelfs, geheel zooals God 
aardappelen laat groeien, daarvoor was mijn honger niet 
fel genoeg. De beste saus ontbrak dus. 
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IV 

Er zat niet anders op dan mijne beide koelies af te 
wachten. Ik zette mij op de ambèn bij de deur, waar de 
nevels, die naar binnen stoven, in botsing kwamen met 
den rook, die naar buiten drong — en wachtte. 

Alle verschijnselen, die ik daar buiten waarnam, be- 
perkten zich tot eene roofzuchtige geitenfamilie , een paar 
havelooze dorpskinderen en een mageren haan. Later 
doemden uit den mist ook nog een paar koebeesten op. 
Overigens schenen de huizen als uitgestorven. Geen kin- 
deren speelden op 't voorerf, geen stramme grootvader 
koesterde zich in den zonneschijn; geen bedrijvige huis- 
moeder stond er aan de waschtobbe , geen huisdieren zelfs , 
die er aan 't grasduinen waren. Niets dan de logge rust , dan 
de onbewegelijke apathie van een eenzaam berglandschap. 

Neen, 't is niet zoozeer het onderscheid tusschen een 
blanke en een bruine huid, tusschen een kaukasisch en 
een maleisch gelaatstype, tusschen hoUandsche peppels en 
Indische tjemara's, tusschen een westerschen polder en 
een javaansche sawah, dat het meest kenmerkend is, het 
meest de wijde kloof verraadt , die gaapt tusschen Indische 
en europeesche toestanden. Het is het geheele volksleven 
als één geheel genomen en als de weerspiegeling van het 
zoo breed uiteenloopend volkskarakter. 

In „den lande van overzee" een ras, een klimaat, een 
maatschappij , waar alles dringt tot werkzaamheid , tot in- 
spanning van de krachten des geestes of des lichaams, 
waar hooge eischen aan het leven gesteld worden en waar 
beroepen of kostwinningen worden uitgeoefend , van welke 
men hier niet droomt. Op Java daarentegen een slag 
van menschen , die nog zooveel dichter bij de dierenwereld 
staan, daarbij de zonen van een eeuwenheugend knecht- 
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schap en de belijders van een eeuwenheugend bijgeloof. 

Welke andere begrippen en andere aspiraties, welk een 
verschil in de wijze van samenleving! Den waarnemer, 
dien het lust het Indische dessaleven gade te slaan en die 
zoo pas getuige is geweest van het trage ontwaken van 
een dorp op Java, neme voor de tegenstelling het schetsje 
eens ter hand, waarin dr. Halbertsma het ontwaken van 
een dorp in Friesland beschrijft. 

Daar is terstond alles wakker en uitgeslapen, daar zijn 
dadelijk „alle hens aan dek." 

„Het licht dringt door de groene gordijntjes. De klok 
slaat half vijf. De wilde vogels kirren op het veld. De 
haan kraait en de kieviten loopen in het gras. De spreeuwen 
tateren en pruttelen op het uilebord en op den schoorsteen. 

De oude moeder hoort de klok slaan. 

„Bauk", zegt ze , „je moet er nu af, kind , en Hidde en 
den knecht roepen. 

„Goed", bromt Bauk, en laat zich over de beddeplank 
glijden. Dra geeft nu de knecht aan de koeien een armvol 
hooi en Hidde begint den mest weg te ruimen. Bauk zet 
vuur aan en hangt het karnwater over. 

Het lichte groen van de zomerpolders schemert door 
den dikken dauw. Het jonge vee ploetert in de biezen. 
De eenden komen waggelend naar Bauk toe en rekken 
den hals om een handvol boonen. De oude moeder laat 
de zure melk in de karn loopen. Ze is nu al een mensch 
van zestig jaar, en toch tilt ze de tijnen * mee op, dat de 
ledematen haar kraken. De oude luie bonte wordt van 
stal gehaald en gaat aan 't karnen , dat het huis dreunt 
en de binten kraken. Ook de boer begint zich te roeren. 
Hij snijdt voor ieder van 't volk een dikke rondom ^ rog- 



1. Tonnen. 

2. Rondom =: geheele snede. 
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gebrood, krijgt dan zijn bril en begint te lezen in de „Eeize 
naar het Hemelsche Jeruzalem". 

Ja, 't is daar alles anders. 

De vrouw van den kamitoea van Ngadas was zeker nog 
geen zestig, maar wannser ze zestig zou wezen, dan zou ze 
't voorzeker wel laten om gelijk Halberstma's Friezin ge- 
vulde tonnen op te beuren. 'tMensch zakte reeds door in 
de knieën, toen ze des avonds de gevulde bamboe's naar 
binnen bracht. 

En wat stichtelijke lectuur betreft om den dag mee aan 
te vangen , daarvan heeft de javaansche landman , zelfs 
wanneer hij goed mohamedaan is, geen weet. Alleen den 
modin , die van de pitrah en andere kerkelijke emolumenten 
leeft , die maait zonder gezaaid te hebben en des ochtends 
niet naar de sawah behoeft, waarvan de oogst ook hem 
zal voeden, kan men wellicht een paar verzen uit den 
koran hooren neuriën. 

Ik hield mij overtuigd dat noch de kamitoea van Nga- 
das, noch de petinggi van Goeboek Klakah een koran 
rijk waren , laat staan een boek dat vergeleken zou kunnen 
worden met eene „Reize naar het Hemelsche Jeruzalem", 

Intusschen waren mijne koelies aangekomen en ik kon 
aan 't uitpakken gaan. 

Welk een Ausdaiier in die tengere lichamen I Zware 
melkemmers en karntonnen oplichten , met een kruiwagen 
vol mest heenloopen als met een kinderwagentje, een 
bunder weiland afmaaien of een schoof tarwe dorschen, 
— neen , dat ware hun werk zeker niet. Maar met een 
tamelijk zware vracht tegen een helling van 33 graden 
opklauteren, over een pad meestal geschikter voor klip- 
geiten dan voor menschen en dat bijkans vier uren achter- 
een volhouden, dit stuk zouden Hidde en de knecht 
gewis niet bestaan, noch de wakkere Bauk. 

Tegelijk met de koelies was ook de mist gekomen; de 
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zware nevel, die zich in dit jaargetijde en om den mid- 
dagtijd uit de diepte opheft en samenpakt om de berg- 
toppen. Terstond buiten de deur zag ik dien nevel in 
veeren en vlokken over het voorpleintje dwarrelen en 
langs den grond kruipen ; het was alsof de aarde rookte. 

Spoedig zou die damp zich condenseerea en als fijne 
scherpe ijzeltjes neervallen, de voorboden van den regen 
— er was dien dag aan 't voortzetten van een tocht niet 
te denken. 

Ik richtte mij derhalve in deze rookerige keet zoo goed 
mogelijk in. De dubbele viltschabrak van mijn rijpaard 
kwam tusschen mijn corpus en de niet zeer zachte ambèn 
in te liggen, plaid en chambercloak deden 't overige. De 
koelies, die bij 't vuur gekropen waren, en ook de kami- 
toea en zijne vrouw observeerden mij met aandacht, ter- 
wijl ik bezig was om tegen de invallende duisternis mijn 
amerikaansche reislamp in elkaar te zetten. 

Dit verlichtingsapparaat kan , met petroleum gevuld , wor- 
den meegenomen zonder gevaar voor lekkage. Het is een 
kleine lamp met een naar verhouding groot reservoir en 
van wit metaal; ook de kap is een stalen kap. Het reser- 
voir sluit in de holte van den omgekeerden voet, zoodra 
deze laatste van het eerste is afgeschroefd , en te zamen 
sluiten zij in den omgekeerden metalen kap. De drie 
stukken passen wederom in een blikken trommel met 
deksel. De brander wordt vooraf uit het gevulde reservoir 
geschroefd en vervangen door een metalen stop met schroef- 
draad, aan de onderzijde met een kurkschijQe bekleed 
en die hermetisch sluit op de opening van het reservoii*. 
Het lampeglas wordt in een afzonderlijken blikken koker 
meegenomen. 

Het instrument kwam van pas, want er was geen ander 
licht in huis dan het schijnsel van het smeulend vuur. 
Daaromheen bleven de inlanders hurken in een soort van 
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halve verdooving, terwijl ik mijn Macaulay opsloeg. En 
de tijd viel mij geenszins lang zoodra de geest dés grooten 
schrijvers uit deze bladen tot mij sprak, zoodra mij de 
figuren boeiden van den schoonen en ridderlijken graaf 
Essex , den schitterenden cavalier wiens doodvonnis onder- 
teekend werd door dezelfde vrouwehand, die ook Maria 
van Schotland ten doode verwees; van John Hampden, 
den christenheid; of van lord Bacon van Verulam, den 
prins der wijsgeeren. 

Nog even voordat ik mij ter ruste legde, trad ik naar 
buiten. 

De regen had opgehouden. De maan scheen flauw uit 
een dampige lucht en hulde de eenzame bergstreek in een 
tintelend clair-obscur j waarin de omtrekken als wegzwom- 
men. De stompe top van den Semeroe schemerde in de 
verte; de vulkaan vertoonde zich van hier als een afge- 
knotte kegel; die even uitkwam boven den rand van een 
forschgeteekend voorgebergte. 

Kon het waar zijn, dat die top zich nog tien uren gaans 
van hier bevond? 

Dat vertelde mijn gastheer den volgenden morgen aan 
mijne koelies, toen ik hun voorstelde om tegen goede 
betaling mij verder te begeleiden. 

Daarop volgde een geheimzinnig onderhoud met ge- 
dempte stem tusschen hen en den kamitoea. Deze had 
meer reizigers daarheen zien trekken, deze moest het we- 
ten. En de uitslag was dat mij door het dorpshoofd van 
Ngadas dezelfde teleurstelling bezorgd werd, dien de we- 
dono van Loemadjang Tengah aan Jagor bereidde. Mijne 
koelies weigerden beslist, en zonder dragers voor mijne 
provisiën en deken, zonder helpers om daar ginds in de 
ongerepte wildernis water te halen, vuur aan te maken, 
een bivak in te richten, enz., was er niet aan verder gaan 
te denken. 
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Reeds den vorigen dag , toen hij onverwachts een enkelen 
Europeaan met een paard achter zich had zien opdagen , had 
de kamitoea groote oogen opgezet. Hij herinnerde mij aan 
dien Djokdjaschen prins, welke door den sultan belast 
was den Berlijnschen reiziger naar den top van den Lawoe 
te vergezellen en die aan zulke Strapazen niet gewend, 
hijgend en steunend een paar uren na dezen er aankwam, 
met den uitroep (gelijk Jagor dien vertolkt): 

„Um Gottes Willen, Herr, was suchen Sie hier oben?" 

Nu het bleek, dat mijne voornemens den Semeroe gol- 
den, bracht de kamitoea daarover een zeer ongunstig ad- 
vies uit. 

Voor één reiziger en twee koelies was dat , naar hij meende, 
niet te doen. Den afstand tot het meer KoembA,lA, schatte 
hij op drie uren, maar over RetjopA,dA, naar den top des 
vulkaans, dit zou wel tien uren wezen. 

Vermoedelijk was dit overdreven, maar zijne toespraak 
had, als gezegd, ten gevolge, dat ik terug moest keeren. 
De koelies gaven, hem gehoord, als reden op: dat ze den 
weg niet wisten (er was n. b. maar één pad); dat ze voor 
een zoo lang traject geen mond voorraad bij zich hadden, 
terwijl in dit armelijk gehucht, tevens de laatste bewoonde 
plaats, niets te bekomen was; dat de regen het moeilijke 
pad nog moeilijker zou maken; dat de broze pondok, 
door vorige reizigers te Retjopê,dé, als nachtverblijf opge- 
richt, sedert door weer en wind vernield was geworden 
en dat er op die plaats veel tijgers waren. 

„Maar", zoo bracht ik in, „'t is zoo lang niet geleden 
dat twee controleurs er heen zijn geweest " 

„01" klonk het bescheid, „die hadden wel honderd 
koelies bij zich." 

Wederom overdrijving; doch ik begreep toch dat ik hier 
stuitte op een essentieel punt van verschil. De eenige kans 
voor een particulier toerist ligt in zoo'n geval in het uit- 
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loven eener hooge belooning: een controleur maakt een- 
voudig zijn wensch kenbaar aan de inlandsche hoofden 
en deze wensch komt in den vorm van een bevel tot den 
kleinen man. Zóó zijn de dragers altgd te vinden. 

Bovendien waren de bezwaren mijner koelies niet zonder 
grond. Zoo ik al mondkost genoeg had, zij hadden dien 
niet, en m^jne berekening om mij daarvan op Ngadas te 
voorzien kwam faliekant uit. De afstand, zoo al geen tien 
uren, was zeker aanzienlijk; de ontstentenis eener pondok 
eene verzwarende omstandigheid; de regen zou zich ver- 
moedelijk niet laten wachten; de corvee van 't opslaan 
van een bivak, na een vermoeiend traject, kon voor slechts 
twee inlanders te veel zijn en het bericht van den kamitoea 
omtrent de tijgers was evenmin geruststellend. 

Met een controleursgevolg , geprest of niet, had de zaak 
zich zeker anders laten aanzien. 

In trouwe, toen ik reeds weder op den terugweg was, 
kon ik, ofschoon niet weinig teleurgesteld over dezen 
mislukten tocht, op den kamitoea van Ngadas niet zoo 
boos wezen, als Jagor dat was op den wedono van Loe- 
madjang Tengah. 

Maar toch, toen ik nog eenmaal naar het gemiste doel 
omzag en de reusachtige rookkolom statig uit Java's hoog- 
sten vulkaan zag opstijgen, zuchtte ik gelijk hij: 

„Welch prachtvolles Schauspiel müssten wir auf der 
Gipfelplatte gehabt habenl" 
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EEN OUDERWETSCHE 
BEGRAFENIS, 



V ergeleken met Insulinde heeft de O. !► Compagnie aan 
hare factorijen in Hindostan maar weinig vreugde — en 
met vreugde meende zij : voordeel — beleefd. 

De ster der Nederlanders zou er spoedig overschitterd 
worden door de zon der Britten. 

Maar zoo weinig liet die loop van zaken zich vooruit- 
zien, dat men de tonnen gouds voor de vesting te Nega- 
patnam geenszins weggeworpen geld achtte; dat de gou- 
verneurs op het vasteland ter nauwernood, die op Ceylon 
in het geheel niet aan den gouverneur-generaal werden 
ondergeschikt gemaakt, maar rechtstreeks aan Heeren 
Bewindhebberen ; dat nog in 1757 een sterke expeditie 
van uit Batavia naar Bengalen kon worden uitgerust, ten 
einde den even£iar der staatkundige weegschaal naar onzen 
kant te doen doorslaan. 

Zooveel verwachtte men nog van een toekomst, die 
reeds aan Engeland behoorde. 

Op Ceylon, op de kust van Koromandel, in Bengalen 
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bouwde men voor de eeuwen, toen de jaren van het 
nederlandsch gezag reeds geteld waren. Niet alleen wonin- 
gen voor de levenden, maar ook voor de dooden. Waar- 
schijnlijk is er geen voormalige hollandsche kolonie , noch 
eene hedendaagsche aan te wijzen, waar de volkplanter 
der 16de en 17de eeuw zich zulke monumentale graftomben 
heeft opgericht. De kroniek gewaagt er van dat „zommige 
zich als Pagoodjens, andre weer als Pyramiden, of heer- 
lyke Tomben vertoonen , alzoo zy alle van steen gebouwd , 
zeer fraey opgetrokken en wit gepleisterd zyn, dat van 
verre een heerlyk gezicht geeft. Verscheide Bestierders 
en andre mannen van aanzien leggen daar in onderaard- 
sche woningen, die geen prachtig gebouwde huyzen in 
heerlykheid wyken , en veele derzelve in luister en groots- 
heid overtreffen." 

De bouwwerken boven het graf van een v. Rheede van 
Drakestein, een Maarten Huisman en andere voorname 
Comp. dienaren waren mausolea, waarvan de wedergade 
op geen hoUandsch kerkhof was aan te wijzen. 

De oorzïiak van die buitengewone staatsie des doods 
wortelde misschien in de nationale instellingen van het 
volk, waaronder men leefde. De praalgraven der Mogol- 
dynastieën in den omtrek van de heilige stadBenares, van 
Dehli, Agra, Labore en AUahabad, wekken nog heden 
de verbazing van den reiziger op, niet minder dan te 
Rome de Mole Adriana en het graf van Caecilia Metella. 
Ieder machthebbende bouwde zich een paleis in zijne resi- 
dentie en een ander op 't kerkhof. Was er een patriciërs- 
geslacht „heruntergekommen", verbannen of uitgeroeid, 
de steenen der necropolis getuigden nog van zijne groot- 
heid — en alleen die navonkeling van oude glorie is ook 
Aan Nederland in Hindostan gebleven. De zerken der 
kerkhoven zijn er de gedenksteenen van ons gezag. 

Het behoorde wellicht tot het regeeringsbeleid der 

13 
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Comp., dat deze bouwmauie werd aangemoedigd, 'n Def- 
tige begrafenis en een deftig graf moesten aan de ver- 
tegenwoordigers van 'n deftig volk ten goede komen. 

Wanneer dan ook als een veilige maatstaf mag worden 
aangenomen de staatsie, bij openbare gelegenheden van 
uit de nederlandsche hoofdkantoren in Hindostan ontwik- 
keld, dan moet het hollandsche element er van beteeke- 
nis zijn geweest, en de positie van den hoUandschen 
directeur eene vooruitspringende. 

Vertoon maken gold reeds vroeg voor een staatkundig 
geloofsartikel , lang voor 't aanbreken eener eeuw als deze , 
„siècle du tapage et du tamtam". Vooral ten aanzien van 
een oostersch volk. „To make a show of it" was eene 
wijze staatkunde, niet alleen wanneer een nederlandsch 
gezantschap naar het hof der Groote Mogols trok met ge- 
schenken ter waarde van tonnen gouds, maar ook bij een 
nationalen gedenkdag, bij eene bestuursverwisseling of 't 
binnenhalen eener vaderlandsche flotille. 

Zelfs wanneer er uitvaart werd gehouden van een hol- 
landschen directeur, zoo die op zijn post kwam te over- 
lijden — 't geen eene zeldzaamheid was , zoo goed als nu 
op Java — zat op het dak der hollandsche factorij zooal 
niet de speelman, dan toch de showman. 

Uit een oud handschrift heeft R. A. L^upe de beschrij- 
ving openbaar gemaakt van de praal, welke de Comp. 
meende te moeten bijzetten aan de begrafenis van Cornelis 
Besuyen, directeur te Suratte in den j are 1710. En ofschoon 
niet zoo pompeuselijk „afgelegd" als een van Rheede van 
Drakestein , die eveneens te Suratte werd ter aarde besteld , 
ook ditmaal was het een kerkgang, die 't volk van heinde 
en ver te hoop deed loopen. 't Moest deze Oosterlingen 
overtuigen van de grootheid eener Compagnie , welke aldus 
aan hare dienaren de laatste eer wist te bewijzen; eene 
Compagnie, „assez riche pour payer sa gloire." 
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Het programma van deze uitvaart vindt men zoowel bij 
Leupe als bij Valentijn, zoodat, wanneer de eerste den 
laatste niet heeft nageschreven , beiden vermoedelijk uit 
dezelfde bron hebben geput. 

Besuyen was een gewezen derde stuurman, wiens op- 
klimming tot directeur geenszins iets buitengewoons was 
in een tijd, toen men iemands geschiktheid voor de ver- 
vulling van een gewichtig ambt nog niet liet afhangen 
van een grootambtenaarsexamen of doctorale bul. 

Hij bezat echter veel kennis van de cijferkunst en 
lieden, die goed cijferen konden, waren bij de E. Comp. 
personas gratae. In zulke koppen stak allicht een batig 
slot. 

Maar deze Kornelis had een glas gebroken. Niet als in 
van Alphen's versje, waar het berouwvolle Keesje aan de 
moeder openbaart: 

Terwijl ik bezig met paletten 

Bij 't venster was , 

Vloog mijn volant , door 't forsch raketten , 

Daar in het glas. 

Neen, met pooieren had hij zijn glas gebroken, en meer 
dan één. De onderstelling is niet gewaagd dat hij die over- 
dadige levenswijze volgde zonder eenig comfort uit de 
goede school, en dat Tempeliers-dieet zonder de geneuch- 
ten eens fijnproevers, welke reeds zooveel Hollanders in 
Bengalen en elders, en na hen zooveel Engelschen, in 
een ontijdig graf hadden geholpen. 
In 't kort, de man stierf en moest begraven worden, 
Wij kunnen het ons verbeelden, met Hildebrand, „hoe 
warm het was." Hoe de en haie geschaarde fuseliers, na- 
tuurlijk reeds uren vóór den aanvang in 't geweer ge- 
roepen, op den hals der bajonet geleund stonden te 
soezen en te gapen als musschen op het dak. Hoe achter 
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dit cordon drommen van inlanders stonden, de lange 
haren in een tulband instede van in een hoofddoek ver- 
borgen, die deze lijkplechtigheid als een tooneeltje uit de 
westersche rarekiek opvatten. En hoe eene rouwdemon- 
stratie, welke van de majesteit des doods vervuld behoorde 
te zijn, somwijlen een kermis der ijdelheid geleek. 

Vergelijkt men het programma voor deze begrafenis met 
dat voor de uitvaart van een indischen gouverneur-generaal , 
dan moet het voorkomen alsof op Java een landvoogd 
met minder vertoon werd ter aarde besteld, dan in Hin- 
dostan een directeur. 

Al dadelijk moest meer indruk gemaakt worden door 
het hoofd der kolonne , een dier reusachtige indische 
olifanten, de slagtanden geknot en met zilveren punten 
beslagen, een rijke draperie over 't machtig voorhoofd af- 
hangend, het dikhuidig lichaam onder de weefsels van 
Kashmir verborgen, gelijk ze eenmaal in Porus* leger de 
macedonische phalanxen verbraken van een Alexander 
den Groote. 

Die afstammeling van mammouth en mastodont droeg 
den rouwstandaard der Comp. en opende aldus met om- 
floerste kantoorvlag de processie. 

Achter dezen statig voortschrijdenden kolos voerde de 
fiskaal der Comp. een detachement roerschutters te paard 
op. Hij was gelijfstaffierd door een bereden europeesch 
paukier (paukslager) en twee trompetters, blazende op 
hunne met rouwkrip omwoelde instrumenten. 

Zestig inlandsche schutters marcheerden daarna in rij 
en gelid, met meer maatvastheid in hun tred dan het 
trippelend rouwpaard, 't welk een dienaar aan den teugel 
leidde. Een niet minder balaturig element in den optocht 
dan diegene der europeesche krijgsknechten, welke ten 
onrechte gemeend hadden „het waerde lijck" met een 
vochtig zeil grafwaarts te moeten boegseeren. 
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Immers, uit het vaderland (waar de neuzen der huile- 
balken ook niet van *t theedrinken zoo rood zagen) was het 
gebruik meegebracht om op de zielsrust van een doode 
te drinken alvorens er voor te bidden. Werd déAr een 
groot man begraven, men wist zich „in consideratie van 
de lange wegh" , te sterken met den bekenden poculum , — 
doloris est antidotum. Uit de „Declaratie van d' onkosten 
gevallen op de begrafenis van d' heer Lt. Admirael gene- 
rael de Ruyter saliger ," welk stuk als een historisch docu- 
ment in de boekerij eener hoUandsche akademie wordt 
bewaard, bl^kt b. v,, dat er eene som van ƒ494 betaald 
werd voor 48 ton bier en niet minder dan het dubbele 
bijkans aan wijn „voor de compagniën." Een aanzienlijk 
bedrag voor dien tijd, uitgegeven voor eene hoeveelheid 
gedistilleerd , die ongetwijfeld dienen moest om de achttien 
hammen door te spoelen, volgens dezelfde rekening met 
ƒ55 betaald „Aen Frans de spekkooper." 

II 

In den begrafenisstoet te Suratte volgden achter het 
rouwpaard vier omfloerste standaarden en veertig inlanders , 
van welke wij vinden opgeteekend dat ze niet alleen vlag- 
getjes, maar ook vuurpijlen droegen. 

Een zonderling eerbetoon, ook al moest de vlucht dier 
opschietende raketten wellicht de snelheid verzinnelijken, 
waarmee de ziel des overledenen opsteeg tot hooger sfeer. 

Achter een vaandrig te paard kwamen twaalf grenadiers 
in ambassade-monteering aanzetten. De tamboer sloeg 
daarbij op zijn met krip overtrokken trommel den dooden- 
marsch; de sergeant hield het rouwvaandel met slepende 
punt, „naar de militaire costume". 

Een ander dozijn grenadiers sloot hier het militaire con- 
tingent af, 't welk plaats maakte voor het burgerlijke. 
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De eerste persoon daarvan was de secretaris der am- 
bassade op een rouwpaard, verbeeldende een „couragier", 
met den regimentsstaf in de rechterhand. Mogelijk ver- 
vulde deze in den optocht een soortgelijke plaats als die, 
welke in de Ruyter's begrafenisprocessie en nog lang daarna 
werd ingenomen door de een of andere heraldieke figuur. 

De „Declaratie" houdt daarvoor dezen post: 

„Aen de ruyter in 't harnas, voor zyn ryskosten en tot 
een vereeringh, ƒ31". 

Ook bij dezen, gelijk bij Besuyen's uitvaart, vinden wij 
melding gemaakt van hetzelfde embleem, een staf. Op de 
afbeeldingen der begrafenis wordt hij genoemd „De curas- 
sier met de Regimentsstok", en al had de uitrusting van 
den secretaris in Bengalen de volle zwaarte niet, gelijk 
te Amsterdam, gewis was de corvee voor hèm inzonder- 
heid eene vermoeiende. Van den ongelukkigen „curassier" 
achter de Ruyter's lijk blijkt althans wel dat de man bitter 
weinig genot had van zijne „vereeringh", nl. uit de vol- 
gende aanteekening op een der historische prenten: 

„Deze persoon gebuurt om dit harnas te dragen is door 
dien last zo zeer vermoeyt, dat hy wynige dagen hierna 
is gestorven". 

Achter den „couragier" werden des directeurs sporen 
gedragen door een onderchirurgijn; zijne handschoenen 
door een soldy-boekhouder ; zijn degen, het gevest om- 
hoog, door een assistent. Een ander assistent torste den 
helm — die ditmaal wellicht voor het eerst „gedragen" 
werd — en achter dien maagdelij ken stormhoed verscheen 
het blazoen van Z. E. Achtbare zaliger. 

Voorts waren er twee „Siobdaars of zilveren stokke- 
dragers". (Sporen, handschoenen, insigniën, enz. werden 
aan stokken gedragen). 

Deze behoefden niet ve loopen, zij zaten op den lijk- 
wagen. Want eerst na al deze figuranten volgde het lijk. 
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Door ossen werd het naar zijn laatste rustplaats gevoerd, 
ossen in den rouw. Vermoedelijk werden noch zij, noch 
de rouw paarden en de olifanten te dicht bij de vuurpijlen 
gebracht, of de plechtigheid zou op de schoenenuitdee- 
ling van Tijl Uilenspiegel geleken hebben. 

Wapenbeelden en familie-blazoenen, voor wier samen- 
stelling bij een gewezen derden stuurman wellicht eenig 
vernuft en vindingrijkheid zal zijn noodig geweest, waren 
op de zijden der kist gehecht. 

Achter den lijkwagen kwamen twaalf assistenten , om 
op het kerkhof als dragers te fungeeren. Niet alleen des 
overledenen eigen rijpaard, maar ook zijn palankijn be- 
geleidde hem grafwaarts. Daarop volgde een drom van 
koetsen. Behalve het personeel van het hoofdkantoor te 
Suratte en van de omliggende kleinere factorijen: chirur- 
gijns, opper- en onderkooplieden, klerken, geheimschrij- 
vers, pakhuismeesters, adjuncten, pennisten, enz., kwsr 
men nog tal van andere Europeërs. 

Te oordeelen naar de vele dignitarissen ook van andere 
natiën, die aan Besuyen's lijk de laatste eer bewezen, 
schijnt het te Suratte het gebruik te zijn geweest, dat b\j 
eene gebeurtenis als deze de betrekkelijk weinige euro- 
peesche ingezetenen te midden van millioenen inboorlingen 
aan een soort van fraterniteit uiting gaven. Waarschijnlijk 
bestond er een band, gevlochten door het gemeenschap- 
pelijk westersche kom-af. Mededingers in het openbare 
leven, met name in den handel, zijn de leden dezer dicht 
bijeen levende europeesche corporatiën, de bewoners van 
britsche, hoUandsche, fransche, portugeesche en deensche* 
handelsfactorijen, door vriendschapsbetrekkingen verbon- 
den geweest, en gaven daaraan toe, waar, tegelijk met de 
zaken, ook de naijver aan kant werd gedaan. Onder het 
decorum school sympathie. 

Vandaar dat we onder de rouwdragenden over dezen. 
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hollandschen directeur en verspreid in een reeks van koet- 
sen aantreffen: den president der britsche faciorij met zijn 
opperkoopman en hoofdadministrateur; een „secunde" der 
frahsche O.-I. Comp. en leden der fransche geestelijkheid; 
voorts secretarissen , kassiers , boekhouders en officieren tot 
vreemde natiën behoorende. Esprit de corps, of de verwant- 
schap van het kaukasisch bloed en de belijdenis van een- 
zelfde christelijk geloof bracht hen hier te zamen. Aan den 
rand van een graf kon men veilig egaliseeren. 

In verscheidene „vierwielde" wagens zag men nog tal 
van Armenische kooplieden zitten en de kroniekschrijver 
wil ons doen gelooven dat: „in het passeeren zag men 
zelfs veel andere heidenen dit droevig verlies beweenen". 

De processie werd op gelijke wijze besloten als ze was 
aangevangen, namelijk door een olifant. Daarop zat het 
hoofd der kornaks, die den geheelen weg langs een regen 
van kopergeld op de smalle gemeente deed nederdalen. 

De bij zetting van 't lijk geschiedde in het praalgraf van 
den heer van Rheede van Drakestein, in leven gouver- 
neur van Malabar, den geleerden en adellijken schrijver 
van den Hortus Maldbaricus — en die zich wellicht in zijn 
kist omkeerde bij de aankomst van een ongeletterden in- 
dringer, ex-stuurman, die 't enkel door cijferkunst zoover 
had gebracht. 

Toen de salvo's over 't graf gegeven waren, de oratie 
en de vuurpijlen afgestoken en de gebeden opgezonden, 
keerde men terug van waar men gekomen w^as, naar 
't sterfhuis. 

Naar de kroniek luidt, om er zich „met verscheiden 
stigtelijke discoursen" onderhouden te zien. De gissing is 
evenwel niet gewaagd, dat er tevens wel iets voor het 
onderhoud van het lichaam gedaan werd en het klaaghuis 
tot het huis des maal tij ds gemaakt. Want ook dit was 
naar de vaderlandsche costume. 
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De vertegenwoordigers der vreemde natiën vonden hier 
tevens gelegenheid om aan den opvolger des overledenen, 
Johan Jozua Ketelaar, condoleanties over te brengen over 
het afsterven van een Comp. dienaar, die aldus onder de 
waarneming zijner hooge bediening bezweken was. („Jurant 
que Ton ne leur prendrait pas.") 

Na de „stigtelijke discoursen" van den aalmoezenier aldus 
de gewone banaliteiten van sterf huisbezoekers I Van hol- 
landsche zijde werden die zeker met meer ostentatie in 
ontvangst genomen , dan b. v. het geval was bij de reeds 
genoemde begrafenis van de Ruyter , toen aan diens 
weduwe en derde vrouw (Anna van Gelder) de prins van 
Oranje zijne deelneming wenschte te betuigen. 

Zijne Hoogheid had daarvoor afgevaardigd zijn secretaris 
Constantijn Huygens, den dichter der Korenbloemen; en 
inderdaad curieus is het stuk, waarin deze aan den prins 
verslag deed over zijne zending. 

De inhoud van dien brief spreekt voor zichzelf. 

„Je me décharge par la jointe du succes de la Commis- 
sion dont il a pleu k Votre Altesse de m'honorer. Je veux 
croire que la Vefue * aura signé la lettre avec son Fils : 
mais quand je me suis offert è, la complimenter de bouche 
au nom de V. A., j'ay veu qu'on a esquivé ceste cere- 
monie sur divers pretextes : dat moeder niet heel wel en was , 
datse luier , vermits dit groote gewoel daer mede het heele huys 
besett waSj boven in een klein onfatsoenlijck kamertjen hadde 
geretireerd etc. et choses semblables que je sentis bien ne 
provenir que de ce qu'on n'osoit bonnement s'exposer è, 
aucune formalité d'entrevue. Aussi m'apprit on d la ville , 
que depuis quelque temps la bonne femme avoit faict 
une cheutte- comme elle estoit occupée met haer blauwe 
voorschoot te droogen op te hangen. 



1. Veuve 

2. Chute. 
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V. A. peut juger quelle sorte de duchesse douairière ce 
peut estre, qui encor depuis la mort de 8on mary a tou- 
siours continue sa coustume d'aller au marché Ie panier 
au bras." 

Enz. 

Moet men niet vragen welke spotzieke schikgodin er 
behagen in schiep den grootsten onzer zeehelden aldus 
vast te koppelen aan de burgerlijkste aller matronen? 

Aan een juffrouw met slechte vochten, welke, wanneer 
een prins-stadhouder haar over het afsterven van den 
grooten vaderlander wil gaan vertroosten, de benauwd- 
heid perst om troost te zoeken op het chdlet de nécessité? 

Terwijl het gebalsemd lijk van dezen zeehercules * nauw'^ 
in zijn praalgraf is gedaald, terwijl een verslagene natie 
rouw draagt over het eervol sneuvelen van Bestevaêr, „den 
Schrik des Onmetelijken Oceaans''^^ zien wij dit plebejisch 
kornetje reeds weder met de klepmand aan den arm 
marktwaarts gaan en er hare commérages houden , als hadde 
daar in de baai van Syracuse een obscure en haar vreemde 
kofschipper den kraaienmarsch geblazen. 

Jan Steen schilderde eenmaal zijne huisvrouw. Grietje 
van Goyen, zooals zij van de markt kwam met een korf 
vol schaapspootjes aan den arm — in de hengselmand 
van Anna van Gelder had hij veilig een schaapsA;op kun- 
nen schilderen. 



1. „Nostre Hercule marin", schrijft Hnygens. 

2. Imniensi. Tremor. Oceani. (de Ruyters grafschrift in de Amsterdam- 
sche Nieuwe Kerk. 
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EEN BEZOEK AAN MODJOWARNO. 



W anneer het ook te aanmatigend mocht zijn Modjo- 
warnó het voornaamste bolwerk der Christenheid onder 
de Javanen te noemen, dan behoudt deze plaats toch het 
recht om als eene merkwaardige stichting te worden ge- 
kwalificeerd. 

De kortste weg voor mij om , van Malang uit naar Mod- 
jowarnó te komen, was op den spoortrein te gaan zitten 
naar Bangil, Sidho-Ardjo, Modjokerto en Dj omhang. Van 
dit laatste station zou ik mij dan per as naar Modjowarnó 
kunnen begeven, een afstand van circa negen palen. 

Maar op die route had ik het niet verzien. 

Primo een ontzaglijke omweg; secundo een langwijlige 
reis door heetgeblakerde vlakten — 't was het staartje van 
een voorbeeldeloozen oostmoessoni — en in een broeien- 
den , trillenden spoorwegwagon ; tertio het derven van een 
traject door een der fraaiste berglandschappen, welke de 
residentie Pasoeroean heeft aan te wijzen. 

De keus was niet twijfelachtig. 

Ik liet mijn wagentje inspannen en legde daarmee een 
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ZOO groot gedeelte af van de tweeënvijftig palen, die mij 
van myne bestemming scheidden, als per as slechts doen- 
lijk was. Derhalve tot de IJzeren Heining, den dwarsdam 
die het Kawi-gebergte verbindt met den Koekoesan, een 
der Andjosmoro-toppen. 

Vervolgens te paard naar Ngantang, ongeveer dertig 
palen van Malang en waar ik in den pasangrahan over- 
nachtte. Den volgenden ochtend verder tot Kassembon, 
waar men kan rekenen het gebergte te zijn o vergetrokken 
en vervoer per as weder mogelijk wordt. De rest van den 
afstand heeft men dan met een karretje, via Kandangan 
en Ngoro, spoedig afgelegd, te meer omdat men van af 
laatstgenoemde plaats gebruik kan maken van den stoom- 
tram, welke de suikerfabriek Ngoro verbindt met Modjo- 
kerto en die te Modjowarnó even ophoudt. 

Ofschoon dit lijntje door eene zoo welvarende en dicht- 
bevolkte streek loopt, ofschoon het den afvoer der pro- 
ducten van meer dan een suikerfabriek heeft en te 
Modjokerto aansluiting met den staatsspoorweg bezit, zoo 
zou ik niet durven verzekeren dat deze onderneming zich 
reeds heeft uitgewezen als, gelijk men in Duitschland het 
uitdrukt, eine Goldgrube, Niet alleen dat het drukke kar- 
renvervoer langs dezen grooten weg er niet het minst 
door geleden schijnt te hebben en dat men in de wagons 
gemeenlijk een bescheiden aantal inlandsche passagiers 
ziet zitten (om van de Europeesche maar niet te spreken), 
maar ook is het getal der dagelij ksche reizen van vier tot 
op twee teruggebracht. Er bestaat dus tweemaal daags ge- 
legenheid om van Ngoro, via Modjowarnó en Modjo-agong, 
naar Modjokerto te komen; desgelijks van daar naar 
Ngoro. 

De suikerfabriek op die plaats behoort aan den heer 
Leb re t. Ngoro is een levendig dorp met een vrij gróoten 
pasar, standplaats van een assistent-wedono en van ette- 
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lijke Chineezen. Madatkit * en pandhuis ontbreken hier 
dan ook niet. Het behoort evenals Modjowarnó tot de af- 
deeling Djombang, waar een ass.-resident en controleur 
gevestigd zijn. 

Men verwondert zich hier, terstond aan den grooten 
weg, een Europeesch kerkhofje aantetreffen met wellicht 
een dozijn graftomben en waarop men de namen leest 
van Coolen , HoUard , Berlauwt , enz. De zaak is dat Ngoro 
de stichting is, ouder dan Modjowarnó, van een merk- 
waardig man, den heer Coolen, iemand van Russische 
afkomst, die hier in hoogen leeftijd stierf, te midden van 
de 'kleine christengemeente, welke hij als landhuurder 
en evangelist, (beide op kleine schaal,) om zich heen had 
verzameld. 

Ook thans telt Ngoro nog een kuddeke der „orang 
kristen" (de uitdrukking „serani" heeft eene min of meer 
minachtende kleur) van ongeveer driehonderd zielen, res- 
sorteerende onder Modjowarnó, maar dit station is niet 
het meest bloeiende van de buitengemeenten. De kerk, 
die ik er vond, zou ik daarvoor niet aangezien hebben. 
Het opschrift: „Grédja Kristen" was waarlijk niet over- 
bodig om de bestemming uit te wijzen van dit bedehuis, 
een soort van schuur met bamboewanden , atapdak en 
naakten aarden vloer, waarop een paar rijen ruwe houten 
banken stonden. Van de gemeente schijnt niet te ver- 
wachten dat ze zich binnenkort zoodanig zal uitbreiden, 
dat er met vereende krachten iets gedaan kan worden 
voor den opbouw van een beter lokaal dan dit, *t welk 
den christenen eene ergernis en den mohamedanen een 
point de mire voor hun spotlust moet zijn. 



1. Opiumkit. 
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II 



In een streek, waar de suiker-industrie een zoo groote 
vlucht heeft genomen, zou men allicht de uiting van 
meerdere welvaart verwacht hebben , zoo men niet wist 
dat het kapitaal, door deze industrie in omloop gebracht, 
voor een groot gedeelte ten goede komt aan de bevolking 
niet van de plaats zelve, maar van de vlottende bevolking, 
van de zwervende daglooners van elders en waaronder 
zich vele slechte elementen bevinden. 

De lieden van de plaats zelve, die hunne gronden aan 
de fabriek verhuurden, hebben het daarvoor ontvangen 
geld vaak spoedig doorgebracht en leven van de hand in 
den tand, worden van gezeten dessaman tot daglooner of 
zinken lager. Werken ze op de fabriek, aan welke ze 
hunne gronden kwijt raakten, zoo moeten ze in den regel 
nog een deel van hun loon aan den mandoor afstaan, 
onder wien ze werken ; en de mandoor , zoo hij al op deze 
stille winsten betrapt wordt, verontschuldigt zich met een 
onvoldoend raaandelijksch salaris, 't welk berekend schijnt 
op den bijslag, getrokken uit de verdiensten der koelies. 
De fout zou derhalve te zoeken zijn bij de administrateurs, 
die van de praktijken hunner mandoors behooren af te 
weten, doch ook deze hebben hun argument. Zij zeggen 
dat zij 't niet tegen kunnen gaan wanneer een koelie, 
achter hen om en zoogenaamd vrijwillig, eene zekere pro- 
centage aan zijn mandoor verkiest op te brengen. En dat 
deze laatste , al werd hij ook ruim betaald , toch zou knoeien. 

Eenzelfde redeneering derhalve als die waarvan de O. I. 
Compagnie uitging, wanneer men Bewindhebberen ver- 
weet dat zij zelve, door hunne ambtenaren zoo slecht te 
betalen, de openbare dieverijen uitlokten, welke een factor 
tot haren ondergang uitmaakten. De advokaat der Comp. 
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te Amsterdam, P. van Dam, schreef daarover eens (gelijk 
de Jonge ons meedeelt) : 

„Daar zijn wel gedaghten geweest of men derzelver gagie 
niet soude kunnen en behooren te verhoogen, om daar- 
door de orders stricter te doen onderhouden en naekomen. 
Maar men heeft al tij t geoordeeld dat sulx de begeerlijk- 
heid niet soude verminderen of stremmen , noch de luy- 
den daardoor te meer tot hun devoir gehouden worden." 

Van Ngoro tot Modjowarnó bedraagt de afstai;id nog 
ongeveer 5 palen. 

Op dat traject komen we voorbij het kerkje van Ker- 
toredjo en dit ziet er heel anders uit dan dat van Ngoro. 
Het is een net steenen gebouwtje, ofschoon in den bouw- 
stijl het religieus karakter bezwaarlijk te onderkennen is. 
Eerder zou men *t voor een optrekje van een particulier, 
een buitensocieteit of iets dergelijks houden. Het is een 
enkel ruim vertrek met tal van glasramen ; de houtwerken 
zijn goed geconfectionneerd , de cementvloer en gepleisterde 
wanden net en zindelijk, het geheel maakt een zeer aan- 
genamen indruk. 

Het dorp bezit ook een gouv. school, eene uitzondering 
voor een gewone dessa, die echter niet zoo doelmatig ge- 
bouwd is als het kerkje. Met hare zonderlinge verdeeling 
in drie bekrompen lokaaltjes, het gedrongene van den 
bouwstijl en het domperachtig dak, gelijkt ze wel iets 
op een getransformeerd zoutpakhuis. 

Spoedig komen wij nu aan den pasar van Modjowarnó 
en zien de huizen van het aanzienlijk dorp geschaard aan 
beide zijden van den weg. 

Ofschoon deze eene tamelijke breedte heeft en, zoover 
de huizenrijen reiken, ook goed beschaduwd is, zoo wordt 
die breedte besnoeid aan de eene zijde door de rails van 
den stoomtram, aan de andere zijde door het spoor der 
suikerkarren. 
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Vlak aan dien weg ligt de stichting van Jellesma. 

Wat den naam daarvan betreft, de javaansche grondleg- 
gers van deze en de omliggende dorpen hebben met de uit- 
drukking Modjo (dat zoowel een boomsoort als een vrucht 
schynt te be teekenen) de gedachtenis in eere willen houden 
van het oude Hindoe-r\jk Modjopahit en waarvan de ruïnen , 
gelijk bekend, in den omtrek van Modjokerto worden aan- 
getroffen. Wamo beteekent: kleur, verscheidenheid; beide 
woorden derhalve iets als : „keur van vruchten" (of boomen). 

Het geheele zendingsstation overziet men als met één 
blik : de kerk , het ziekenhuis , de woning des zendelings , 
de school, allen naast elkander en met het front naar den 
weg gelegen. Daarachter bevinden zich de bijgebouwen, 
het kweekelinghuis , de beide bewaarscholen, de armen- 
rij stschuur, een erf met bouwmaterialen enz., doch alles 
op hetzelfde emplacement. Ofschoon midden in het dorp 
gelegen, opent zich hier de huizen- en boomenrij aan den 
overkant, zoodat men uit de voorgalerij der woning een 
fraai uitzicht heeft, over de sawahs heen (welke ook tot 
het terrein der stichting behooren), op het Andjosmoro- 
gebergte, de westelijke voortzetting van het Ardjoeno- 
gebergte, en daarboven op den Welirang. 

De zendelingswoning bestaat uit een flink steenen huis, 
ruim en comfortabel, ofschoon dan niet zóó ruim als dat 
te Kendalpajak. Alles is net doch hoogst eenvoudig ge- 
meubileerd; men kan al dadelijk de gedachte op z\j zetten 
bij den beneficiant van eene vette prebende te zullen 
komen. Ook het huis van den heer Kruyt Jr., dat een 
tien minuten gaans verder is gelegen en aan het einde 
van het dorp, vond ik met bijkans Spartaanschen een- 
voud gemeubeld. Zelfs de zeer ruime achtergalerij is geen 
luxe, dewijl daar des Zondags na afloop van de gods- 
dienstoefening bijeenkomsten der gemeente-leden worden 
gehouden. Toch zou de zoon des zendelings, die ijverig 



EEN BEZOEK AAN MODJOWARNÓ. 209 

aan de zaak deelneemt, kunnen getuigen: „in het huis 
mijns vaders zijn vele woningen!" doch dit zou dan meer 
betrekking hebben op het geheele terrein, waar zooveel 
menschen een onderkomen vinden , dan wel op het woon- 
huis alleen. 

Wat de bewoners daarvan betreft, men zou bijkans van 
eene „Kruyt-dynastie" kunnen spreken. 

Een der zonen toch is de rechterhand zijns vaders, één 
is onder de Alfoeren van Celebes werkzaam, één onder de 
Battaks van Oost-Sumatra ; zelfs de dochter des huizes 
verloochent de traditie van het geslacht niet, doordien 
zij , eerlang eene zendelingsvrouw , alvast ter dege hare 
bemoeienis met de zaak heeft; 't zij dat hare hand de 
orgelgalmen opwekt, die het gezang der gemeente stichte- 
lijk begeleiden, 't zij dat zij de vele bezigheden verricht, 
welke verbonden zijn aan het onderhoud van zooveel per- 
sonen: vrouwelijke élèves, zieken, kweekelingen , de leden 
des gezins, enz. 

Waarbij dan nog gemeenlijk een bijslag aan loges komt. 
Want zonder nu juist „de zoete inval" te zijn, er komen 
dikwijls belangstellenden op Modjowarnó, en zoo men er 
een register van bezoekers aanhield, het zou denkelijk 
beter gevuld zijn dan dat van menig klein logement. Tel- 
kens een vreemd, of ook wel een bekend gezicht: een 
Soerabajasch predikant, of een zendeling uit de Molukkèn, 
of een Nederlandsch toerist, of een technicus en vriend 
der zending, of een naburig suikerfabrikant, enz. 

Onder die bezoekers komen enkele „hooge" voor. 

Genoot Kendalpajak de eer van het bezoek des vori- 
gen landvoogds, een dergelijke visite werd aan Modjo- 
warnó gebracht in Juli 1868, toen de gouverneur-gene- 
raal P. Mijer er een poos verwijlde. 

Het ware onbescheiden hier de familieomstandigheden 
van een verdienstelijk gezin ter sprake te willen brengen, 

14 
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doch ik kan mij niet weerhouden het gevoel van weemoed 
te herdenken, dat mij bekroop in de woning van den 
heer Kruyt Jr. die mij tot tijdelijk verblijf was aangewezen. 

Als vreemdeling trad men hier over den drempel van 
een huisvertrek, waar de inmates eerst zooeven van tafel 
schenen te zijn opgestaan. Over alles lag een waas van 
huiselijkheid én van eenvoud, maar in iedere kamer eene 
unheimliche stilte. Van de muren staarden groote familie- 
portretten den indringer aan, als wilden ze vragen: wie 
is deze oningewijde? Die kloeke oudhollandsche koppen 
met hunne sprekende trekken schenen als uit de lijst 
naar voren te treden, om onzichtbaar hunne plaats in te 
nemen aan den familiedisch. 

Daar stond nog het speelgoed, waarmede — ach, nog 
zoo kort geleden — drie jonge kinderen gesold en gestoeid 
hadden, kinderen te jong dan dat ze weten zouden, dat 
ze hun beschermengel verwisseld hadden met eene baboe, 
en die eerst in later jaren de regelen zouden kunnen be- 
grijpen van de Geneste t, waar hij gewaagt van: 

dat eerste lied , dat mij mijn moeder leerde , 

Die ik op aard slechts kort heb liefgehad. 

God nam mij vroeg des levens grootsten schat; 

Daar stond nog de piano, wier toetsen eenmaal beroerd 
waren door „the touch of a vanished hand". Daar lag een 
rijzweep, achteloos ter tafel geworpen, als zou men ze 
aanstonds komen zoeken en halen. Hier en daar zag ik 
van die kleine muurdecoraties, van die petits rienSj wier 
aanwezigheid allicht de aanwezigheid eener huisvrouw doet 
kennen. In de slaapkamer — het scheen mij een soort 
van heiligschennis ook dien dorpel te overschrijden — 
dezelfde stilte , dezelfde verlatenheid. Hermetisch gesloten 
kasten, — ongetwijfeld borgen ze menig kostbaar souvenir I 
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Een kaptafel, waarvoor menige Bataviasche chdtelaine den 
neus zou ophalen, zóó ordinair, zulke grove javaansche 
makelij, zulke lompe krullen aan dat lofwerk, zulk een 
onbeholpen onartistieke buiging in 't fatsoen, zulke ga- 
pende reten in de gebinten , zoo'n schraal vernis 

Goed , goed — maar dat niet meer vlekkelooze glas heeft 
eene geliefde beeltenis weerspiegeld. 

Geen man zou de naaktheid van een gepleisterden vloer 
zoo behendig weten te maskeeren , de kaalheid van bam- 
boewanden zoozeer weten te verlevendigen, zooveel kleur 
weten bij te zetten aan het echtelyk sanctuarium. Hier 
een kwikje en daar een strikje; aan den muur een groep 
van familieportretten in ovale lijsten, de trekken van 
hen met welke men , om zoo te zeggen , wenschte op te 
staan en naar bed te gaan. 

Hoe bescheiden was hier alles, en hoe gelukkig waren, 
deze menschen geweest I 

Het was een huis van ik geloof vijf kamers , dat ik voor 
mij alleen had , en toen ik des avonds insliep , even gerust . 
als op een Bataviaasch staatsieledikant, in die flauwver- 
lichte kamer van dit Bleak House, te midden dezer een- 
zame woning , maar nog vol van herinneringen , toen werd 
het mij eerst recht duidelijk waar ik was: in een sterf huis I . 

Zoo ik dien avond nog aan iets gedacht heb , 't was '. 
naar ik meen aan het kleppen van Modjowarnó's kerk- 
klok, oproepend tot de uitvaart en aan die treurige rege- 
len van den gevoelvollen dichter ^ : 

Ach! die Gattin ist's, die theure, 
Ach ! es ist die treue Mutter , 
Die der schwarze Fürst der Schatten 
Wegtlihi-t aus dem Arm des Gatten , 
Aus der zarten Kinder Schar, 



1. Schiller: Das Lied vou der Glocke. 
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Die sie blübend ihm «ebar. 

Ach ! des Hauses zarte Bande 
Siod gelost auf immerdar! 

De vermoeienis, die voortvloeide uit een tocht van 52 
palen, zette my heen zelfs over het indrukwekkende van 
een nauwelijks ontruimd sterfhuis, over de majesteit des 
doods, welke door de donkere verlaten kamers zweefde, 
en ik sliep den slaap des vermoeiden. 

III 

Den volgenden morgen was 't Zondag en ik maakte mij 
op naar het gebouw, dat de trots van Modjowarnó uit- 
maakt en waarvoor geen opschrift noodig was als te Ngoro 
— Grédja Kristen, 

Toch doet die kerk zich beter voor van binnen dan van 
buiten. 

Ze verheft zich te midden van een eenvoudig aange- 
legd, maar netjes gehouden en begrint plein. Een viertal 
treden leidt naar het voorportaal; maar het middelste ge- 
deelte van den voorgevel en waar men een monumentalen 
of althans breed opgezetten hoofdingang verwacht zou heb- 
ben, wordt ingenomen door een groot gepleisterd vak, 
een blinden muur, met geen opschrift, geen ornamentiek 
't welk de kaalheid dier groote witte plek , welke alleen den 
vorm heeft van een kerkportaal, eenigszins zou doen ver- 
geten. Twee kleinere spitsbogen, maar die door werkelijke 
poorten met deuren er in gevuld zijn, geven aan weers- 
zijden van dat onaesthetische pleistervak den toegang tot 
het gebouw. 

Niet beter heeft de bouwmeester het gemaakt met een 
kolossaal fronton aan den voorgevel, dat op vier dubbele 
pijlers rust. Ook hier een ledig wit, een reusachtige ge- 
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stukadoorde driehoek, die door zijne groote afmetingen 
in verhouding tot het overige van den gevel den blik het 
eerst tot zich trekt en daarna, door het koude en kleur- 
looze der voorstelling, weder van zich stoot. 

Voorts eene vermenging van architectonische motieven: 
gothische spitsboogramen , een dorisch fronton als gevel- 
dak, ionische kapiteelen aan de dubbel-pilaren , een re- 
naissance-klokke toren op de spits, een romaansch karakter 
in de bouworde — de kerk behoefde nog slechts een byzan- 
tijnschen koepel, of den vorm van een latijnsch kruis, om 
de grillige vermenging van een half dozijn bouwstijlen 
weer te geven. 

Maar dit alles deert de schare niet. Voor den inlander 
blijft het een gebouw fraaier dan de mooiste moskee , voor 
den Europeaan de grootste javaansche kerk in Indië en 
die een goed figuur blijft maken, ook in vergelijking met 
meer dan een europeesche kerk op Javasche hoofdplaatsen. 
Geeft die van Modjowarnó al een vermenging van stijlen 
te aanschouwen, onder de zooeven bedoelde zijn er wel, 
die in het geheel geen stijl hebben. 

Voorts maakt de stemmige, blauwachtige kleur der buiten- 
muren, afgedeeld in blokvormige en uitspringende facetten , 
een goeden indruk ; eveneens de fraaie bronskleurige lan- 
tarens, die de voorpui verlevendigen en het kleine nette 
klokke torentje, *t welk het geheel bekroont. 

Het kerkplein is van den weg afgesloten door een zeer 
net houten hek, geflankeerd door twee ijzeren lantaarn- 
palen, gelijk aan die welke op de trappen voor het ge- 
bouw zijn opgesteld. 

De goede dunk, dien men van dit kerkgebouw en zijne 
omgeving opvat, wint nog zoodra men binnentreedt. 

Men bevindt zich in een enkele, langwerpig vierkante 
ruimte , ongebroken door pijlers welke elders voor midden- 
schip en zijschepen de grens trekken. Die ruimte is helder 
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verliclit door acht open ramen, zonder spijlen, jalousiën 
of dergelijke, zoodat ze even goed geventileerd is als ver- 
licht. Enkel wordt de naaktheid der witte muren gebroken 
door de groene schuifgordijnen, welke een al te schel licht 
kunnen temperen. Het plafond mist de bonte schildering , 
welke de kerk te Sewaroe versiert, volgens sommigen ont- 
siert; het bestaat uit goed saamge voegde planken, effen 
grijs geschilderd. Van dat plafond dalen drie fraai gemo- 
delleerde bronzen kerklampen af en doen bij avonddienst 
hun licht samenvloeien met dat van een dozijn muur- 
lampen langs de wanden. Boven den ingang is een kleine 
galerij met zitplaatsen, en te midden daarvan bevindt zich 
de serafine, welke de plaats van het kerkorgel aanvult. 
De vloer is met cement overpleisterd en daarop zijn vier 
rijen bruingeschilderde kerkbanken geplaatst. Tegenover 
den ingang wordt het middengedeelte van den muur in- 
genomen door den preekstoel of katheder. Het is een 
eenvoudig gestoelte , met sterren en leliën op een wit fond 
en aan de bovenzijde eenig kunsteloos lofwerk. Daarvóór 
en op dezelfde gemetselde estrade, die tot voetstuk voor 
den preekstoel dient, staat de lezenaar van den javaan- 
schen voorzanger, hier voorlezer, en beneden de trap 
een zilveren doopvont. Aan weerszijden der estrade zijn 
eenige stoelen geplaatst ten gerieve van europeesche be- 
zoekers. Onder de galerij is een gedenksteen in den muur 
gevat met het opschrift: 

De eerste steen gelegd 
door 

Christina Catharina Krüyt 

24 Febr. 1879. 

Alles in dit interieur is ruim, onbekrompen, goed ver- 
licht, zindelijk en doelmatig. Zoo kalvinistische soberheid 
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aan het schilderachtige van het geheel, aan den Gesammt- 
eindruck al minder ten goede mocht komen dan b. v. in 
een katholieke stichting het geval zou zijn, zoo wordt dit 
weder vergoed door de kleurige typen der Inlanders, 
mannen en vrouwen, die het auditorium uitmaken. Al- 
leen hierom reeds zou „Een kerkdienst te Modjowarnó", 
zoo verbeeld ik mij , een waardig motief zijn geweest voor 
schilders van binnenhuizen en kerken, voor het penseel 
van een Johannes Bosboom of Pieter de Hooghe. 

Ik zie het gebouw eens rond, terwijl de ouderling voor 
zijn lezenaar treedt en zijn javaansch gezangboek. Rerepen 
ing tiang Kristen j opslaat. De kerk is goed gevuld, onge- 
veer vierhonderd gemeenteleden wonen den dienst bij. De 
europeesche toehoorders bepalen zich tot den zoon en de 
dochter des zendelings, den heer Wijngaarden, zendeling 
op het eiland Savoe , den heer Jansz , administrateur eener 
naburige suikerfabriek , een lid der familie Coolen en mijne 
Wenigkeit Rustig zit, in de slagschaduw welke het klank- 
bord afwerpt, de zendeling-leeraar in 't geestelijk gewaad. 
De onberispelijk witte bef teekent zich scherp af op de 
zwarte toga, gelijk op een Rembrandtiek portret de oud- 
hoUandsche halskraag zich smetteloos plooit over het statig 
coUegiantenkleed. De geschoren gelaatstrekken dragen een 
stempel van wijding, die straks tot bezieling zal overgaan , 
wanneer hij de schare spreekt van „ Roh-ing- Allah ," den 
Zoon van God, van de rapals en ngelmoe's van het chris- 
tendom en de beloften der swargè, , den hemel der geloovigen. 

Aan weerszijden van het hoofd der gemeente zitten hare 
veteranen. Het zijn mannen die hunne Schuldigkeit gedaan 
hebben, die met de gemeente groot zijn geworden en voor 
dezen tempel zelve de steenen hebben aangedragen. Ze 
zijn de oudsten des volks, ze zijn de schakels tusschen 
leeraren en de groote massa. Thans is bij velen de schedel 
reeds met de sneeuw des ouderdoms bevracht, maar het 
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lieugt hun nog hoe op deze plek eenmaal een bekrompen 
bamboegebouw stond, te klein voor het wassend aantal 
geloovigen. 

Om 't even, ook dddr woonde de Heer. En in hun mid- 
den stond Paulus Tosari, de onvermoeide evangelist, de 
vraagbaak en raadsman van allen, de intelligente belijder, 
die eenmaal van Saulus tot Paulus geworden was. En nog 
vele anderen, welke thans reeds lang de aarde dekt van 
den Godsakker, ginds aan de kali Djikèn. 

Tegenover hen zitten de vrouwen. 

Stokoude moedertjes bevinden zich onder hen, javaan- 
sche matronen met zilvergrijs of geelgrauw haar en in 
effen donker kostuum. Een enkele behoeft het stokske des 
ouderdoms om naar hare plaats in de kerkbank te strom- 
pelen. De aandachtig neergeslagen oogen, de prevelende 
lippen, de uitdrukking der gerimpelde en verschrompelde 
gelaatstrekken, de saamgevouwen knokige vingeren, dat 
alles moge eene christelijke berusting teekenen, het draagt 
tevens een buddhistisch karakter, eene uitdrukking als op 
de steenen aangezichten der Doerga's en Parvati's van 
Java's tempelruïnen. 

Zie, wanneer straks een zonnestraal door 't open ven- 
ster gloort en haar de grauwe haren verzilvert op het hoofd ; 
wanneer de volle lichtbundels die gebogen figuren hult in 
een breede baan van tintelend goudstof, dan, stel ik mij 
voor, moet meer dan een onder deze javaansche chris- 
tinnen hare plaats waardig zijn, ja in den hemel der ge- 
loovigen, maar toch ook voor den schildersezel van een 
Verlat of Munkacsy. 

IV 

Het grootste gedeelte der kerk wordt ingenomen door 
de vier rijen kerkbanken: twee voor de mannen en twee 
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voor de vrouwen. De eersten hebben allen hun hoofddoek 
afgelegd en de lange haren , in een kondeh gedraaid , wor- 
den vastgehouden door den glinsterenden schildpadden 
kam. Ze dragen meest zwart lakensche baadjes, sommige 
met metalen knoopen en waaronder een wit kamizool 
uitkomt. Onder de vrouwen merk ik tal van fraaie inland- 
sche kostumen op: fluweelen en satijnen baadjes, kleurige, 
met breede gouden franjes geboorde selendangs, ringen 
om de vingers en frissche bloemen in den glimmenden 
haarwrong. Eenige onder haar, terwijl zij uit de woorden 
des leeraars geestelijke lafenis putten, hebben onder den 
selendang den zuigeling bij zich, die zich op zijne manier 
ook laaft. Nu en dan staat er eene op en sluipt naar den 
uitgang, om daarbuiten een kraaiend wicht tot bedaren 
te brengen, 't welk zijn stem al te luide nevens die van 
den spreker verheft, en iets minder stichtelijk. Doch zoo'n 
escapade leidt de aandacht der gemeente minder af, dan 
wanneer in een hollandsche kerk eene in katzwijm gevallen 
juffer, overmand door den wierook uit haar stoofje, de 
consistoriekamer wordt ingesleept. 

Verreweg het fraaist kostuum echter behoort aan het 
javaansche bruidspaar, dat recht tegenover den preekstoel 
en, op slechts enkele schreden daarvan af, een gebeeld- 
houwden stoel met twee zitplaatsen bezet heeft. 

Beiden behooren tot de welvarende klasse; het zijn ge- 
zeten dessalieden, bij welke de familie-j uweelen nog niet, 
gelijk die van Saïdjah's vader, den Chinees in handen zijn 
gevallen. Hun bruidstooi draagt van die gegoedheid de 
kenmerken. 

Hij is een stoere knaap. Over zijn zwartlakensch baadje, 
van gewerkte , dofgouden knoopen voorzien , slingert zwierig 
een lange gouden ketting. De punt van den hoofddoek is 
met angstvallige nauwgezetheid recht boven de glabella 
getrokken; om de lendenen is een gloednieuwe en kost- 



218 EEN BEZOEK AAN MODJOWARNÓ. 

bare sarong gedrapeerd; langs de pijpen van den laken; 
schen pantalon loopen breede gouden biezen; de greep 
van zijn kris, ongetwijfeld een poesaka, flonkert in den 
buikband. 

Zij is een tenger figuurtje, rank en teer; derhalve mooi, 
naar den smaak der inlanders, wier vrouwelijk ideaal de 
afmetingen bezit eener wajang-pop. 

Gelijk een Javanen-kenner terecht heeft opgemerkt, — 
„over het algemeen vindt de Inlander onze vrouwen niet 
schoon. Ze zijn hem te groot, te zwaar en grof gebouwd, 
te forsch in hare bewegingen, terwijl blond haar nimmer 
in zijn smaak zal vallen." 

Het bruidje, dat ik voor mij zie, verraadt dus den 
goeden smaak des bruidegoms. Zij is eenigermate wat de 
Engelschen a childwife [noemen. Op haar kapsel wiegelt 
het .eigenaardige bruidstooisel, dat aan de buddhistische 
tnakota en tevens aan de coiffure van wajangpoppen her- 
innert. Zij draagt een zwart Satijnen baadje, langs alle 
randen met goudpassement afgezet en een gouden hals- 
snoer met juweelen om den hals. De sarong, schijnbaar 
eenvoudig , is inderdaad van een kostbaar patroon ; gouden 
slofjes schoeien den kleinen voet, waaraan misschien Assche- 
poetsters glazen muiltje zou passen. Op haar effen ge- 
zichtje, niet meer bepoederd dan noodig is om de kleur 
van koelit langsep nabij te komen, ligt eene uitdrukking 
van overgave, van berusting, van vormelijke ingetogen- 
heid, maar tevens een „ick en weet niet wat", iets als 
de afspiegeling van het bewustzijn, dat ze in een groote 
maskerade voor staatsiepop fungeert. 

Saïdjah en Adinda! — willen we hopen — die elkaar 
gevonden hebben in de grédja kristen, instede van onder 
den ketapanboom, en wier geschiedenis, onder de auspi- 
ciën der zending te Modjowarnó, de verzoenende tegen- 
stelling oplevert van Lampongsche tragedies! 



EEN BEZOEK AAN MODJOWABNÓ. 219 

Nu ruischt het praeludium van de galerij , de bladen 
der javaansche gezangboeken ritselen, de ouderling treedt 
op de estrade en leest met vaste stem den aanvangsregel 
voor van Gezang 38. Het „zingende lezen" uit de moskee, 
het zg. mótjó, is hier ten eenemale in den ban gedaan. 
Geen slepende neusklanken als van goeroe en modin 
worden hier gehoord; tegelijk met de westersche leer is 
ook het westersche spraakgebruik ingedrongen. 

Telkens reciteert de voorlezer een regel en telkens valt 
de gemeente in, terwijl trillende orgelstemmen uit de 
registers der serafine meezingen: 

Alle roem is uitgesloten ! 
Onverdiende zaligheén 
Heb ik van mijn God genoten , 
'k Koem in vrije gunst alleen ; 
Ja , eer ik nog was geboren , 
Eer Gods hand , die alles schiep . 
Iets uit niet tot aanzijn riep, 
Heeft zijn liefde mij verkoren : 
God is liefde , o Englenstem , 
Menschentong , verheerlijkt Hem ! 

Onnoodig te zeggen dat, in javaansche woorden over- 
gebracht , zulk een zang heel anders klinkt dan in Hol- 
land ten platten lande , waar de boeren met dichtgeknepen 
oogen en koonen als bazuin-engelen den koster trachten 
te overschreeuwen, tot meerdere eere Gods. 

Maar er werd vrij zuiver gezongen en maat gehouden; 
geen achterna-bulkers , die den tel kwijt waren — en geen 
wonder, want de zangles op de school van Modjowarnó 
had de meeste gemeenteleden gevormd. 

Enkele der gezangen, waarmede de preek werd afge- 
wisseld, werden staande gezongen. De leeraar sprak naar 
aanleiding van de plaats uit Lukas XV , welke de schoone 
geschiedenis van den verloren zoon behandelt. Zijne rede 
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in vloeiend javaansch had blijkbaar dé volle aandacht der 
hoorders, en, gelijk men het in de cerenionieuse javaan- 
sche samenleving verwachten kon, de houding der ge- 
meente had, b. V. aan het publiek van een Staphorster 
kerk * , veilig ten voorbeeld kunnen strekken. 

Na het einde van een der gezangen daalde de leeraar 
van de treden zijner tribune, trad voor het bruidspaar en 
zegende hun huwelijk in. Zóó ver volgden deze twee het 
christelijk gebruik dat, toen de kerk uitging, de nieuw- 
bakken echtgenoot zijne vrouw vormelijk den arm bood. 

Wanneer geloofsbelijdenis en huwelijksinzegening voor- 
bij zijn, dan vervolgt de leeraar zijne geschiedenis van 
den wederkeer des verloren zoons uit den vreemde, 
hongerend totdat hij begeerde zich den buik te vullen 
met den draf der zwijnen; van den lankmoedigen vader, 
die op hem toesnelt, de armen open; van het feestmaal, 
aangericht als bij eene opstanding uit de dooden; van 
den toornigen oudsten broeder, die opstuift en zich het 
stof van de voeten schudt; en van de verzoenende taal 
des vaders, gedachtig aan den tekst der Spreuken: „Een 
zacht antwoord keert de grimmigheid af." 

Eindelijk is het laatste woord gezegd, het Amen uitge- 
sproken. Nu heft het orgel wederom zijn machtige stem 
op en het slotgezang der geloovigen ruischt langs de 
tempelwanden. De ouderlingen staan öp in hunne banken, 
de voorlezer neemt zijn bijbel onder den arm, de orang 
tani grijpt naar zijn hoofddoek niet anders dan een boer 
naar zijn parapluie; de vrouwen, bij welke „das e wig 
Weibliche" weer voor den dag komt, gluren naar elkan- 
ders kraboe's en haarspelden ; de moeders met een sparte- 
lend wicht, en die van 't wurm niet af konden, zeulen 



1. Staphorst, in Overijssel, was berucht wegens zijne rumoerige en 
twistzieke bevolking. 
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hun telgen de poort uit, als kwamen ze van de bedeeling 
met een zakje rijst; de jongere gemeenteleden snappen en 
giegelen, of omstuwen nieuwsgierig het aftrekkend bruids- 
paar; en langzaam, onder de wegstervende tonen van 
het postludium f stroomt Modjowarnó's kerkgebouw ledig. 

Maar niet allen gaan huiswaarts. 

Er is nog een koempoelan ten huize des zendelings. In 
de ruime achtergalerij staat een rij stoelen waarop de 
Europeanen plaats nemen en op de mat tegenover hen 
zetten zich tal van gemeenteleden, zoo mannen als vrou- 
wen , gehurkt of met gekruiste beenen. 

Hier wordt een gemoedelijk woord gesproken, eene na- 
betrachting gehouden op de godsdienstoefening van zoo- 
even, ook een onderzoek bij enkelen in hoeverre zij het 
gehoorde „verwerkt" hebben. Er wordt naar familie-om- 
standigheden geïnformeerd, naar den toestand van zieken 
thuis, de zaken der gemeente bekomen haar beurt en 
onderwijl komen uit de bijgebouwen eenige dienstbaren 
aanzetten met een schenkblad vol dampende koffiekoppen 
en met de nationale sirihdoos. Zoo iemand iets op 't hart 
heeft, hij kan dat hart hier luchten. Uit de verte gezien 
zou men meenen eene ofïicieele vergadering voor zich te 
zien, iets als een dessaverkiezing , eene verdeeling van 
sawahgronden of beslechting eener grenskwestie. Maar van 
nabij bemerkt men ras, dat de bijeenkomst een heel wat 
ongedwongener en huiselijker karakter draagt. 

Ook het bruidspaar is present. Ze zitten op een kleurig 
alcatief en houden nog geen de minste „voeling", ze staren 
voor zich uit als gingen ze elkander niet aan — zóó is 
het gebruik. Het fijne, iewat benepen gezichtje der bruid 
verroert geen spier: bijna automatisch brengt ze den kofïie- 
kop aan hare lippen en nipt er even van. Ook de bruide- 
gom is zoo bewegingloos als raden Pandji-ino-kerto in de 
wajangkist. Eindelijk, als de dessagenooten aftrekken en 
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hun „ngoewoen" prevelen , staan ook zij op , met bestudeerde 
langzaamheid. De bruid kan haar gouden muiltjes niet 
vinden, schoon ze vlak achter haar staan. Ze raakt even 
uit de plooi en knijpt den zakdoek tusschen de tengere 
vingeren; eindelijk staat ze, neemt afscheid en raden 
Pandji met zijne Angrennè verdwijnen van 't tooneel, 
niet anders dan alsof de dalang hen van achter het wa- 
jangscherm had weggenomen. 



't Geen mij na de kerk het eerst in 'toog viel was het 
ziekenhuis; en geen wonder, want het staat tusschen kerk 
en zendelingswoning in. 

Dit belangrijk deel der taak, de ziekenverpleging, rust 
op de schouderen van den heer Kruyt Jr. , schouderen die 
er voor berekend zijn. De opleiding , in Nederland genoten , 
komt hier den lijder ten goede; het onderricht ginds ont- 
vangen, de praktische ervaring in vaderlandsche zieken- 
huizen opgedaan dragen hier rijke vruchten. Te meer 
nu een geneesheer van professie, die van het naburige 
Djombang, met raad en daad steunt. 

„De ziekenpraktijk," zoo schreef de heer Kruyt Sr. in 
zijn verslag, „is de arm dien wij naar buiten uitstrek- 
ken , het middel waardoor wij doen kennen van welken 
geest wij zijn." 

Er worden hier gemiddeld een veertigtal ooglijders daags 
behandeld. Onder de galerij van het bamboegebouwtje zitten 
ze te wachten: moeders met krijtende kinderen, mannen 
met granuleuse en catarrhale oogontstekingen , vrouw^en met 
kappen voor de oogen , en achtereenvolgens nemen ze op het 
bankje plaats, waar hun de medicijn wordt ingedruppeld. 

Binnen in het lokaal, dat tot apotheek en verband- 
kamer is ingericht, worden andere ziekten behandeld. Er 
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is een kind, dat in 't vuur gevallen is en brandwonden 
aan de beentjes heeft bekomen. Voorzichtig wikkelt de arts 
de zwachtels los en legt een nieuw verband. Een koelie 
van een onderneming heeft zich met de bijl in het been 
gekapt: het is een geduchte houw. Telkens komen er been- 
splintertjes te voorschijn, die „uitzweren." Er heeft eene 
overvloedige secretie van stoffen plaats gehad, maar de 
wond betert en de kuur bestaat nog slechts in het onder- 
steunen van de herstellende natuur. Er komen kinderen 
aan de beurt, aan welke de zonden der vaderen, wellicht 
nog na het vierde geslacht, bezocht zijn geworden; er ver- 
schijnen lieden met booze zweren, ^yelke ook het aange- 
zicht niet verschoond hebben, anderen met een breuk, 
eene ontwrichting, of die nog lijden aan de gevolgen eener 
doorgestane operatie — en allen, rijk en arm, mohame- 
daan en christen, worden geholpen. 

Ik bewonder de beide jeugdige javaansche vrouwen , die 
hier de taak ;eener sister of mercy vervullen en opgeleid 
worden tot inlandsche vroedvrouw. 

De afzichtelijkste etterende wonden laten haar volkomen 
onbewogen. Bedaard en langzaam gaan ze haar gang, hare 
tengere buigzame vingeren winden even kalm het jodoform- 
gaas om de beenen van een spartelend kind, als ze be- 
hoedzaam de zwachtels losweeken van een gangreneuzen 
voet. Geen spier op haar gelaat vertrekt, noch wanneer 
ze het bloed tusschen verscheurde spieren zien door- 
zijpelen , noch waar ze de glinsterende , spekachtige opper- 
laag van verouderd zeer verbinden. Een door lupus aan- 
gevreten gezicht bekijken ze met eene wezenlooze belang- 
stelling; een door brandwonden geteisterd menschelijk 
been houden ze vast als een talhout. 

Waarlijk, qa promet! 

Eén lijder blijft er ten leste over, een melaatsche in ver- 
gevorderd stadium. 
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Het is reeds een oud man met een donker, tamelijk 
woest aangezicht; het lichaam, in een paar lompen ge- 
wikkeld , weinig meer dan een skelet , met ongelooid leder 
overtrokken. Hij ligt in de voorgalerij op een matje, af- 
gezonderd van de andere zieken, voor welke zijne nabij- 
heid een gevaar zou wezen. Het grijzende haar omlijst in 
ordelooze bossen het tanig voorhoofd, de oogen staren dof 
voor zich uit, nu en dan komen eenige klanken uit den 
tandeloozen mond. Hij ligt op den rug en de ribben ste- 
ken zóó scherp door de dunne perkamenten huid om- 
hoog, dat ze bijkans u aangrijnzen, gelijk het gebit in 
een doodshoofd. 

Dadelijk over de valsche ribben heen valt de huid met 
een diepen kuil naar binnen , alsof (faar in dat holle lichaam 
een zuigpomp was geplaatst, die dit levend karkas lucht- 
ledig moest maken. 

De beenen zijn bijkans de beenen van een geraamte: 
men zou er de anatomie op kunnen bestudeeren en zich, 
zonder dit voorbeeld, moeielijk kunnen voorstellen hoe 
weinig omvang een levend dijbeen kan hebben. Levend? 
Nu ja, maar dit leven grenst aan de ontbinding. Handen 
en voeten zijn omzwachteld en wanneer de javaansche 
helpsters, door aanhoudend water er op te gieten, de vast- 
gekleefde windsels hebben losgeweekt, dan zie ik dat niet 
alleen het vleesch op het gebeente is verteerd en de huid 
uitgeslagen met groote witte plekken als op een drijvend 
kreng, maar ook de teenen der voeten door een vaste korst 
verbonden en tot één massa zijn geworden. Een gedeelte 
is zelfs reeds afgevallen, gelijk bij versterf door bevriezing. 

Inderdaad, wel mocht deze Lazarus uit de inlandsche 
maatschappij de woorden tot de zijne maken van den 
godvruchtigen man uit het land van Uz: * 

1. Job. 
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„Mijn vleesch is met het gewormte en met het gruis 
des stofs bekleed: mijne huid is gekliefd en veraxïhtelijk 
geworden." 

's Mans extremiteiten worden op nieuw ingebakerd en 
aan den inlandschen ziekenoppasser wordt een versterkend 
dieet opgegeven. Maar eigenlijk verpleegt men nog slechts 
het aas der kerkhofwormen. 

Behalve zijne zieken hier, heeft de heer Kruyt ook nog 
zijne buitenpatiënten, bij welke hij des morgens zijne visite 
maakt. Er melden zich meer lijders aan dan geholpen 
kunnen worden; toch werd er ten vorigen jare aan niet 
minder dan 4433 hulp verleend. In 1889 bedroeg het zieke n- 
cijfer 4884 — Paulus Tosari had het wel voorspeld: men 
zou 't niet bij kunnen houden. 

Velen daaronder kwamen eerst wanneer bezweringen en 
talismans, montró's en doekoens vruchteloos waren ge- 
bleken. Dan zou men 't maar eens bij den toean pandita 
probeerenl De heer Kruyt erkent in zijn verslag dat de 
groote meerderheid der patiënten, dat zijn de mohame- 
danen, wantrouwen blijft koesteren en dat onder het 
volk de meening vrij algemeen is dat de Hollanders, 
zoo zij niet spoedig resultaten zien van hunne genees- 
wijze, den zieke maar iets ingeven waardoor zij hem kwijt 
zijn. 

Curieus is ook het bescheid dat we een zieke , een christen 
nog wel, hooren geven, wanneer de arts hem in zijn huis 
bezoekt. 

„Waarom heeft kiaï geen hulp bij het zendelingshuis 
laten vragen? Kiaï heeft toch reeds vroeger medicijnen 
van daar ontvangen!" 

„Toean", antwoordt de «oude man, „u zijt wel knap^ 
maar van mijne ziekte weet u niet af." 

„Zoo, en wat hebt ge dan wel voor 'n ziekte?" 

„Ja, zoo'n kruipend gevoel in den buik." 

15 
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„Maar , zoo ge mij daarbij niet noodig hebt , wie geeft u 
dan het geneesmiddel daarvoor?" 

„Wel, ik laat naar een slingerplant zoeken, die ongeveer 
datzelfde kruipende karakter in de groeiwijze vertoont, 
als ik mij dien kruiper daarbinnen voorstel. Het genees- 
middel moet met de kwaal van dezelfde soort zijn — en 
dan zal 't helpen." 

Natuurlijk zijn er ook patiënten genoeg die zich minder 
doen kennen als: „de verhaspelde en gekruistelde draad- 
poppen van een eeuwenoud bijgeloof" (gelijk naar ik meen 
Brumund het ergens uitdrukt). Kinine,wormkruid,ca8tor- 
olie, enz. hebben zelfs min of meer burgerrecht in de 
dessa verkregen. Hoe de zieke Javaan tegenover de euro- 
peesche wetenschap en hare vertegenwoordigers te werk 
gaat, kan men uitvoerig in het jaarverslag van Modjo- 
warnó lezen *. Daarin wordt ook gewag gemaakt van den 
welbekenden afkeer, dien de Javaan koestert tegen „gestich- 
ten". Het verslag zegt : „Of het vrees was christen gemaakt 
te zullen worden, of wel dat men de behandeling zelve 
wantrouwde, wij konden daar nimmer achter komen." 

Een kwart eeuw moest er over heen gaan alvorens 
vreemden , niet tot de gevestigde christengemeente behoo- 
rende, zich aan de medicijnmeesters van Modjowarnó 
kwamen toevertrouwen. De inlanders vermoeien er zich 
in den regel niet mee om naar de beweegredenen van 
europeesche hulpvaardigheid te zoeken, maar uit een af- 
geluisterd gesprek tusschen twee mohamedanen, die medi- 
cijnen kwamen vragen, bleek toch dat ze het er voor 
hielden: „de zendelingen doen 't om later in den hemel 
een beter plaatsje te krijgen." 

Een zedelijk voordeel dus , zou ik meenen , dat het niet 
gelukte er een onedeler motief voor te vinden. 



i. Mededeelingen , 34ste deel, 3de stuk. 
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Nu men eindelijk zoover is dat de ziekenpraktijk een 
gevestigd onderdeel van de zendingszaak is geworden en 
dat ^len het vertrouwen heeft gewonnen van een zoo 
moeilijk te winnen wezen als de Javaan, wien de natio- 
nale zoowel als de religieuse afkeer van *t westersch 
element in 't bloed zit en bij wien dissimulatie en onop- 
rechtheid vaste karaktertrekken zijn — nu is ook de op- 
richting van een behoorlijk ziekenhuis eene urgente zaak 
geworden. 

Het terrein er voor heeft men; eveneens een flink plan, 
door een bekwaam deskundige opgemaakt: giften, geheel 
vrijwillig, vloeiden reeds toe en tijdens mijn bezoek zag 
ik reeds duizendtallen van steenen en kapitale houtwer- 
ken op het erf gestapeld liggen. Voor de arbeidskrachten 
kan men rekenen op honderden bereid vaardige armen, 
armen die geholpen hebben de school, de kerk, het woon- 
huis, het kweekelinghuis , *t een na het ander op te trek- 
ken en ook thans willig zullen bevonden worden de kroon 
op het werk te zetten. 

Er is in de offervaardigheid dezer christen-inlanders een 
sprankje te onderkennen van dp.tzelfde vuur , 't welk een- 
maal geloovige middeleeuwsche arbeiders in Europa er 
toe drong om Gods wil hun steentje aan te dragen voor 
de trotsche torens van den Keulschen Dom, of voor de 
hooge gewelven der Parij sche Notre Dame. 



VI 



Van 't hospitaal komende nam ik een kijkje in het 
kweekelingenhuis. 

Het bestaat uit een enkel ruim vertrek, eenigszins met 
het voorkomen eener militaire chambrée. Daarvoor bevindt 
zich eene door kerees afgesloten voorgalerij. De kamer is 
hoog, luchtig en zindelijk; de vloer van cement, het ge- 
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raamte van stevige balken. Rondom langs de muren ston- 
den een soort van lage slaaptafels, waarop een matje en 
een hoofdkussen, geheel op de wijze van de kribben in 
eene soldatenkamer. Naast iedere ligplaats bevond zich 
een staand rak tot berging van kleeren, boeken, enz. Een 
reglement, een soort van Inwendige Dienst, wijst den 
élèves eene gezette dagverdeeling aan. De zending voorziet 
in hunne voeding en verpleging; worden zij later tot in- 
landsch onderwijzer of voorganger in eene buitengemeente 
waardig gekeurd, dan ontvangen zij ook eenig salaris. Er 
waren er tijdens mijn bezoek veertien, en aan aanvragen 
van aspiranten ontbrak het niet. 

Uit deze jonge lieden, waaronder zich vaak intelligente 
koppen bevinden, worden de helpers in de bewaarscholen 
gerekruteerd, de onderwijzers op de dagschool, de assis- 
tenten waaraan andere zendingsstations behoefte mochten 
hebben, de evangelisten in de dessa's, enz., doch er zijn 
er ook wien *t enkel om eene betere opleiding te doen 
is dan die van den goeroe , die van hen misschien niet 
meer dan een „santri woeroeng", een mislukten santri 
zou maken. 

Achter het kweekelingenhuis bevindt zich de loemboeng 
miskin, de armen-rij stschuur. 

Hier wordt de padi opgeschuurd, die in den tijd des 
overvloeds wordt opgekocht om ze, in den schralen tijd 
des jaars, te kunnen uitreiken aan de behoeftigen. 

Daarvan onderscheidt men hier drie categoriën. 

Er zijn lieden, die als regel zeer wel hunne bestaans- 
middelen hebben, maar tijdelijk in ongelegenheid zijn 
geraakt door familieramp, sterfte van vee, brand, misge- 
was, enz.; lieden met hulpbronnen, grondeigendom of 
welvarende familiebetrekkingen elders , en die hun schS, te 
boven komen. Zij ontvangen een of meer eenheden van 
tien bossen padi en betalen er later veertien terug. 
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Er zijn anderen b\j wie die „tijdelijke ongelegenheid" 
een meer permanent karakter aanneemt, sukkelaars die 
van de hand in den tand leven , die het de eene helft van 
't jaar armoedig, en de andere helft niet ruim hebben. 
Zij ontvangen b. v. tien bossen padi en geven er later in 
den oogsttijd tien terug. 

Tot eene derde categorie behooren de eigenlijk gezegde 
paupers. Het zijn ouden en gebrekkigen, menschen die 
„te eten noch te breken" hebben en voor eene bedeeling 
uit de armenkas in aanmerking komen. Zij. bekomen hun 
padi om Godswil, voor zooveel de voorraad het toelaat 
en dit surplus wordt gevonden uit hetgeen de eerste cate- 
gorie meer opbrengt, bij wijze van rente. 

Deze methode , waarbij de zaak zichzelf bedruipt , werkt 
goed en trok elders de aandacht, zoodat ze ook in niet- 
christen dessa's in zwang schijnt te komen. 

Eene andere inrichting, waardoor dit zendingsstation de 
volkswelvaart tracht te bevorderen, is de spaarbank. 

Daarvan werd in 't eerst weinig verwacht. Zelfs ontwik- 
kelde Javanen geloofden dat het eene f allure zou worden 
en zeker duurde het een heelen tijd voordat hier het zaad 
in de rots drong, voordat de inlander met het economisch 
beginsel der instelling vertrouwd raakte. 

Thans echter bezit de spaarbank een deposito van on- 
geveer tienduizend gulden, gestort door 142 inleggers. 
Hierop wordt eene rente gekweekt van vier procent 's j aars, 
met de hnlp altijd van bereidvaardige en der zending toe- 
gedane Soerabajasche geldinstituten. Nu is zoodanige rente- 
standaard in het oog van den inboorling zeker onbeteeke- 
nend, gewend als hij is aan een heel andere manier van 
rekenen, immers in eene samenleving waar men voor één 
geleenden gulden er soms twee terug moet geven. 

De hoofdzaak is echter niet die bescheiden rente, maar 
wel het feit dat het geld den dessaman niet door de 
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vingers glipt. Deze onmondige financiers behoeven nog 
steeds bescherming tegen hunne eigene zorgeloosheid en 
de lichtvaardigheid waarmee ze met geld omspringen. Een 
in den grond begraven pot met geld is spoedig weer te 
voorschijn gebracht, maar veiliger zijn de schijven bij den 
pandita, en ze komen er ook niet zoo gauw weer uit het 
laadje als ze er ingleden. Het deed zich reeds voor dat 
inlanders, die hunne gelden kwamen opvorderen, daar- 
voor als reden het een of ander ondoordacht plan of 
noodelooze uitgave, of gewaagde onderneming opgaven, 
welke de zendeling hun in gemoede moest ontraden, dat 
ze dien raad opvolgden en later hun dank kwamen bren- 
gen, omdat de dubbeltjes inderdaad verloren zouden zijn 
geweest. 

Er bestaat dus eenige controle op de uitkeeringen. Maar 
vordert een inlegger absoluut zijn geld op , natuurlijk moet 
het hem gegeven worden. 

Het beginsel heeft thans echter gereden ingang gevon- 
den en niet alleen bij de christenen van Modjowarnó. 
Niemand in het gezin des zendelings verwonderde er zich 
meer over, wanneer bij 't vallen der duisternis een in- 
lander steelsgewijs kwam aansluipen met een zakje geld 
en een stem uit het donker daarbuiten , een slepend 
ngoewoen!, kwam aankondigen dat er weer een zijn schat 
in veilige haven kwam brengen. 

Niet dat hij op eene oneerlijke manier aan dat geld 
gekomen was: de olijkerts wilden het alleen niet voor 
hunne dessagenooten weten dat ze bezig waren „een kous" 
te maken. Wat behoefden die het te hooren, en waarom 
zou men zich laten taxeeren? 

Ze toonden zich derhalve al niet anders geaard dan 
Hildebrands diakenhuismannetje, dan oude Kees, die zijn 
verborgen schat op het lijf droeg, schoon 't tegen de regle- 
menten van 't gesticht was dat men contanten onder zich 
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had en wien de tranen in de oogen sprongen toen hij 
zijn geheim ontdekt zag, toen hij door zijne mede-bedeel- 
den spottend hoorde neuriën: 

Kees heit geld , Kees heit geld , 
Onder z'n hemmetje heit i geld! 

Van de loemboeng miskin geleidde de zendeling mij 
naar de bewaarscholen. 

Het zijn bamboe-pen doppo's , waarin banken en eenige 
andere leermiddelen zijn geplaatst. Daarin speelt en dartelt 
het gruttendom van beiderlei kunne, onder toezicht van 
een élève uit het kweekelingenhuis. De kinderen nuttig 
en aangenaam bezig te houden, terwijl ze in de dessa 
slechts kattekwaad uitvoeren , een grondslag te leggen voor 
later schoolbezoek, verder gaat de strekking dezer in- 
richting niet en kan ze, bij zulke dreumessen, ook wel 
niet gaan. 

De meisjes zag ik aan banken zitten , bezig met het op- 
zetten van hun bouwdoos. Anderen zaten op den grond 
en vermaakten zich met bikkelen. De jongens hadden 
andere spelen. De javaansche jeugd bezit ze in groot aan- 
tal, in meer verscheidenheid w^aarschijnlijk dan de hol- 
landsche. Ik zag hen, terwijl de kweekeling de anklong 
bespeelde, op de maat daarvan de verschillende bewegin- 
gen uitvoeren van het koedorkoedadn , de evoluties met 
een soort van bamboe stokpaarden. Ha! dat ging er lustig 
toe. Welke cabriolen en grimassen , welk een moedig 
hinnikken en trappelen , hoe gelijk op ging het in 't recu- 
leeren en overschenkelen , wat dwarrelde het stof op toen 
ze een charge gingen maken! Onweerstaanbaar, al die 
kleine buffelhoeders , — 'n heusche Macedonische phalanx ! 

Daarop zagen we het goenoengan-spéi. 

Twee rijen knapen plaatsten zich zittende op den grond 
en tegenover elkaar, de beenen voor zich uitgestrekt, de 
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voetzolen des eenen tegen die van zijn overbuurman. 
Daarop kwamen die van de andere partij en moesten 
huppelend tusschen al die beenvakken door springen, de 
geheele rij langs. Maar oppassen geen vijandelijken voet aan 
te raken, niemand „op z'n teenen te trappen", of men 
was het spel kwijt. En 't werd steeds hachelijker, want de 
voeten der zittenden gingen steeds hooger de lucht in. Ze 
stapten op 't laatst dan ook met hooge borst, ongeveer 
als de jongleur in den circus, die den indiaanschen mes- 
sendans zal uitvoeren. 

Toen begon het „van den tijger en de kip." 

(Wij zouden zeggen: de wolf en het schaap.) Een jongen 
stelde de kip voor en was opgesloten in de koeroengan, 
het hok, dat gevormd werd door een kring van om hem 
heen staande jongens. Arm in arm stonden deze en ze 
moesten maken dat de tijger (een andere jongen) , die om 
de levende traliën van het kippenhok zwierf, er niet door 
brak. Maar was dit gebeurd, dan kon de kip nog vluch- 
ten, buiten het hok. Nu ving een wilde jacht aan, om 
stoelen en banken , van den eenen hoek naar den anderen. 
De kip kakelde en de tijger brulde. Er bestonden nood- 
havens voor de kip om zich onaantastbaar te stellen , maar 
zoo hij die miste dan was 't ten leste: Kip, ik heb je! 

Bij deze en andere spelen waren nog vele regelen en 
bepalingen , finesses ook , maar die uit den aard der zaak 
den oppervlakkigen beschouwer ontgingen. 

De beginselen van kamergymnastiek worden hier ook 
onderwezen en in 't algemeen krijgen zoowel de geest als 
het lichaam hun beurt. 

Wanneer op de bewaarscholen de eerste ruwe schaaf 
over deze dessakinderen heen is geweest, dan geraken ze 
op de banken van het flinke steenen schoolgebouw, dat 
zich naast de zendelingswoning en, op één lijn met deze, 
het hospitaal en de kerk bevindt. 
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De inrichting van binnen bestaat uit zes lokalen, die 
alle in elkander loopen. Prenten en landkaarten aan de 
muren, gewone schoolbanken, goed bezet, kasten met 
leermiddelen in de hoeken en, in het vertrek der hoogste 
klasse, een klein orgelklavier ten dienste van het onder- 
richt in den zang. De kinderen waren meest ordelijk ge- 
kleed, of althans het ergste cachet van Javaansche have- 
loosheid was er af. Zelfs afgescheiden van den Oosterschen 
type der gelaatstrekken zou men zich hier niet in een 
Londensche ragged school verplaatst kunnen wanen. Inland- 
sche onderwijzers gaven het onderricht. Een vroegere Soera- 
bajasche predikant , ds. v. Troostenburg de Bruyn , die in 
de Mededeélingen een tamelijk opgewonden, maar tevens 
tamelijk oppervlakkig verslag van zijn bezoek aan Modjo- 
warnó gaf, schreef daarin: 

„Opgetogen was ik er van zoo fraai was hun schrift, zoo 
netjes hun cijferwerk op de lei. En de sommen kwamen 
meestal goed uit. In sommige klassen rekenden ze uit het 
hoofd , in andere lazen ze Maleisch met romeinsch karakter. 
Er waren vele lieve, zachte, vriendelijke gezichtjes onder." 

Kinderen van christenen en mohamedanen zitten hier 
dooreen: de dagelijksche opkomst was gemiddeld 432. In 
de hoogste klasse zag ik eenige opgeschoten meisjes zitten, 
die dikwijls, vlugger nog dan fransche pensionaat-juffertjes, 
van de schoolbanken naar de echtelijke woning verhuizen. 
Een zonderling verschijnsel is het echter dat, vooral bij 
kleine gemeenten , de school zoo weinig aun den overgang 
tot het chiistendom ten goede komt. De genootschaps- 
school te Soerabaja b. v. telde 113 kinderen, die op drie 
na allen mohamedaansch waren en hieven; en de chris- 
tenen daar deden veelal hunne kinderen te Modjowarnó 
op school. De verhouding tusschen mohamedanen en chris- 
tenen bedroeg hier 1 tot 1.6 en 1 tot 7.4 (jongens en 
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meisjes.) Het is, gelijk het verslag opmerkt, velen dan ook 
maar alleen tje doen om wat kundigheden op te g^ren — 
soms een bitter klein beetje — ten einde daarmee hun 
voordeel in de maatschappij te doen. Dezulken doorliepen 
dan ook niet de geheele school, maar bleven er slechts 
voor een jaar, voor een paar maanden soms; op de wijze 
van die moerids, die ook van de eene pasantrèn naar de 
andere zwerven. 

Er moet bij een Javaan, zelfs den op een christelijke 
school onderwezen Javaan, heel wat gebeuren voordat hij 
den beslissenden stap waagt en tot de ngelmoe van den 
westerling overgaat. Er zijn er die, gelijk koning Radboud , 
op het laatste oogenblik nog den voet uit de doopvont 
terugtrekken. Daar is de smaad van den priester te dragen , 
de tegenkanting van familieleden te overwinnen , en vooral 
de zondige specifiek-javaansche natuur, die zich onder de 
nieuwe agama * te spenen heeft van gebruiken , die den 
inlander in 't bloed zitten. 

Geen dobbelspelen meer, geen pijpje opium , geen rong- 
gèng-partij, de dubbeltjes naar de spaarbank instede van 
naar den lommerd, geen bedriegelijke praktijken, geen hei- 
den sche bezweringen en too verformulieren , niet meer dan 
ééne vrouw over den vloer: — „diese Suppe schmeckt mir 
nicht!" meenen velen. 

Gelijk het verslag terecht opmerkt: „Tot dusverre is de 
strooming in de Javaansche maatschappij van het Chris- 
tendom o/"." 

Maar er moet eenmaal een begin zijn. Het zendingswerk 
op Java dateert van ongeveer een halve eeuw : de Mohame- 
daansche propaganda van circa vier en een halve eeuw. 
De brandpunten zijn gevormd, van waar uit het geestelijk 
manna moet doordringen in de gemoederen, gelijk de 

1. Leer. 
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schriftuurlijke zuurdeesem in het deeg, maar er valt heel 
wat te „verzuren". Modjowarnó telt ruim 2000 christenen 
of, te zamen met de acht buitengemeenten, ongeveer het 
dubbele, en wat zijn deze cijfers tegenover de groote massa 
der Mohamedanen? 

Op zichzelve onbe teekenend, maar in verhouding tot 
den duur der werkzaamheid belangrijk. Van daar dat de 
zendelingen niet nalaten protest aan te teekenen tegen 
de zienswijze, die zich dikwijls aldus fornmleert: Zooveel 
bekeerlingen in zooveel jaar, waarvoor genootschap en do- 
nateurs zooveel uitgaven, 't geen zooveel per stuk maakt. 
Dure Christenen! 

ledere ontginning kost in den aanvang veel geld en men 
is hier nog in den aanvang. Aan de vruchten zal men 
eerst den boom* kennen. Wanneer misschien later geheele 
dessa's tot het christendom overgaan , wanneer het zaad 
wortel zal hebben geschoten en men een jarenreeks achter 
zich zal hebben gelijk de Islam, dan eerst mag men de 
lei er nog eens bij te voorschijn halen. 

Het geldt hier minder zooveel bekeerlingen voor de 
doopvont te „Lirammen" en eindelijk naar den nieuw- 
testamentischen hemel „weg te Christussen" dan wel een 
hecht fundament te leggen voor eene instelling, die in 
het kort de opvoeding van den Javaan beoogt. 

„Maar zonder godsdienst gaat het niet" , meende de heer 
Kruyt er van. 



RUWE INDISCHE ZEDEN. 



V^. 



aarom zou 't ontkend, dat in de 17de eeuw het bij- 
zonder leven der Nederlanders in Indië een schilderij met 
donkere kleuren was? 

De redenen liggen geenszins diep, waarom leden van 
eenzelfden stam zich in de kolonie ongunstiger voordeden 
dan in 't moederland. Ook waren onze vaderen niet ge- 
houden braver te zijn dan de andere koloniale volken van 
het tijdvak en eerder mag de vraag aldus geformuleerd 
worden : 

Stond de Hollandsche samenleving in Insulinde lager 
dan de Portugeesche in Malakka, dan de Spaansche in 
Zuid Amerika , dan de Fransche in Cay enne of de Britsche 
in Australië? 

Waarschijnlijk niet, zoo men met het tijdsverschil in de 
vestiging dier koloniën rekening houdt. 

Koloniale maatschappijen in hare opkomst zijn geen 
modelstaten. Zij kunnen gezegd worden allen met één 
sop, Sint Joris' vischsop, bedropen te zijn en spoediger 
aan wanbeschaving dan aan overbeschaving te lijden. Het 
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métier zelf van volkplanter en fortuinzoeker brengt zekere 
ruwheid mede, ongeverniste zelfzucht en aanbidding van 
het gouden kalf. 

Zóo ging het elders, zoo ging het ten onzent, in de 
Oost zoowel als in de West. 

Toen men den heer van Sommelsdijk, gouverneur van 
Suriname, uit het vaderland aanschreef om drie vermomde 
jezuïeten illico naar honk te zenden, vaardigde hij enkel 
een kist vol doodsbeenderen af, met een geleidebrief dat 
dit alles was wat hij van deze clandestiene apostelen nog 
had kunnen vinden. 

Aan andere belanghebbenden echter schreef hij : 

„Met schipper Johannis Plas hebbe ik aan de Heeren 
Staten van Zeelandt toegezonden de beenderen van de 
drie alhier overledene papen, welcke sy gelieven geeste- 
lij eken te noemen. lek geloove dat soo een kist vol du- 
caten haar beter contentement ende vergenoegen soude 
doen. Maar dat syn vrughten die tot nogh toe hier niet 
en wassen. Doch hope dat, bij faute van dien, d'abon- 
dantie der suyckeren haar schreeuwende keelen sal ver- 
soeten en versachten en met syroop en jalep haar van 
hare rasende koortsen genesen". 

Tel maitrej tel valet! — de „coloniers" van v. Sommels- 
dijk leden weinig minder dan hunne principalen aan de 
„rasende koorts", de goudkoorts. 

Het ontzondigt de eerste hoUandsche generaties in Indië 
weinig of niet, te zeggen dat zij minder barbaarschheid 
bezaten dan Spanjaarden en Portugeezen. Want bij dezen 
was die eigenschap een comble. Men kon een beter hart 
bezitten dan Torquemada of de Vargas , en toch een rede- 
lijk booswicht zijn. Het eenige wat men hun op den 
vreemden pionier vooruit kan geven, is, behalve zekere 
goedhartigheid, de erkentenis dat zij eene met den natio- 
nalen stempel geijkte onbeschaafdheid met zich brachten, 
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eene grove makelij, volgens de wet der overerving hun 
deel geworden ; en specifieke ondeugden , die in het volks- 
karakter wortelden. 

Het ausbeuten van een overzeesch wingewest verdroeg 
zich kwalijk met een puriteinschen staatsgodsdienst, en 
de uitkomst was schijnheiligheid. De neiging tot dronken- 
schap was zoo oud als het volk zelf. Het vertoon maken 
in de levenswijze had men van den franschen nabuur over- 
genomen. De ingetogenheid en vormelijkheid van ooster- 
sche volken vonden bij het onze, in den harden strijd 
tegen het klimaat, de Noormannen en de feodaliteit, een 
slechten kweekbodem. Rumoerigheid en twistgierigheid 
waren vaste karaktertrekken van den Nederlandschen 
dorper, stand houdend onder een volk van schippers en 
boeren. 

Dat zulke ontsierende eigenschappen des te eerder aan 
het licht kwamen in eene kolonie, spuigat voor al 't 
schuim dat in 't vaderland kwam bovendrijven, wien zou 
't bevreemden? 

Het is alsof de teruggekeerde oudgasten van die dagen 
een werk van barmhartigheid hebben willen verrichten 
met den sluier te laten rusten over de samenleving, van 
welke zij deel hadden uitgemaakt. De mantel, over de toen- 
malige europeesche maatschappij uitgespreid, is een man- 
tel der liefde. Niemand naar 't schijnt voelde zich geneigd 
roering te brengen in dezen goren vergaarbak. Die met 
de vruchten van duistere praktijken huiswaarts keerden, 
volgden de in 't spreekwoord vastgelegde volkswijsheid: 
„Loopt u iets mee, neem het na en houd u stil." Hetgeen 
wij van die dagen weten, weten wij uit de relazen van 
vreemde reizigers en de journalen van onze zeevaarders, 
niet uit de werken van vaderlandsche historieschrijvers. 
Aan Valentijn zijn wij menige kenschetsende anecdote 
verschuldigd, menige geschiedkundige bijzonderheid en 
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lokale aanwijzing. Maar Valentijn is eene uitzondering. 

Echter weten wij genoeg, vooral sedert het zoolang ge- 
sloten Boek met de zeven zegelen uit het koloniaal archief 
geopend werd, om de verspreide feiten, de handelingen 
en hare beweegredenen iets juister te kunnen schatten, 
om aan deze vruchten den boom te kennen en te beslui- 
ten dat zij beide rot waren. 

De O. I. Comp. werd moede haren dienaren toe te roe- 
pen: Scheert, kinderen, scheert! En deze schoren de 
Javaansche schaapjes , maar hielden de beste wol voor zich. 

De eerste gouverneurs-generaal zeiden het Heeren Mees- 
ters in ^t moederland vlak uit, welk vleesch zij in de kuip 
hadden, waar zij schreven gelijk Pieter Both: 

„Tis niet alleen schandelyck, maar horribel, abomi- 
nabel , dat van uwe dienaers in dese landen passeert." 

Of gelijk Hendrik Brouwer : 

„Overmits 's lants aart en gelegenheid sal er hier eerder 
in de vromen ergernis , dan in de boeven betering komen." 

Koen zei de waarheid even ongezouten. 

Wanneer wij naar de figuren tasten, aan welke zulke 
getuigenissen hare scherpheid ontleenden, dan valt de 
keuze moeilijk uit overmaat. In bedroevende veelheid ver- 
schijnen de voorbeelden, die getuigen van woestheid, van 
wreedheid, van grove inborst, van verterende schraap- 
zucht, van zinnelijkheid, onverdraagzaamheid en zweigerij. 
Oppervlakkig zien wij de zonen voor ons van een volk 
te boek staand als eerzaam en geloovig, als spaarzaam, 
nijver en ondernemend. Doch hunne koloniale geschiede- 
nis lezende komen ons dra de regelen uit Faust te binnen : 

Gieb nur erst Acht , die Bestialitat 
Wird sich gar herrlich offenbaren ! 

Somtijds, het is waar, beleedigen die voorbeelden den 
adel van het menschelijk karakter niet, noch verraden 
boosheid des harten. 
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Enkel jm»ve onffemanierdheid , grove onhebbelgkheid. 

Uit de Xeilerlandsclie hiftoire an^cdoiique weten wg hoe 
Jan Steen, de vroolijke schilder en tapper, rich lastige 
pachters van den hals wist te schuiven , wanneer deze bj 
de Delftsi'he brouwerij kwamen aanklopten om de belas- 
ting (ip de mout. 

De pachter moest de boeken hebben, en de centen, 
ter\i*ijl Jan alleen een schetsboek had en geen duit in 
huis. Maar wel de bierkan. die bij de dubbele nering be- 
hoorde , en hieruit werd den ongenooden bezoeker zoo 
vlijtig ingeschonken, dat hij weldra besist raakte. 

Te zamen met Jan Liefkensz, ook een broeder van St. 
Lukas en van de natte gemeente, sjouwde men nu den 
bestoven pachter aan boord van de vrachtschuit naar 
Lei«len , met opdracht aan den schipper om hem bij Jan's 
vader aan huis te bestellen. Dddr moest hg wezen; hg had 
de stukken zijner identiteit bij zich, papieren waaruit Jan 
niet wijs kon worden , evenmin als uit den man zelf. 

Want, zei bij gelaten, 
Hij had nog geen slag om met pachters te praten. 

De gezondene kwam, nt>g niet ontnuchterd, met zgne 
vordering werkelijk aan het Leidsche adres. 
Maar was 't ook het rechte adres? 
De pachter zei van neen . de schipper hield vol van ja. 

Wel leek vader Steen eer een leeuw dan een lam , 

Toen hij het beschonken presentje bekwam — 

Wel hing er te Leiden een potje te vuur, 

En kreeg Jan van Havik het lapje niet duur; 

Wel werd menig hartlijk epistel gewisseld, 

Miiar toch werd de zaak door den oude bedisseld. 1 

Dit tafereeltje bezit al het pikante en natuurgetrouwe 
van een van Jan Steen*s eigen schilderijen. Het is eene 



1. V. Zeggelen. Een bezoek b^ Jan Steen. 
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„goede boerde", een grap ten niemands koste, tenzij dan 
van de vaderlijke beurs. Aanvangend met een hartigen 
<ironk, eindigt het met een hartigen lach. 

Zoo placht men zich in 't oude Holland den tollenaar 
van 't dak te schuiven. 

En in 't oude Indië? 

Men hoore daarover den kroniekschrijver in zijn eigen 
stijl, ruw en rond. 

„Het gebeurde eens (te Amboina) dat de hospitalier 
Martij n Schathouwer door imand van zijn volk wegens het 
slagten van een Verken, dat hij niet aangegeven had, 
verklikt , en door den Pagter van 't Beestiaal daarover aan- 
gesproken zijnde, hij hem vriendelijk binnen versogt, een 
stoel sette en onder tusschen hem een lekker soopje schonk , 
waarvan die Pagter, hoezeer hij zig ook bedwong, zoo 
schielijk aan den afgang raakte , dat hij niet in staat was 
om van 't Verken te spreken, schoon hem de hospitalier 
daar nu zelf toe aanporde. 

„Dog ziende dat hem de mostaart ondertusschen de broek 
vast onder uytliep, begon hij hem wakker om zijne vuylig- 
heid en onfatsoenelijkheid uyt te schelden, zeggende dat 
20 hij weer in zijn huys quam, hij hem er met stokken 
uyt zou slaan; dog de Chinees quam noit weer om van 
't Verken te spreken, ja, als hij dien hospitalier van verre 
maar in 't oog kreeg, liep hij wel een heele straat om 
ten einde hem t' ontwijken". 

Wellicht zou deze oplossing ook aan Jan Steen behaagd 
hebben, had hij die de visu bijgewoond. Wellicht ware den 
schilder de situatie te verlokkend geweest en had hij ons aan- 
stonds dien bedrukten Chinees in zijn overhaasten aftocht 
voorgesteld, met achter hem den hospitalier, die wel wist 
op welke wijze zijn bezoeker „'t spek weg had gekregen". 
Hij was de schilder van het komische; deze twee zou- 
den gepast hebben in zijn kader. 

16 
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Doch nimmer heeft Karel van Mander in zijn Schilderboeck 
dergelijke kwijting van schulden van Jan Steen behoeven 
te boekstaven, noch van Zeggelen die op rijm te brengen. 

De Hollander bedrijft een Witz, de Indiër pleegt eene 
Sauerei. 

II 

Sommige buitensporigheden, uit de IT^e eeuw opge- 
teekend, kenschetsen de ruwe zeden niet zoozeer van de 
Nederlanders zelve, als wel van hunne creaturen. 

Zij betreffen die inlandsche bekeerlingen van het protes- 
tantisme , welke in meerdere of mindere mate den naam 
van „arak-christenen" hadden, en verdienden. De aard 
dier buitensporigheden komt het staven hoe weinig vat 
de breidel der christelijke leer dikwijls had op deze in 
vrijheid gedresseerde lidmaten der protestantsche kerk. 
Zoo licht brak de erfzonde der ouderen door het kerkelijk 
vernis heen, zoo licht keerde de op de vlucht gedreven 
natuur in den galop terug. 

„Ik christus-mensch I" zei de gedoopte Alfoer, en in- 
stede van de kalebas met sago weer zette hij de jenever- 
flesch voor den mond. 

De hollandsche soldaten, de ambtenaren en vrij burgers 
deden het hem immers voor! 

Maar de pandita, 't is waar, verbood het; de predikant 
en de krankbezoeker , hem van wege den Bataviaschen 
kerkeraad op het dak gezonden. Eigenlijk was 't ook een 
onvoordeelige leer, die christelijke, weinig passend voor 
een armen Alfoer , wien men verbood meer dan één vrouw 
in zijn wigwam te brengen , een vijandelijken kop te 
snellen, een vierkanten pot over den buik te strijken en 
een menschenhoofd op de wijze van kalfskop toe te be- 
reiden. 
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Deze trek naar 't verbodene zat bij vele bekeerlingen 
er diep in. Vuurwater en menschenvleesch I — wat op 
aarde of in den hemel kon daar boven gaan? Trakteerde 
der kerstenen God daarop zijne getrouwen in het paradijs? 
Zoo neen — „9a ne vaut pas la peine, assurément, de 
changer de gouvernement." 

Het ging dezen proselieten van het Zuiden als den 
Groenlanders van welke Heinrich Heine vertelt. Toen de 
deensche zendeling deze heidenen van het Noorden wilde 
bekeeren, vroegen zij hem of er in den christenhemel 
ook zeehonden waren? En toen het antwoord ontkennend 
luidde, zeiden zij bedroefd, dat die hemel dan ook niet 
paste voor arme Groenlanders, die zonder zeehonden niet 
leven konden. 

Onder de Alfoeren waren er echter, die middel vonden 
de „Kercke Christi" te believen en tevens hunne zondige 
natuur. Zij ontvingen het sacrament des H. Doops, zij 
gingen trouw kerkwaarts, zij zaten aan bij de tafel des 
Heeren en zij bleven in 't geniep menschenvleesch eten. 

De waar was zeldzaam, maar gezocht. 

Onder Valentijns kennissen behoorde een inboorling, 
die bij den doop wel een christelijken naam had ge- 
kregen, maar helaas! geen christelijk hart. 

Hij heette Jan Willemsz en was bode bij den Landraad; 
een „vermakelijk man", doch bij wien somtijds de oude 
voorliefde tot menschenvleesch weer kwam „opborrelen." 
Aldus bij gelegenheid dat een weggeloopen slaaf, die 
een burger vermoord had, op zijne beurt van kant werd 
gemaakt. Zijn hoofd werd in 't kasteel gebracht bij den 
raad, welke last gaf dat ook het lichaam zou worden af- 
gehaald en , als waarschuwend voorbeeld voor deserteurs , 
tentoongesteld in een mik of kooi. 

Jan Willemsz nu had met kennersblik den romp des 
verslagenen , „een vetten gast" , gemonsterd , en zoodra hij 
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zijn kans schoon zag, sloop hij naar de mik en hakte een 
der armen af, niet anders dan een boer een zijde spek 
zou aansnijden. Maar de buren hadden deze sectie buiten 
de snijkamer gezien, en toen men hem naar de reden 
vroeg, redde hij zich met het antwoord: hij had dat in 
zijne kwaliteit van bode gedaan; het was „op last". 

Nieuwsgierigheid om te weten wat er met dien arm ge- 
beurd was bracht deze verklaring verder, en tot voor de 
heeren van den raad. Terloops (kwanswijs) werd hun door 
bekenden gevraagd: waar die arm nu was en wat men 
daarmee doen zou? Diende die altemet als stuk van over- 
tuiging, of was hij reeds ter griffie gedeponeerd? 

Zulke vreemde geruchten — want de heeren wisten van 
niets — brachten Jan Willemsz dra voor de vierschaar en 
daar moest hem de bekentenis van *t hart, dat hij dien 
arm tot zijn spijt niet meer „produceeren" kon. Hij had 
dien als een gedachtenis willen bewaren, maar bij ver- 
gissing was het boutje in den soepketel terecht gekomen, 
en — hij had er aan gesmuld! 

Het was den raad evenwel bekend dat Jan Willemsz 
zich, ten dage van zijn heidendom, wel meer op die wijze 
„vergist" had. Bovendien had hij den naam van den edel- 
achtbaren raad ijdelijk gebruikt, voorgevende dat deze 
hem gemachtigd had het vleesch van den haak te nemen. 
Eindelijk had hij gehandeld in strijd met de plakkaten, 
kortelings vernieuwd, tegen het opeten van menschen of 
gedeelten van menschen. 

Weshalve men dezen vleeschdief veroordeelde tot eene 
boete van vijfhonderd rijksdaalders. 

Een duur gerecht, — en dat sedert niet meer in den 
huize Willemsz op tafel kwam. Want wat de instellingen 
des christendoms niet hadden kunnen uitwerken , dat 
deed het vonnis van den raad. Came vale! 

Het teekent eenigermate den toestand dat, toen dit 
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feit voorviel, de achttiende eeuw reeds was ingetreden. 
Men schreef het jaar onzes Heeren 1702, en nog was het 
noodig plakkaten tegen het menscheneten te vernieuwen 
in een der oudste nederzettingen van de Edele Maat- 
schappij ! 

Ruw waren de zeden van de „coloniers", ruwer die van 
het scheepsvolk. 

Het wjis een tamelijk gewone executie, wanneer de 
onzen een Spaansch galjoen machtig waren geworden of 
een Portugeesche kraak, „'t volck de voeten te spoelen". 
D. i. hen zonder schijn van recht8ï)leging over boord te 
zetten. 

Onze oude dichters gewagen van dit barbaarsch gebruik , 
waar ze een zeegevecht schilderen en het lot der over- 
wonnenen : 

Voorts kompier bruysent an een schip vol ruekeloosen , * 
En Godt-vergeten guyts,* van schnymers' en Matroosen, 
Die klampen hem anboort en legghen hem een laagh 
Gheschuts ter zyen in , * en raken so voort slaagh : 
Dat Groote Bakbeest dat verlaan ^ was met zes hondert 
Spaenjaarden , was terstont verovert en gheplondert , 
Gepluystert • en geplockt van geit en kostlijckheen , 
Diese waanden op de tocht te mang'len ' en besteen ; ' 
De Specken ' die haar lijf met geit niet konden boeten , 
Die nam het Grauw gheswindt en spoeldese de voeten. ^° 

Het is waar dat het aan Hollandsche krijgsgevangenen 
in de Spaansche macht deerlij ker nog verging. Kastiliaan- 
sche gruwzaamheid won het van Nederlandsche. Zonder 
den ketter een voorsmaak te geven van de folteringen 
der roomsche hel, liet men hem niet uit deze wereld 



1. Vermetelen. — 2. Guiten = schelmen. — 3. Zeeschuimers. — 4. Van 
ter zijde de volle laag geven. — 5. Geladen. — 6. Doorzocht. — 7. Ver- 
ruilen. — 8. Van de hand doen. — 9. Spanjolen. — 10. Moortje. 
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scheiden. Het Hollandsche volkskarakter steekt bij de 
Spaansche bloeddorst vaak gunstig af, want niet zelden 
werd bij de verovering van een smaldeel den overwonne- 
nen één schip teruggegeven om thuis te varen; of men 
vergenoegde zich met hen als krijgsgevangenen naar Ba- 
tavia te brengen. Zelfs de beruchte Hollandsche zeeroover 
Claes Compaan, nazaat en evenknie van Groote Pier, liet 
den vijanden gemeenlijk hun huid en nam alleen hun 
goed. Ofschoon een ware waterduivel, gelijk zijn volk ni 
Dieu ni maUre erkennende, moordde hij zelden in koelen 
bloede. Was het vreemde schip zijn, dan zette hij de be- 
manning ergens aan wal, ten einde zoo spoedig mogelijk 
verlost te wezen van lieden, die toch maar bij St. Joris 
in den kost waren ^ 

Het gebeurde echter, dat gevangenen zelve hunne zaak 
bedierven. 

In het jaar 1641 was door eene Hollandsche flotille een 
Portugeesch schip vermeesterd geworden. Onder de ge- 
vangenen, die op de schepen verdeeld waren en naar 
Batavia onderweg, waren eenige groote heeren, Vidalges 
(hidalgos), kruisheeren, jezuïetenpaters enz. 

De oude reisbeschrijver verhaalt: 

„Deze bij d' Admiraal Keesje Leenderts haar maaltijd 
houdende en vrolijk zijnde, was onder 't geselschap een 
dikke vette Paap, welke de vrijmoedigheid gebruikte te 
seggen tegens d' Admiraal: wij zijn nu uw gevangens; als 
wij van Batavia naar Holland vertrekken en gij , mijn 
Heer Admiraal, vertoefd in Indien, sal ik voor de vriend- 
schap ons nu aangedaan uw vrouw in Holland somtijds 
eens caresseeren. Waarop den Admiraal toornig wordende 
tot den gemelden Paap zeide: Pater, ik sal besorgen uw 
van dese last te ontslaan! 



1. Voor niets mee-eten. 
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De maaltijd gedaan sijnde dede d' Admiraal sijn officieren 
bijeenkomen, ende de Paap op tafel vastgebonden, ge- 
bood de Meester te roepen." 

NI. den scheepschirurgijn, welke aanstonds aan den de- 
linquent dezelfde operatie volbracht, die hanen tot ka- 
poenen maakt. 

„Welke Paap gesond in Holland is gekomen" — voegt 
de schrijver er bevredigend bij; als wilde hij zeggen: de 
kuur was geenszins doodelijk, want de patiënt stapte, 
incompleet maar toch gezond, aan wal. 

De ' misdaad bestond hier enkel in een overijld woord , 
in een verkeerd opgezette aardigheid, onder den indruk 
van tafel vreugde ingegeven. En het was een verregaande 
ruwheid van den Hollander om een onvertogen uitlating, 
die vermoedelijk zoo kwaad niet bedoeld was, te ver- 
gelden met eene zoo gruwzame verminking. 

Het roomsche bloed, toen gestort, zou eenmaal, en 
vreeselij ker , gewroken worden in hollandsch. Het was een 
dergelijke onvoorzichtige scherts, die den admiraal Sebald 
de Weert op Ceylon het leven kostte. Toen de keizer van 
Kandy, door de Weert uitgenoodigd hem naar boord te 
vergezellen , zich verontschuldigde , zeggende dat de keizerin 
hem in zijne hoofdplaats wachtte, merkte de ietwat be- 
stoven Hollander met grove zeeman sjokkernij op: „der 
keizerin zou 'taan geen mans ontbreken!" 

Mara isto can! (bind mij dien hond) riep de vertoornde 
despoot tot zijn gevolg, 't welk den aangewezene niet 
alleen bond, maar ook doodsloeg. 

Toch was deze bevelhebber een menschlievend man , die 
aan de bemanning van vier veroverde Portugeesche schepen 
kort te voren hunne vrijheid had geschonken en twee 
hunner vaartuigen, instede van hen aan de wraak des 
keizers over te laten. 
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Deze ongemanierdheid, dit gebrek aan goede vormen 
brandmerkte reeds vroeg het volkskarakter. In Indië open- 
baarde het zich in het maatschappelijk zoowel als in het 
bijzonder leven, bij bevelhebbers ter zee zoowel als bij die 
te land. 

III 

In de nagelaten werken van Janus Erasmius komt een 
hoofdstuk voor over Iter in Indiam (De reis naar Indië), 
waarin een vader zijn zoon poogt af te houden van een 
Oostinjereis en hem uit eigen ervaring de verschrikkingen 
afmaait van het leven daar als koloniaal. 

In de Molukken was het vooral een overste, die zijnen 
onderhoorigen het leven zuur maakte. 

De vader verhaalt: 

„Nadat desen Quidam inde regeringe gekomen was 
moest men het command van desen grooten Imperator 
als voor een- Godt respecteeren. Om een haverstroo wierp 
hij de soldaten in 't gat, en lietse in de boeyen en de 
kluysters ettelijcke maenden sitten; als men niet ras ge- 
noeg gedaen hadde 't geen belast was, stoof hij op, wer- 
pende aen alle kanten met een deel dreygementen : Ser- 
giant, bint haer de handen, bintse een doeck voor de 
oogen, en hanght haer met een strop aen een vervloeck- 
ten boom!" 

Hoewel deze Iter in Indiam en de daarin voorkomende 
personen geenszins den stempel der echtheid dragen, zoo 
waren er toch ongetwijfeld onder de militaire bevelhebbers 
van dien tijd, welke men figuren uit den dertigjarigen 
oorlog zou wanen, hoplieden uit de school van Tilly en 
Wallenstein. 

Het . was een van Koen's officieren , die con amore het 
beulsambt vervulde toen een adelborst, bij het lot aan- 
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gewezen, de doodstraf zou ondergaan. Zelf liet hij den 
strop glijden voor deie executie bestemd, „en smeerde 
hem met een stuck specx, omdat de beul daer geen goede 
handelinge af hadde". 

De wijze waarop Arnold de Vlaming tegen de Macassaren 
de wapenen voerde, herinnert aan de verdelgingstochten 
tegen de volgelingen van den Pretendent door den beruch- 
ten hertog van Cumberland, deswegen bijgenaamd „de 
Slachter". Cornelis Speelman voerde oorlog gelijk een 
Maarten van Rossum. De gepremediteerde ontvolking van 
Banda door den honger en het zwaard was het werk 
van den godvruchtigen Jan Pietersz. Koen, volgens pro- 
gramma van Jacques THermite. 

Zeker , „waar men kapt , daar vallen spaanders !" nog in 
onze dagen bracht dit een Nederlandsche bevelhebber (de 
Roy van Zuidewijn) in herinnering. Doch stelselmatig 
oorlogvoeren is iets anders dan stelselmatig moorden. 

Het was in overeenstemming met de ruwe krijgsweten- 
schap dier dagen dat men zich van aanvals- en verdedi- 
gingsmiddelen bediende, welke men in de huidige arse- 
nalen te vergeefs zou zoeken. 

Niet dewijl men ze als verouderd en ondoeltreffend zou 
moeten beschouwen. De blijden en katapulten hadden ook 
voor dien tijd uitgediend. De katten en halve katten, de 
steenen mortieren, de daggen en morgensterren eveneens. 
Doch de aard der samenstelling van die vroegere wapenen 
zou onder beschaafde volken , en zelfs onder onbeschaafde , 
het gebruik er van weren. 

Het is waarschijnlijk dat de bekende en kwalij kriekende 
projectielen, waarvan de hollandsche bezetting zich bij de 
belegering van Batavia bediende, toen niet voor de eerste 
maal gebezigd werden. En evenmin voor het laatst. 

Het is waar dat, bij de bestorming van Maagdelij ns- 
sterkte door de Javanen, het den onzen aan de gewone 
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kartetsen mangelde. Zij hadden zich „deftig met kruit ge- 
weerd", zoolang het er was. Daarna met steenen; eindelijk 
met de pannen van de daken. Eerst toen kwam de ammu- 
nitie uit de latrine aan de beurt en weerden vaten der 
oneere naar de wallen gesleept. 

De geschiedschrijver — niet alleen Valentijn , maar ook 
Montanus verhaalt het feit — heeft aangeteekend dat den 
soldaat, die aldus uit aarden geschut de „doodvieze" 
Javanen op de huid brandde, de woorden werden toege- 
roepen : 

„Tsjeh! binatang blanda, jang bakalai dengan t " 

Hoezeer tegen de regelen der krijgskunst en der be- 
tamelijkheid, het middel trof doel. De Javanen trokken 
af, hetzij dan voor de Nederlandsche afscheidingsproduc- 
ten, of voor de tot ontzet opdagende versterking. 

Wij zouden geneigd zijn dit als een op zich zelf staand 
geval te beschouwen , door het hachelijke van den toestand 
in 't leven geroepen, wisten wij niet dat, althans op de 
Hollandsche schepen, het werpen met „stinkpotten" eene 
gebruikelijke zaak was. Zij werden bij het enteren van 
schepen gebruikt om den vijand door den stank uit zijne 
bolwerken te drijven. Ofschoon waarschijnlijk wetenschap- 
pelijker samengesteld dan die van Maagdelij ns-sterk te , de 
inhoud en de vluchtige bestanddeelen waren niet minder 
ontzettend. De tegenpartij aldus de stelling onhoudbaar 
makende, enkel door beleediging hunner reukzenuwen, 
voerden onze vaderen metterdaad op geen andere wijze 
oorlog dan het amerikaansche stinkdier, 't welk met op- 
geheven staart zijne vijanden afwacht. 

Vermoedelijk kenden de . hollandsche soldaten de uit- 
werking van een middel „daervan een yder de walghe 
stack", en nu zij deze stinkpotten niet in hun arsenaal 
hadden , haalden zij die van onder la celle percée. 
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Deze ruwheid in den krijg hield verband met de ruw- 
heid in het bijzonder leven. 

Van den top der hiërarchieke ladder kwam het voor- 
beeld. De levenswijze van zeer vele regeeringspersonen 
was doodend, zoowel voor het Nederlandsche gezag als 
voor hun eigen lichaam. Bij de sermoenen der predikan- 
ten in de Kasteelskerk tegen dronkenschap , tegen schraap- 
zucht, tegen geweldpleging, tegen onzedelijkheid , leverden 
zij de afschrikwekkende voorbeelden. 

De directeur-generaal Coteels, vertegenwoordiger te Ban- 
tam van de O. I. Comp. en van het dronkemansgild , stond 
er geruimen tijd met het eene been in H graf en met het 
andere in den wijnkelder. Altijd met een vochtig zeil, 
altijd „versmoort onder den dranck", lag hij ook altijd 
overhoop met de Bantamsche grooten en bewees gedu- 
rende zijn ganschen diensttijd zijnen principalen slechts 
eenmaal een werkelijken dienst: dien van zich dood te 
drinken. 

Het lid in den raad Theunemans was een blanke amok- 
spuwer, die Javanen en Chineezen met vuisten te lijf 
ging, pangerans uitschold en raden ajoes kittelde. Van 
hem, gelijk van Rohert Ie Diablej kon gezegd worden: 

Semant Ie deuil dans les families, 
En champs clos il bat les maris; 
Enléve les femmes et les fllles. 

Bij V. Deventer, in zijne Geschiedenis der Nederlanders 
op Java, lezen wij: 

„De buitensporige leefwijze in de hoogere lagen der 
regeering had menigvuldige gevallen van verstandsverbijs- 
tering ten gevolge." 

De reeds in 't vaderland ondermijnde gestellen, lichamen 
waar geen zalf meer aan te strijken was, hadden zich hier 
van zelf spoedig bij de meerderheid aangesloten ; voor hen 
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blies eerlang de kraaienmarsch. Wijntje en Trijntje hielpen 
er de rest onder, doch bij dien eeredienst bleef het niet. 
In 1644 werd voor den raad van justitie berecht de zaak 
van den raad extraordinaris Justus Schouten, ter zake 
dat hij handelingen gepleegd had waartegen Paulus reeds 
zijn apostolischen banvloek uitsprak. * Een gouverneur 
van Ceylon, Pieter Vuyst, werd te Batavia ter dood ge- 
bracht; een andere hooggeplaatste boosdoener, Versluys, 
eveneens. Hunne zeden gingen gelijk op met hunne mis- 
daden en konden, zelfs voor die dagen van geweld en 
roof, niet door den beugel. 

„Alle officies zijn smerig", luidde een oud spreekwoord, 
maar de openbare officies in Indië waren het in die mate, 
dat de landvoogd Dirk van Cloon zijn afkeer van zijne 
betrekking aldus uitsprak: 

„De hatelijke zaken en ontmoetingen hier doen een 
braaf man een afschrik hebben van een arbeid, daar hij 
onder verzuchten moet." 

Een tamelijk getrouw beeld van den Comp. dienaar 
buiten Batavia geeft ons het Daghregüter van het Casteel 
Batavia, In een brief van den „Japaersen resident" werd 
mededeeling gedaan van het overlijden van den koopman 
van Hoorn , wiens zaken daarna waren opgenomen ; „waerby 
bevonden wert hy styff over de 900 gulden op syne ad- 
ministratie te cort gecomen sy, hebbende 't sedert syne 
aenwesen aldaer niet een letter op het papier gebracht, 
oock niet willen hebben dat de assistenten hem maende- 
lijcx rekeninge souden doen van 't gene onder haer gegas- 
teert, verkocht of verschoncken wiert, sigh nergens in 
vermakende dan alleen in gestadigh onder den stereken 
dranck versmoort te sitten." 

Of, wil men hooger, de gouverneur-generaal Speelman 



1. Rom. 1 V. 26, 27. 
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geeft een standmodel aan van den indischen hon-vivant. 

Als assistent van de Rotterdamsche Kamer uitgekomen , 
bracht hij het tot landvoogd en zijn administratief en 
veldheersgenie stond aan zijn lossen levenswandel geens- 
zins in den weg. Gelijk Jan de Witt kon hij tegelijk zelt* 
een brief schrijven en een tweeden aan zijn secretaris 
dicteeren, „en dan nog tusschen beiden wel met een 
derden ergens over sprekende, zonder dat hij door de ver- 
scheidenheid dezer werken van zijn stuk afgebragt wierd." 
Gelijk Maurits kon hij „vrij sterk drinken, en zoo wel 
een nagtje, totdat hij ze alle van de bank geholpen had, 
overzitten." 

En ook dit had hij met Maurits gemeen — Maurits, 
wien de orthodoxe predikanten in zijn eigen paleis kwamen 
kapittelen over zijne soldaten-amourettes — dat van zijne 
genegenheid tot het vrouwelijk geslacht de levende ge- 
tuigen op straat liepen. Zooveel javaanschevrouwenbaadjes 
vond mevr. Speelman over den vloer slingeren , dat zij de 
samenwoning eindelijk verzegde. 

Ondanks dat hij ons voorgesteld wordt als „vaardig ter 
pen en snedig omtrent den handel," muntte zijn bestuur 
boven dat van voorgangers en opvolgers uit door willekeur 
en slordigheid. Hij schijnt een dier naturen geweest te 
zijn, die een buitengewonen prikkel van buiten behoeven , 
zullen hunne ongemeene gaven aan 't licht komen , en die 
aanstonds weer in hunne vadsigheid terugzinken als een 
pacha in zijne kussens. 

Het zoo duur verworven monopolie der Comp. met 
Mataram werd geheel verwaarloosd; Speelman liet het 
aankomen op zijn alter ego, den directeur generaal Bort, 
en deze „liet het sleuren," Het bedrag der inkomsten van 
Batavia werd sedert jaren niet meer verantwoord en even- 
min het beheer van heemraden over de Ommejanden. 
Overdrachten van domeinen hadden plaats gehad, die 
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wettig noch geldig waren; slaven waren verkocht, die 
geen slaven waren. Bij zijn dood vond men op het Kas- 
teel meer dan honderd „politique gevangenen van den 
generaal," die evenveel misdaan hadden als de fransche 
onderdanen, welke met een lettre de cachet naar de Bas- 
tille werden gezonden. De advokaat der Comp. getuigde 
omtrent dezen landvoogd „dat op desselfs gepleegde indul- 
gentiën, versuimnissen en gehouden kwade conduites 
een groot verval van zaken kwam te volgen." 

Zoo groot, dat de Comp. dat verval op Speelmans na- 
latenschap trachtte te verhalen. 

Zijn losse levenswandel , zijne zinnelijkheid echter schijnen 
hem door niemand onder zijne tijdgenooten euvel te zijn 
geduid; behalve, naar zich denken laat, door mej. Petro- 
nella Wonderer, vroeger mevr. Speelman. Het is het ver- 
grijp, 't welk eene vrouw nimmer vergeeft. De correcte 
Busken Huet, die (in zijne studie over George Sand) het 
goed recht van het huwelijk zoo krachtig bepleit heeft 
tegenover het concubinaat , oordeelde Speelmans losse zeden 
bestaanbaar met zijn klompenmaker sgeloof, waarvan de 
kracht niet dddrdoor onzeker werd gemaakt. Een niet 
minder voorbeeldig huisvader, Frangois Valentijn, valt 
hem niet hard en schgnt, ter wille van zijne deugden en 
persoonlijke beminnens waardigheid , de spons over deze 
tekortkoming te willen halen. Van Kampen schudt even 
het hoofd en roept uit: Een groot man, zoo hij zich zelv' 
evenzeer als den vijand had weten te overwinnen! 

IV 

Wanneer Macaulay ons de figuur teekent van het lid 
van het Schrikbewind Bertrand Barère, een der meest 
volmaakte booswichten welke deze planeet ooit gedragen 
heeft, dan rekent hij hem zijne zinnelijkheid als de minste 
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zijner fouten aan. Het was, zegt hij, eene zwakheid, die 
hij met vele goede en wijze mannen gemeen had. 

Uit zoodanig oogpunt schijnt dit soort van „ruwe zeden" 
in Indië vaak beschouwd te zijn geworden. Alleen, niet 
allen werden met dezelfde maat gemeten. Wat bij een 
burger binnen den kring van verwanten en vrienden 
bleef, verwekte opspraak, urbi et orhij wanneer het een 
gouverneur-generaal betrof. Eveneens wanneer er personen 
mee gemoeid waren, wier geestelijk ambt onvereenigbaar 
werd geacht met de struikelingen van den leek. 

En in het toenmalige Indië waren de predikanten, de 
krankbezoekers en de ouderlingen gansch niet zeldzaam, 
welke de klad in de gemeente brachten, instede van er 
uit. Telkens vernemen wij van „bedienaars des godde- 
lijken woords", wegens ergerlijk gedrag geschorst of af- 
gezet, en opgezonden naar 't vaderland. Voortdurend 
kwamen over hen bij den kerkeraad te Batavia klachten 
van de buitenposten. Meest betroffen ze strubbelingen met 
het burgerlijk bestuur, of een onheiligen levenswandel, 
of onzuiverheid in de leer, of het verwaarloozen der her- 
derlijke plichten voor de particuliere negotie, of de be- 
moeienis met zaken, waarover zij niet gesteld waren. Er 
bevonden zich onder deze voorgangers in de gemeente, 
die reeds bij aankomst in Indië een vonnis ten hunnen 
laste hadden, gedurende den overtocht door den scheeps- 
raad geveld. 

Toen de vrouw van den ouderling Gerard Dane een 
eisch tot echtscheiding instelde op het gewone motief, 
hetzelfde van mevr. Speelman, voegde de landvoogd van 
Outshoorn haar toe: dat zij het wel van te voren had 
kunnen weten wien zij trouwde, aangezien heel Batavia 
het wist welk een doordraaier deze ouderling was. 

Waarop de dame tamelijk snibbig antwoordde: 
. „Inderdaad, Uwe Edelheid, daarvan had ik ook wel 
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een klokje hooren luiden, maar ik wilde het niet ge- 
looven, juist omdat hij met een witte das onder den 
preekstoel zat. Ik meende, de eerwaarde kerkeraad zou 
een libertijn geen ouderling gemaakt, en Zijne Edelheid — 
met wien ik thans spreek — de benoeming niet goed- 
gekeurd hebben. Indien zij die praatjes dus niet geloof- 
den, waarom zou ik ze dan geloofd hebben?" 

Het antwoord was ad rem, en Willem van Outshoorn 
praatte over iets anders. 

Wanneer Nicolaus de Graaff de elementen opsomt, die 
het toenmalige Indië bevolkten , noemt hij ook hen , welke 
in 't vaderland in 't achterschip geraakt waren , of die 
een oneervol verleden hadden te bedekken , en gaat dan 
voort : 

„Wij sullen d' sodanige niet vergeten, die te luy tot 
den arbeid gehele dagen in de kroeg sitten, die haar 
vaartuigen met opstaande zeilen in kuffen en kotten 
hebben verzeild, en haar selve hebben schipper te voet 
gemaakt." 

Uit zulke rangen werden vaak degenen gerekruteerd, 
bestemd om in „den lande van oversee' stem in 't kapittel 
te bekomen. De Brieven en de Handelingen van den 
Bataviaschen kerkeraad zouden kunnen getuigen hoeveel 
wild vleesch er onder de uitgezondenen schuilde , hoe vaak 
in Nederlandsch Indië de duivel achter het kruis stond. 

Weinig beter dan de geneesheeren voor de ziel waren 
die voor 't lichaam. 

De meeste volgelingen van Hippocrates waren teutoon- 
sche kwakzalvers, baardschrappers in Duitschland, docto- 
o-es medidnae in Indië. De gestudeerde personen, die uit 
Nederland kwamen, waren veelal brekebeenen in de kunst, 
aan welke, in 't vertrouwen op hun doctorshoed en een 
Harder wij ksche k.kbuUe, geen koddebeier zijn overladen 
maag zou toevertrouwen. Wilden ze in een vaderlandsch 
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kleidorp niet met het scheerbekken rondloopen, of met 
de klisteerspuit voor kranke vaarzen en hokkelingen, dan 
diende men zich in 't Oostindisch Huis te Amsterdam aan 
te melden. Voor de vloot of de kolonie waren zij altijd 
gewild. (Tel brille au second rang, qui s'éclipse au pre- 
mier I) 

Paulus Valckenaer, wiens eerste inrichting te Batavia 
hem op vijfentwintigduizend gulden kwam te staan, die 
vgf paarden en zevenentwintig slaven hield, was een der- 
genen voor de uitoefening zijner praktijk geheel onge- 
schikt. Buiten de alma mater om werden te Batavia doc- 
toren gemaakt van ondermeesters. Het gebeurde dat zelfs 
een gouverneur-generaal zulk een „onwetend medicijn" 
tot zijn lijfmedicus aanstelde. 

Het is alsof Constantijn Huygens zulke figuren op het 
oog had, toen hij in zijne Zedeprinten zijne ergernissen 
over dergelijke uitwassen der wetenschap op rijm bracht: 

Hij is een onder-Beul , een Buffel met een Rinck , 
Een vuyst in 't sweerigh oogh, een Oorband ' op een klinck , 
Een vroedvrouw met een baerd , een konstig menschenmoorder , 
Een dobb'le Kerckhof-ploegh , een Boeren-borsen-boorder I 

De geneeswijze zweemde soms inderdaad naar die van 
den wijd vermaarden Doctor Eisenbart. 

Op de vloot van THermite en Schapenham werd een 
echeepswondheeler ter dood gebracht, die bekende aan 
zeven zieken (welke ook allen overleden waren) een „spaan- 
öche vyg" gegeven te hebben, enkel ten einde van den 
last der verpleging bevrijd te zijn. 

Sehr wohlfeil ist auch melne Kur , 
Denn jeder braucht sie einmal nur. 

1. Oorveeg. 

17 
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Natuurlijk waren er eervolle uitzonderingen. 

Aldus de jeugdige Bontius, zoon van een Leidsch pro- 
fessor en die te zamen met Koen, tijdens diens tweede 
landvoogdij, naar Batavia toog. Van hem, ofschoon hij 
slechts vier jaren op Java in 't leven bleef, is een werk 
over tropische ziekten afkomstig, dat nog heden met 
onderscheiding genoemd wordt. 

Nicolaus de Graaff schijnt een voor zijn tijd kundig 
chirurgijn te zijn geweest. Desgelijks Engelbert Kampfer. 
Doch zulke uitzonderingen bevestigen slechts den regel, 
en een deel van de verbazende sterfte onder de Euro- 
peanen van het tijdvak komt zeker op rekening van dit 
gilde van „vroedvrouwen met een baard".' 

Tegen sommige Indische kwalen, het is waar, zou zelfs 
de kunst van een Boerhaave machteloos zijn geweest. 

Of hoe een lichaam te behouden met door alcohol ge- 
looide maagwanden? Wat vermocht een vingerhoed art- 
senij, wanneer het vergift er bij lepels in kwam? De oor- 
konden van dien tijd doen gelooven, dat onder de eerste 
Nederlandsche geslachten in Indië de eenige krankzinnig- 
heid „zuipers waanzin" was. 

Geen ondeugd had dieper vore in het nationaak karakter 
getrokken dan deze. Hoog en laag gaf er zich aan over, 
van den hoofdambtenaar tot den minsten soudenier. Waren 
de eersten bestoven van het kaapsche vocht, de laatsten 
dronken jenever of arak, niet bij „mutsjes", maar bij 
roemers en berkemeiers. Een belangrijke procentage van 
de sterfte 'onder de indische suppletietroepen was aan het 
kraantje-lek te wijten; reeds toen verdronken er meer 
menschen in het glas dan in de zee. 

Het kwaad was een nationaal kwaad, niet specifiek- 
indisch. Maar de ruwe levenswijze, de ledigheid, de staat 
van halve ballingschap , de onvrede met zichzelven en met 
z\jne omgeving, het maakte de ziekte acuut. In tafelvreugde 
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werd de voornaamste ontspanning gezocht en wanneer de 
vrouwen zich van den disch verwijderd hadden, werd haar 
gemis fluks door even zoovele flesschen Bourgogne of Con- 
stantia vergoed. 

Zoo ging 't immers ook in 't vaderland , met name in 
de hoofdstad, waar de O. I. Comp. domicilie hield I 

„Inzonderheid te Amsterdam werd op bruiloften en der- 
gelijken onbehoorlijk veel gegeten en gedronken. Uit gar- 
gantua-bokalen moesten de genoodigden plassen naar bin- 
nen slaan; en wie aan het „moeijelijke melken" dezer „op- 
gedrongen kelken" niet mededeed, werd geacht zijne 
wereld niet te kennen." * 

De „schey-malen" , waarbij den repatrieerenden met de 
retourvloot een St. Geerte-minne werd toegedronken , duur- 
den meest tot over middernacht en ontaardden allicht 
in slempmalen. Eveneens de bruiloftsfeesten onder hooge 
regeeringspersonen , en de feestgelagen aangericht bij een 
nationalen gedenkdag, bij een vrede met Bantam of Ma- 
taram, den verjaardag van Batavia's stichting, enz. 

Maar aan welke amsterdamsche burgertafel, zoo vraagt 
men zich af, had een incident kunnen voorvallen als dat 
op het Kasteel van Batavia, ten tijde van den gouverneur- 
generaal van der Lijn? 

Mr. N. P. V. d. Berg deelt het ons mee in zijne studie 
over „Het Tooneel te Batavia in vroeger tijd," en handelt 
wijs de aanstootelijke anecdote onvertaald te laten. 

Oorspronkelijk werd die neergeschreven door een Duit- 
scher , welke er zich over ergerde dat een javaansch groote , 
gezant van den Soesoehoenan en gast aan des landvoogds 
tafel, zich niet schaamde „immer einen Rulps nach den 
andern über Taffel zu schicken." 

Waarop v. d. Lijn eindelijk een soldaat achter den stoel 



1. Buskeu Huet, Het Land van Rembrand. 
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(les Javaans op post liet trekken met last, wanneer deze 
zich wederom hoorbaar maakte, „er alsdann einen recht- 
schaffenen von hinten sollte streichen lassen." 

Toen nu onze priaji zijn naief keelgeluid onverwachts 
en fortissimo beantwoord hoorde en ontsteld zich omwendde , 
vond hij aanstonds termen den soldaat te berispen , zoodra 
hij de natuur dezer echo erkend had. Maar nu werd hij 
fluks zelf terechtgewezen, met de opmerking dat de sol- 
daat „seine gebrauchete Grobheit zur rechten Thüre , und 
zwar hinter sich aus gehen lassen, er aber solches nicht 
beobachtet, sondern gantz ohngewohnlich über den Tisch 
hatte gehen lassen." 

De javaansche edelman stond onverwijld van tafel op 
en keerde naar Mataram terug, zonder de opdracht te 
vervullen waarvoor hij gekomen was. 

Ware v. d. Lijn beter met den javaanschen adat bekend 
geweest, hij zou geweten hebben dat oprispingen geenszins 
strijdig zijn met de inlandsche etikette — integendeel. 
Hoogstens had hij hem door den ceremoniemeester een 
wenk doen geven. Maar door aldus een soldaat de klaroen 
te laten steken en in een hooger octaaf te doen zingen, 
wekte hijzelf de minachting op, die hij den Javaan wilde 
kenbaar maken. 

De gemoedelijke duitsche schrijver trekt nog deze moraal 
uit het geval: 

Will dir ein böser Gast aus déinem Hause weichen , 
So halt ihn ja nicht auf , lass ihn nur immer streichen. 

En in onze letterkunde valt vader Cats hem bij , in 
zijne Tafelwetten uitspraak doende: 

Doch hoe het is of staat te zijn , 
't Is beter schaamt' dan groote pijn ! 



CAKUNTALA. 



I 

-L oen de stichter van het Aziatisch Genootschap, Wil- 
liam Jones, in een kring van Brahmanen, allen beschreven 
vaderen, de vraag stelde wien zij voor hun grootsten na- 
tionalen dichter, wat zij voor het volkomenst nationaal 
tooneelstuk hielden, was aller antwoord één. 
„Gij hebt Kalidasa genoemd en zijn drama ^ahitntaldP^ 
Een westersche wijze heeft sedert die meening van den 
oostersche gehuldigd en nagezegd in een quatrain van 
eenige bekendheid. * Sanskrietbepefenaars in de meeste 
beschaafde landen grepen aanstonds naar dit letter-ooft. 
Jones maakte voor Engeland, dr. Kern voor Nederland 
het stuk toegankelijk, ten einde het rang te doen nemen 
onder de hoogst aangeschreven sieraden der dramatiek. 

Van de meesten, zoo niet allen dier overzetters gold 
evenwel het: tradutore traditore. Gelijk het veelal gaat met 



i. Willst du die Blüthe des frühen , die Früchte des spateren Jahrés , 
Wiilst du was reizt und entzückt , willst du was sattigt und nührt , 
Willst du den Himmel , die Erde mit Einem Namen begreifen , 
Nenn' ich Sakontalè dich , und so ist alles gesagt. 

Goethe. 
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ooft, ook letter-ooft, wanneer de stam, die het droeg, met 
andere schors bekleed, met andere sappen gevoed wordt 
dan in zijn vaderland, zoo ontaardt de vrucht. „Le duvet 
de la poésie" is een teere zaak; het laat zich niet afnemen 
en, met denzelfden gloed, overplanten. Bij de vertaalde 
^akuntald begint het bewonderen moeilijk te vallen. 

Natuurlijk zijn er schoonheden overgebleven; niet al 
het „dons" is in den vertaalmolen blijven hangen. De 
nederlandsche overzetting van het vermaarde tooneelstuk 
doet, wel is waar, die schoonheden dikwijls meer raden 
dan ze weergeven; en alleen om bij zulk een gedenkstuk 
der menschelijke gedachte en vlucht van verbeelding uit 
de bron zelve te kunnen nippen, zou men een cursus in 
het Sanskriet willen doorloopen. 

Niettemin is de Qakuntalê,-geschiedenis waardig gekend 
te worden in een land, dat eenmaal door de Hindoes 
bevolkt werd , door leden van denzelfden grooten Arischen 
stam waartoe Kalidasa's heldin behoorde. Het is zoo, als 
begiftigde uit de tweede hand hoort men de fontein slechts 
ruischen, met welker nat de kenners der taal zich drenken 
kunnen. Deze prachtige Oostersche vlinder moge al met 
eenige meesterschap zijn opgezet, de schitterendste kleur- 
stof is hem van de vlerken gestoven. Vaak dwingt de 
vertaling tot meesmuilen en plooit slechts de lippen tot 
een sneer j waar ze het oog een traan behoorde af te 
vorderen. 

Aan den inhoud zelf echter, aan de fabel in den roman 
kon het gebrekkige van dit assimilatieproces niet schaden. 
Te zamen met schoonheden, welke schoonheden gebleven 
zijn, volstaat die inhoud voor de belangstelling des lezers 
en den roem des schrijvers. 

Het teekent eenigermate den afetand tusschen de letter- 
kunde der Arische stamvaders en die der Javaansche na- 
komelingen, dat door de laatsten geen enkel vertoonbaar 
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tooneelstuk voortgebracht is kunnen worden, laat staan 
een, 't welk zich tot de hoogte eener ^akuntald verhief. 

Vreemde letterkunde moest hen aan hun nationaal epos 
helpen: de Rdmdjana aan de Rdmd, de Mahdbhdrata aan 
de Brdtd Joedd^ doch ten opzichte van het tooneel bleef 
ook die navolging achterwege. Het Javaansche gaat niet 
hooger dan tot eene langwijlige vertooning met misvorm- 
de poppen. Een zwak verband tusschen het hindoesche 
en hindoe-j avaansche drama is misschien hierin te vinden , 
dat beider helden den toeschouwer eene eta delV oro moe- 
ten te binnen brengen, een gouden eeuw waarin het 
bovennatuurlijke alledaagsch was, waarin de goden met 
de menschen verkeerden en hun bijstand zochten. Even- 
als in de ^akuntald de hulp van koning Dushyanta wordt 
ingeroepen door Indra, tracht in het javaansche gedicht 
Ardjoeno Wiwdhd dezelfde god zich den steun te verwerven 
van held Ardjoeno tegen den reuzen vorst Niwata Kawaka. 
Het behaagde aan eene kinderlijke verbeelding, op Java 
gelijk in Hindostan, zich de stamvaders van vermaarde 
vorstengeslachten , de hoofdpersonen van het nationale 
epos voor te stellen als bovennatuurlijke wezens, wier 
bewerktuiging hen veroorloofde met de natuurwetten te 
spotten. Van daar de hemelvaarten en helletochten, de 
wonderdadige uitreddingen en raadselachtige verdwijnin- 
gen , de demonen-oorlogen , de ontvoeringen door het 
luchtruim, de betooveringen en geheel de hutspot van 
on waarschij nlij kheden. 

De Javaansche fantasie laat zich eenigermate voorstellen 
als de lever eener Straatsburger gans, ziekelijk uitgedijd. 

Doch voor de hooge muze Melpomene was bij dit volk 
geen plaats: slechts het laaggeboren kluchtspel bloeide. 
Voorts de wajang, die den cyclus der populaire sagen be- 
handelt, met aan 't hoofd van een verdachten heldenstoet 
Baden Pandji en Damar Woelan. 
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Het kenschetst de hindoe-maatschappij van Kalidasa's 
tijdvak, dat eene nobele vrouwefiguur als de incarnatie 
van zooveel deugden kon voorgesteld worden. Haar optre- 
den wraakt de slavinnerol, aan de vrouw in de ooster- 
sche samenleving gemeenlijk toebedeeld. 

„Iets onbeschrijfelijk bekoorlijks" — aldus dr. Kern in 
zijne voorrede — „ligt er vooral over de figuur van Qakun- 
talA, zelve verspreid; zij, het beeld, eerst van het oner- 
varen meisje , later van de zelfverloochenende vrouw (meer 
nog dan Gretchen in den Faust) neemt in onze gedach- 
ten juist daardoor de eerste plaats in, omdat zij zich be- 
scheiden op den achtergrond stelt. Waarlijk, niet weinig 
'kunstgevoel moet de dichter bezitten, die de innigste 
toegenegenheid voor QakuntalA, bij ons weet op te wekken 
door haar te doen — zwijgen." 

Die aldus schreef, verkeerde onder de bekoring van het 
oorspronkelijke. Iets anders was het, Kalidasa's verzen 
eerst door de vergiettest eener hollandsche vertaling te 
doen druipen en ze daarna nog diezelfde „innige genegen- 
heid" te laten opwekken. Wat de vertaling den lezer niet 
heeft kunnen rooven is alleen de overtuiging, dat de 
dichter met zekere grootschheid van opvatting het oude, 
maar nooit uitgeputte thema der liefde , „la grande passion ," 
tot de springveer van zijn dramatisch samenstel heeft ge- 
maakt; dat hij held en heldin de echte taal der liefde 
van de lippen doet vloeien, waar zooveel andere dichters, 
volgens Lessings opmerking, slechts in haren kanselarij- 
stijl bedreven zijn. 

De ^akuntald is een mythologisch tooneelstuk in zeven 
bedrijven, ingeleid met een gebed tot de Godheid, ver- 
breed met voor- en tusschenspel , besloten met een heil- 
wensch. In afwijking van westersche tooneelregelen en 
kenmerkend voor den geest van het volk, gaat het proza 
der samenspraak over tot het statig vloeiend rijm, telkens 
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wanneer de gedachten zekere vlucht, de gezegden het 
karakter eener spreuk aannemen. Aanvangend in de wereld 
der stervelingen , eindigt het in de wereld der gezaligden , 
gelijk Goethe's Faust^ gelijk Dante's Gortimoedia, Daarmede 
in verband treden niet enkel koningen en priesters, pa- 
triarchen en kluizenaars ten tooneele, maar ook hemelin- 
gen gelijk de Asparas, terwijl de namen der voornaamste 
godheden van het Hindoe-pantheon er hun plaats vinden. 

Een der beide hoofdpersonen, koning Dushyanta, komt 
ons voor als een dier legendarische beelden, aan de figuur 
van den griekschen heros herinnerend, koningen der 
aarde, maar in verbond met de goden des hemels. 

Zijn optreden is als dat van den jagenden Civa, wan- 
neer deze de ree vervolgt — met gespannen boog, over- 
eind op zijn jachtwagen. Die voorstelling en een gesprek 
met zijn wagenmenner leiden het stuk in. 

Reeds legt hij aan op de vluchtende gazel vóór zich 
uit, wanneer vrome kluizenaars met opgeheven handen 
tusschenbeide treden. Hun behoort dit leven. In de 
schaduw der kluizenarij is het geboren, door hunne zor- 
gen gekweekt en gevoed. Een koning draagt zijne wape- 
nen niet om die tegen de onschuld te slingeren, wel om 
ze er mee te beschermen. Wat vervolgt hij eens anders 
eigendom ! 

En wanneer de vorst de schicht van zijn boog heeft 
genomen, dan vertolkt eene blijde voorspelling de erken- 
telijkheid der vromen. Uit zijne lendenen zal een zoon 
spruiten, wien de aarde als Cakravartin of wereld vorst 
zal begroeten, en Bharata zal zijn naam zijn. 

Uit den dialoog blijkt verder dat de koning en zijn 
wagenmenner zich bevinden bij het klooster van een ver- 
maarden Rishi of wijze, den patriarch Kan va. Zoo deze 
al afwezig is, zijne dochter ^akuntalé. zal den gast gaarne 
ontvangen. Ginds, waar wuivend groen den heuvel kroont, 
gaat de weg. 
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II 

Het treft Dushyanta, wanneer hij onverzeld de aange- 
duide richting volgt, dat zijn rechterarm trillingen onder- 
vindt. Bij mannen is dit een gelukkig voorteeken , in tegen- 
overstelling aan de vrouwen, bij welke de linkerkant de 
gelukkige is. Ver behoeft zijne ster hem niet voor te gaan: 
er naderen weldra voetstappen, daarna vrouwestemmen. 
Qakuntalê, en hare beide vriendinnen Priyamvadê, en 
Anasuyö, zijn bezig de bloemen van den kloosterhof te 
besproeien, bloemen waaronder zij zelve de schoonste 
schijnen. 

Door de openingen van beschuttend loover begluurt 
Dushyanta de bekoorlijke groep. Hoezeer zijn deze natuur- 
kinderen met Flora's kinderen in overeenstemming; hoe 
harmonisch winden tengere meisjesarmen zich om ranke 
bloemstengels , en buigen roode meisjeslippen over de rozen 
zich heen, welker karmijn ze beschamen. Trits van gra- 
tiën voorzeker, maar ééne wier schoonheid die der ge- 
spelen overschittert I 

Zij is het, QakuntaU! • 

Haar siert het donkere oog en ook de tengere leest der 
hindoesche schoone. In die buigzame en liefelijke gestalte 
huwt zich het kinderlijke aan het volwassene, de ronding 
der jeugd aan het gevulde ^an vrouwelijke spieren. Don- 
ker als de slagschaduw in het indisch woud zijn die lok- 
ken, welke haar de schouders overstroomen , en hoog en 
edel is dat effen voorhoofd. Wel is ze teeder gelijk de 
navamdlikd-hloem , de dubbele jasmijn uit Hindostans dre- 
ven, maar het bloed eener hemelinge vult hare aderen 
en gaf haar gelaat dien afdruk eener schoonheid, welke 
niet van deze aarde is. 

In haar boomschorsgewaad komt zij den koning voor 
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als bloesem gehuld in dorre bladeren. Hare verschijning 
houdt hem vast, dddr waar hij staat. Zoo hoort hij ook 
de vergelijking, welke eene omgeving van planten aan 
deze hindoedochters in den zin brengt, vergelijking welke 
rechtstreeks uit de algemeene natuurwet voortvloeit en 
op de vereeniging doelt, dichterlijk in de vogelen- en in 
de plantenwereld, van het mannelijk met het vrouwelijk 
element. Immers wanen ze zich alleen en de overeenge- 
komen vormen der groote maatschappij daarbuiten heb- 
ben haar , den kinderen van 't woud , nog niet geleerd de 
taal ^^^ ^® wenden tot het verbergen hunner gedachten. 

Dus, al wandelend en keuvelend, hier snoeiend, daar 
opbindend, naderen zij een man^o-boom, om welks stam 
zich een slingerplant heeft gewonden die den vleienden 
naam draagt, wellicht wegens hare bleeke en zilverachtige 
bloesems, van vanajosini: „maneschijn in 't woud." 

„Zie" — en ze spreken er elkanders gedachten mee 

uit — „uit vrije keuze vlijde die schoone maar zwakke 

plant, onmachtig haar bloesems en groene kroon zelve te 

dragen , zich tegen den forschen tronk en zocht er steun. 

Beiden gedijt het ontmoeten: de maw^o. groent en bloeit, 

uit de ' vanajosini schieten barstend de knoppen. 

„Weet gij", zoo plaagt een der vriendinnen, „waarom 

« 

^akuntaia. daar zoo lang voor dien boom blijft staan? Zij 
denkt: zal ook ik eenmaal mijn mango-boom vinden?" 

„Ei", klinkt het bescheid, „wat legt ge uw eigen wen- 
schen anderen op de lippen!" 

Over en weer wordt de bal teruggekaatst, de arbeid al 
spelende voortgezet en al snappende; want geen der drie 
aan welke spinrag over de lippen is gegroeid. Doch een 
storende invloed komt eensklaps het gesprek afbreken. 
Het is een hommel, uit een bloemkelk opvliegend, die 
^akuntalA, aan 't oor komt gonzen, „als mingeheimen 
fluisterend". De lieve weert zich, het insekt laat niet af. 
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Dit is de gelegenheid voor Dushyanta uit zijn schuilhoek 
te komen om ter hulp te snellen. En dit ontmoeten is 
voor beiden beslissend. 

Het tafereeltje en de groepeering, de bestoven vorst in 
zijn jachtgewaad, met pijlkoker en zijdgeweer omhangen, 
tegenover de onbezorgde , thans onthutste bloemkweekster- 
tjes, herinnert hier eenigszins aan dat andere uit de Odyssea, 
waar koning Ulysses, der schipbreuk zooeven ontkomen, 
beslikt en gehavend de kust van het eiland Scheria be- 
klimt en er de schoone koningsdochter Nausikaa met hare 
gespelen verrast. • 

Kanva's dochter voelt onbekende ontroeringen in haar 
jonge borst bij Dushyanta's rasse verschijning. In zoete 
verbijstering staart zij op den man wiens oogen, thans 
met verhoogden gloed, de hare zoeken, maar spoedig niet 
meer vinden. Geheime doch onweerstaanbare aantrekkings- 
krachten doorvloeien beider hart. Er is iets tusschen hen , 
een strooming , een heete adem , die den afstand tusschen 
hunne lichamen als vernietigt. Zoo zweeft het bevruchtend 
stuifmeel op de vleugelen van den avondwind en zijgt 
neer in de wachtende bloemkelk. 

Doch het oostersch gebruik heeft zijne eischen: het vor- 
dert een welkom aan den onverwachten gast en water tot 
de voetwassching , voorts rijst, vruchten en bloemen. Wie 
hij is, hetzelfde gebruik sluit de onbescheidenheid der 
vraag buiten , maar in den loop der samenspraak doet 
Dushyanta zich voor als een gezant des konings, uitge- 
zonden om een onderzoek in te stellen naar den staat der 
kloosters en kluizenarijen in het rijk. Zeker, zoo denkt 
hij , is deze wilde bloem , deze slanke en blanke lelie een 
koningskroon waardig, maar er kan een scheidsmuur zijn 
tusschen hen beiden. Over de wet van het eeuwenheugend 
kastenstelsel heeft zelfs de koning geen macht. Indien 
QakuntalA, van vaders- en moederszijde van brahmaan- 
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schen bloede is, dan is een huwelijk met hem, uit de 
kaste der ksatrya's^ niet geoorloofd. Daarover kome licht. 

„Hoe toch is het", vraagt hij den vriendinnen, „dat gij 
deze jonkvrouw Kanva's dochter noemt, van een wijze 
die eenmaal voor goden en mensctien de strengste kuisch- 
heidsgelofte aflegde?" 

„Heer", luidt onbevangen het antwoord, „zij is slechts 
des wijzen pleegdochter. Haar vader was de koninklijke 
wijze Kaucika, die aan de oevers der Gotami-rivier aan 
de strengste boete en zelfkastijding zicti overgaf, levende 
een leven van vrome bespiegeling en van afzwering des 
vleesches. Toen verontrustten zich de goden ; welke immers 
de macht vreezen der ascese, waardoor het. somtijds aan 
stervelingen gelukt bovenmenschelijke gaven en vermogens 
te erlangen. Derhalve zonden zij, om zijne vroomheid ten 
val te brengen , de hemelnimf MenakA, op hem af, de uit 
het schuim der zee geborene, toegerust met eene gestalte, 
met gelaatstrekken gelijk ze aan stervelingen niet ge- 
schonken worden. Als nu de wijze deze verleidster aan- 
schouwde " 

Hier stokt de stem der spreekster. 

Zelve maagd, beletten de gevoelens van leeftijd en kunne 
haar een pijnlijken kuischheidskamp te verhalen. Doch 
over den afloop van ^t pleit tusschen den geest en het 
vleesch behoeft de koning niet te twijfelen , — of QakuntalA, 
zou niet voor hem staan. En de vorst begrijpt wat er achter 
die ingehouden slotscène ligt. Op Kaucika's godsvrucht is 
de sterkste van alle trekpleisters gelegd; ook bij hem was 
de geest gewillig, maar het vleesch te zwak. Hij was niet 
van het hout eens heiligen Antonius van Padua, wien 
de Booze in vrouwerokken, maar vruchteloos, zocht te 
verschalken; noch wist hij, gelijk de held Ardjoeno, de 
bekoringen te wederstaan der widodari^s, door den listigen 
Indra op hem afgezonden. Mintdrdgd , d. i. „verheven boven 
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zinnelijke neigingen", was niet zijn eernaam — en hij be- 
zweek. 

Naar QakuntalA.'s afkomst vraagt derhalve Dushyanta 
niet verder; alleen dit nog: 

„Kan de dochter eener hemelnimf tot kloosterlinge be- 
stemd , en in den eersten bloei der jeugd der wereld reeds 
afgestorven zijn? Of wel, staat zij buiten deze vrome 
muren eene wereldlinge te worden, aan welke eenmaal 
de mirtenkrans der bruid, de opgeheven sluier der echt- 
genoote, de weelde der jonge moeder beschoren is? Roept 
haar het outer, of de huiselijke haard?" 

Die vraag en het bevestigend antwoord op de laatste 
gaan geenszins buiten Menakê,'s dochter om. De vorm 
eischt alleen dat zij de vriendinnen het woord laat, het 
oog ter aarde richt, eindelgk dreigt heen te gaan; maar 
het hart heeft andere eischen dan de vorm : het hart heeft 
gesproken waar de lippen zwijgen. 

Zoover is het bedrijf op gang gekomen als het gevolg 
des konings hem zoeken komt, het onderhoud afbreekt 
en de maagdentrits uit het prieel drijft, waar de hande- 
ling heeft plaats gevonden. Echter niet voordat Dushyanta 
aan QakuntalA,'s gezellinnen het koninklijk naamcijfer op 
zijn zegelring heeft doen lezen, daarmee zijn rang verra- 
dende. Noch voordat zij zelve met minnelijke arglist heeft 
voorgewend , dat haar kleed aan een doornstruik is blij Ven 
hangen. (De arme ! — haar hart is 't , dat bleef hangen , 
en aan een koningskroon.) Toevend om een denkbeeldigen 
knoop te ontwarren, vindt zij de gezochte gelegenheid 
nog eens hare blikken te werpen op den man, die haar 
hart stal, nog voordat ze het zichzelve durft bekennen. 

Terwijl des konings gemoed bij 't scheiden eenzelfde 
verlangen ademt, krachtig en schoon uitgedrukt in deze 
regelen : 
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Mijn lichaam gaat wel voorwaarts, doch mijn ziel 

IJlt onvoldaan gedurig weer terug, 
Gelijk het doek van een banier, die tegen 

De richting van den wind gedragen wordt. 



III 



Terugkeeren naar zijn hof, naar het vorstelijk Astina- 
poerA,, daaraan denkt de koning thans niet meer. Zijn 
hart is gevangen; de jager, die het wild der bosschen 
lagen legde, is nu zelf verstrikt. 

Het eerst vertrouwt hij zijn geheim aan Vidüshaka, 
zijn nar. 

Opmerkelijk is hier het gelijksoortige in het karakter 
van den oosterschen en den westerschen zot. Gelijk de 
houffon der frankische koningen, gelijk de Archie van het 
engelsche hof en de gracioso der Spanjaarden , bezit de nar 
der hindoe-koningen voorrechten, welke hem boven de 
wet plaatsen. Vooreerst dat van lachende de waarheid te 
mogen zeggen. Hij mag gedachten uitspreken in woorden , 
waarvan ieder eene majesteitsschennis is; hij mag die ge- 
dachten formuleeren op eene wijze, die aan anderen het 
hoofd zou kosten. Tegelijk met de zotskolf echter heft hij 
de fakkel der waarheid omhoog. Zoogbroeder of speel - 
makker geweest van den drager der kroon, blijft hij dien 
houw en trouw, blijft den meester in den onspoed aan- 
hangen gelijk eenmaal Shakespeare het zijn nar in den 
„Koning Lear" zou laten doen en de dynastieke gehecht- 
heid van den verkleefden dienaar maakt goed, wat de 
„coups de langue" van den niemand ontzienden hekelaar 
mochten verkerven. 

Kalidasa's nar, in wiens ezelsooren de koning zijn ge- 
heim fluistert, is aanstonds gereed op diens geestdrift der 
verliefdheid den domper zijner spotternij te plaatsen. 
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Zijn motief wordt hem door de zeden des lands zelve 
aan de hand gedaan. Het oostersch gebruik toch heeft 
den vorst reeds met een bevolkt vrouwentimmer gezegend , 
of geplaagd. Grieksche en Baktrische slavinnen wel is 
waar, uitheemsche odalisken, die de ijzeren wet van het 
kastenstelsel verbiedt ooit als de gelijken van het voor- 
treffelijk bloed der ksatriya's te beschouwen, maar niet- 
temin in staat de koninklijke gunst voor zichzelve te 
mijnen, voor anderen buiten te sluiten. 

Vandaar dat Vidöshaka droogweg opmerkt: 

„Dit verlangen van u, die paarlen van vrouwen bezit, 
is te vergelijken met dat van iemand die, verzadigd van 
dadels, lust krijgt in tamarinden." 

Doch wat weten eunuchen en narren van de liefde! 
Wat weet deze van de bekoring eener gestalte, welke hij 
nog niet zag! Eene versmelting der schoonste gedaanten 
tot eene enkele, noemt haar de koning, een ondoorboorde 
parel , eene vrouw van welke het schijnt alsof de Schepper 
haar beeld eerst geschilderd, daarna met leven begaafd 
heeft. Op zooveel gloed van voorstelling, zooveel weelde 
des herdenkens schiet de satyre hare pijlen stomp. 

Het voorkomt Dushyanta's wenschen dat de kluizenaars , 
vernemende wien zij herbergen, hem komen verzoeken 
om bij Kanva's afwezigheid de kluizenarij te beschermen 
tegen de raksdsd'Sy de booze geesten, welke hunne offe- 
randen komen verstoren. Ware de koning een gewoon 
vorst, zijn gezag zou tot de grenzen van zijn koninkrijk 
beperkt zijn. Doch den vriend van Indra, den bondgenoot 
der goden in hun strijd tegen de demonen, hem vreezen 
de machten der hel. Hij is geducht, met de snorrende 
pijl op de pees van zijn wonderhoog gelegd. Zijne tegen- 
woordigheid bant duivelen. Maar al staat hij thans dage- 
lijks in den priesterlijken kring, zijn geest is elders, is 
bij haar die den gordek der bevalligheid draagt. Kama, 
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de Indische ininnegod, heeft scherper pijlen dan de zijne, 
ondanks ze uit teere bloemen gevlochten zijn, en de 
koning mijmert: 

Men zegt, de Maan zendt koude stralen af: 
't Is valsch, ze ontsteken vuurgloed in ons hart; 
En uwe bloemenpijlen — ach , ze dringen 
Door alles heen , als Indra's donderbeitels. 

Heviger nog blaakt de hartstocht in de ontvankelijke 
ziel van Kanva's pleegdochter. 

Zij is zichzelve niet meer, zij kwijnt als een afgerukte 
bloem. De rozen vangen aan op hare wangen te rusten 
gelijk bloedvlekken op de sneeuw. De trekken worden 
scherp, de armen hangen slap, de armbanden, te ruim 
geworden, glijden haar van de tengere polsen. Zal zij 't 
haren vriendinnen bekennen welke smart , zoet maar vree- 
selij k, haar kwelt? 

Welaan, gedeelde smart is halve smart. En de koning, 
wien eenzelfde hartstocht uit de rei der priesters heeft 
gedreven, den weg op naar een bekend prieel, luistert 
uit zijn schuilhoek gretig na|ir de bekentenis harer liefde. 

„Maak" , zoo luidt ^akuntalA-'s bede tot hare vriendinnen , 
„dat hij zich mijner ontfermt, want anders, een onbedrie- 
gelijk voorgevoel heeft het mij geboodschapt, zult gij ras 
water met se^samum, het offer der afgestorvenen, voor mij 
moeten plengen." 

Welnu, dus bedenken het de vertrouwden, dan moet 
het geheim er uit. Hemzelven moet zij hare smart klagen , 
moet hem een minnebrief schrijven die, onder bloemen 
verborgen, de rechte bestemming niet falen zal. Daarvoor 
zullen zij, de gespelen, naars tiglijk zorgen. 

En het meisje griffelt woorden op een lotusblad > die zij 

nimmer gedacht had te zullen schrijven, woorden die zij 

den gezellinnen voorleest, niet wanend dat in dit prieel 

de muren ooren hebben. 

ia 
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Ik weet niet wat uw hart gevoelt, 
Doch mijne ziel denkt slechts aan u, 
Die de oorzaak van mijn lijden zijt, 
Alleen aan u , o. . . . 

Verder gaat zij niet, en verder behoeft het niet. Dushyanta 
komt zelf het rijm aanvullen. Openlijk treedt hij te voor- 
schijn, openlijk verklaart hij zijne min. En Qakuntalê, 
denkt er niet aan iets terug te trekken, geeft zich met de 
openhartigheid en onbevangenheid van het natuurkind 
aan hare gewaarwordingen over. Het veinzen moet zij nog 
leeren. 

(De vrouwelijke landgenooten van William Jones, toen 
zij zijne overzetting van Kalidasa's drama ter hand namen, 
moeten aan deze passage hare volkomen afkeuring gehecht 
hebben. „Never show your affection to a man!" — is bij 
haar een vaste stelregel, ook wanneer 't haar overkomt 
een man lief te hebben). 

Daar staat de koning, weder gelijk de eerste maal on- 
aangemeld, onverwacht, maar geenszins onwelkom. 

QakuntaM's vriendinnen herstellen zich het eerst van de 
verrassing en hare uitnoodiging tot den gast om nevens haar 
plaats te nemen kan in den oorspronkelijken sanskriet- 
tekst welluidend of sierlijk geklonken hebben. In den 
nederlandschen overgezet , moet het een glimlach wekken , 
wanneer wij een zoo eenvoudig verzoek in deze bewoor- 
dingen eener gekunstelde hoffelijkheid hooren kleeden : 

„Zou onze geëerde vriend wel eene plaats op deze steenen 
bank willen opluisteren?" 

Na zulk eene niet bedoelde maar averechtsche hove- 
lingentaai doen Priyamvadü, en Anasuyit inderdaad best 
zich te verwijderen. Zij mochten eens struikelen over hare 
verdere proeven in zeggingskracht. Dushyanta en Qakun- 
talA, blijven alleen; en tusschen hen zit, onzichtbaar, 
Kama, de Indische god der liefde. 
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Van dit samenzijn, de ridder aan de zijde zijner hiamo- 
rataj zou een modern tooneelschrijver minstens een halve 
acte gemaakt hebben: de oudere is er kort van stof. De 
knoop eenmaal gelegd zijnde , spant hij er de verbeelding 
zijner hoorders, of van den „welwillenden lezer" voor. Men 
verneemt enkel dat QakuntalA, beweert niet eigenmachtig 
over hare hand te mogen beschikken; dat daarop Dus- 
hyanta haar herinnert aan het aloud gebruik van het 
Gandharva-huwelijk , waarbij twee gelieven zonder vooraf- 
gaande toestemming der ouders , enkel op onderlinge trouw- 
belofte zich verbinden door een huwelijk, 't welk eerst 
later, de feiten dwingende, de sanctie van bloedverwanten 
erlangt. Men hoort eene bede van Qakuntalê, haar los te 
laten, waaruit valt op te maken dat zij vastgehouden 
wordt , men verneemt uitingen van hartstocht bij den min- 
naar, van weigerachtige bekentenis bij de jonkvrouw, tot- 
dat een stem achter het tooneel dit herdersuurtje komt 
afbreken door uit te roepen: 

„CaArar^Aja-wijfje, zeg aan uw gaaiken dat de nacht op- 
handen isl" 

De toorn van Kama over dien spelbederver! 

Onbescheiden zinspeelt die stem op den watervogel, van 
welken mannetje en wij^'e zich overdag bij elkander houden , 
doch ten gevolge van eene vervloeking zoodra de nacht 
aanbreekt moeten scheiden. 

Spoedig komt de oude Gautami , Qakuntal^'s verpleegster , 
haar meetronen en de handeling breekt af. 

Eerst uit een tusschenspel , uit een samenspraak tusschen 
de gespelen der heldin blijkt dat het Gandharva-huwelijk 
een voldongen feit is geworden. Zonder verdere tusschen- 
komst zijn deze twee vereenigd; de vana;ostm-plant heeft 
zich metterdaad om den r/ian^o-stam gewonden. Maar voor 
QakuntalA, is de liefelijke droom nu uit, want redenen 
van staat hebben den koning gedrongen naar zijn hof 
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terug te keeren. De plichten van den vorst ontnamen haar 
den echtgenoot en , gordel en sluier verscheurd , de oogen 
moede van 't staren in de verte — immers , hij komt 
terug! — blijft de jonge vrouw achter. 

Nu vangen de harde dagen des verbeidens aan. In droeve 
droomerij verzonken zit zij alleen en telt de weken, de 
dagen, de uren. Gedachten voedt zij, die haar verre van 
deze stille plaats voeren, naar de groote stad Astinapoerê, , 
waar 't staatsbelang haar een echtgenoot onthoudt: na- 
ijverige gedachten ook, welke doordringen tot koninklijke 
binnenkameren , tot een vrouwentimmer met schoone 
slavinnen. Zou hij de zorgen ddé,r verdrijven? 

Zoo mijmerend in haar prieel, hoort zij het niet hoe een 
heilig man, de machtige wijze DurvA,sas, de kluizenarij 
heeft betreden. In gepeins verzonken schijnt zij hare zin- 
tuigen kwijt te zijn. Voor niemand meer heeft zij oog of 
oor, afgetrokken door dat eene diepe beeld in hare ziel. 
Want voor de liefde is de afwezigheid, wat voor het vuur 
de wind is — die het kleine uitdooft, het groote aan- 
wakkert. * En zulk een groot vuur, helaas, flikkert in hare 
borst en lekt met zijne roode tongen haar het leven weg. 

IV 

QakuntaM's afgetrokkenheid, hare verwaarloozing van 
den in 'toosten heiligen plicht der gastvrijheid, van den 
eerbied tegenover een „door boete machtigen wijze" ver- 
bitteren Durvê-sas. Hem, wien niets verborgen is, tergt 
deze ontvangst. Niet waar, toen 't er op aankwam de 
hoofsche jeugd te ontmoeten had men zijne zintuigen ter- 



1. Zelfde gedachte bij Bussy Rabotin : 

L'absence est & l'amour ce qu'est au feu Ie vent: 
Il éteint Ie petit, il allume Ie grand. 
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dege bijeen: voor den gemelijken ouderdom bestaan geen 
wetten der gastvrijheid I Toornig keert hij op zijne schreden 
terug en schudt vóór den onherbergzamen drempel het 
stof van zijne voeten, maar niet voordat hij der onvoor- 
zichtige en der sprakelooze zijne verwensching heeft toe- 
geslingerd : 

Hij wiens beeld uw ziel zóó inneemt, 

dat gij voor iets anders doof 

Den door boete macht'gen Wijze, 

die bier voor u staat, niet hoort , 

Moge ook eenmaal u niet achten , 

wen gij hoopt dat hij u kenn\ 

„O wee, daar is iets noodlottigs gebeurd!" klagen de toe- 
snellende vriendinnen. Zij hebben de woorden van den 
grammen gr^saard van verre gehoord, zien hem met de 
gebaren des toorns heengaan, zij ijlen hem achterna en 
pogen, maar vergeefs, hem te doen weder keeren, vergeefs 
hem zijn vloek te doen terugnemen. Wel keeren hare 
zachte redenen zijn toorn eindelijk af , maar het gesprokene 
terugtrekken, dit staat niet meer in zijn macht. Slechts 
verzachten kan hij het — de vloek zal ophouden bij het 
vertoonen van een ring. Daarmee gaat hij zijns weegs. 

Zoo verhaalt de eene vriendin, zij die als QakuntalA,'s 
pleitbezorgster is opgetreden, het der andere. Niet aan 
Qakuntalü, zelve. Deze heeft DurvA-sas' woorden ter nauwer- 
nood gehoord en de gezellinnen brengen ze haar niet in 
herinnering. Zij willen de treurende met geen meerdere 
zorgen het reeds bezwaarde hart gaan prangen. Alles zal 
nog terecht komen, want de wijze sprak van een ring 
der herkenning en QakuntalA, heeft ^skonings zegelring, 
in 't bitter uur der scheiding haar aan den vinger gestoken. 
Thans willen zij haar sparen — „wie zou nu de navatndlikd- 
bloem met heet water besproeien!" 

De tijd verloopt, en van echtgenoote voelt ^akuntalA. 
zich moeder worden. 
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Kan va , het familiehoofd , is teruggekeerd en welk drama 
tijdens zijne afwezigheid met de boomen der kluizenarij 
tot achtergrond zich ontwikkelde, het is hem reeds ge- 
openbaard nog vóór hij over zijn drempel kwam. Onzicht- 
bare wezens gelijk de goden ze afzenden, stemmen die 
door de ruimte zweefden toen hij de heilige offerplaats 
betrad, hebben 't hem verkondigd, en daarbij de profetie 
gelijk ze eenmaal den jagenden koning verblijdde: uit 
zijne pleegdochter zal een machtige der aarde , een wereld- 
vorst geboren worden. 

Van Dushyanta geene tijding. Wat daarvan te moeten 
denken, niemand die 't weet. Zóó kan de patriarch de 
schoonste bloem uit zijn hof niet zien wegkwijnen, de 
plant die hij gekweekt , gekoesterd en geleid heeft , voordat 
er een jager uit het woud kwam en de hand er naar uit- 
strekte. De knoop moet doorgehakt, en Kanva besluit er 
toe, de jonge vrouw onder het geleide van twee leden der 
vrome broederschap naar haren gemaal te zenden. Daar, 
in het vorstelijk Astinapoerè, , behoort zij de plaats op te 
vorderen die haar toekomt, de eerste in 'skonings hart, 
de eerste ook in zijn vrouwen timmer. De dochter der 
hemelnimf MenakA, is daar de meerdere, koningin onder 
slavinnen. 

Maar 't scheiden valt hard. Met een beklemd gemoed, 
de oogen zwaar van ongeweende tranen, zegt QakuntalA, 
de plek vaarwel, waaraan de liefste herinneringen der 
jonkvrouw , der bruid en der echtgenoote zich vastknoopen. 
Het verraadt haren toestand, van 't gemoed zoowel als van 
't lichaam, wanneer zij bij 't vertrek den pleegvader nog 
dezen wensch toevertrouwt: 

„Zoodra het gazellenwijfje , mijn voedsterling , zonder on- 
geval een jong gekregen heeft, toef dan niet met mij die 
tijding te zenden." 

Door schreiende vriendinnen wordt ze uitgeleid , door een 
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verslagen pleegvader, en wanneer zij achter de boomen 
van 't heilig boscli verdwenen is, dan perst de wijze den 
traan terug, die in zijne oude oogen komt branden en 
erkent : 

Eeij dochter toch behoort niet aan onszelven ; 
Dies vond il< , mét haar tot heur gi\ te zenden , 
Mijn zielsrust weer , als hadde ik d'eigenaar 
Een pand , mij toevertrouwd , teruggegeven. 

Blijde voorteekenen hadden QakuntaM's afreize begroet: 
de ontvangst ten hove maakt die als tot een spot. 

Het gedrang, het gewoel, het gedruisch der menschen- 
zee in het groote AstinapoerA. benauwen de aan afzonde- 
ring gewende groep: de gesluierde Qakuntalê, met hare 
beide geleiders en de oude Gautami. Het koninklijk paleis 
dunkt hun zoo vervuld van al den omslag eener weidsche 
oostersche hofhouding , zoo wemelend van menschen , „alsof 
het van rondom in vlammen stond. '* Ascetische wereld- 
beschouwing doet hen deze wufte stedelingen, deze slechts 
in het vermaak en de hoflucht tierende medemenschen 
aanzien 

Als een die zich gebaad heeft den besmeurde , 
Een reine den onreine , een wakende 
Den slapende beschouwt, gelijk een vrije 
Dengene die in boeien is gekneld. 

Reeds trilt Q^'kuntalA, het rechteroog, voor vrouwen on- 
gunstig voorteeken , wanneer zij ten gehoore worden binnen- 
geleid. En aanstonds wordt Durvü-sas' vloek openbaar. Wel 
ontvangt de koning met eerbied de gezanten van den 
familievader Kan va, patriarch en wijze van naam, maar 
diens boodschap: dat hij de vrouw tot zich neme, welke 
hij onder wederkeerige trouwbelofte door een Gandharva- 
huwelijk tot de zijne gemaakt heeft, verbaast hem. 

„Want, Heer," gaat Kanva's bode met nadruk voort, 
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„zij staat moeder te worden en de maatschappelijke voor- 
oordeelen kunnen u niet vreemd zijn. 

De wereld denkt van een getrouwde vrouw , 
Hoe deugdzaam zij ook wezen moog, ongunstig, 
Indien ze alleen woont bij haar bloedverwanten; 
En gaarne zien dus hare nabestaanden 
Dat zij zich bij haar echtgenoot bevindt, 
Al weten zij dat hij haar niet bemint. 

(Opmerkelijk is dit laatste , 't welk de denkwijze van het 
tijdvak en van een zoo intelligent volk als het hindoesche 
weergeeft, terwijl de aanvang onloochenbaar aanwijst hoe- 
zeer, op 't stuk van vooroordeel, het heden slechts de 
voortzetting is van het verleden.) 

Op Dushyanta echter hebben deze redenen geen vat. 
De draad der herinnering is bij hem doorgesneden. 

„Hoe nu" , stamelt hij , „ben ik met deze vrouw ver- 
bonden geweest?" 

En streng klinkt uit den mond des kluizenaars: 

„Is het berouw over het verleden, dat u aldus afkeerig 
maakt van plichtsbetrachting?" 

„Berouw — maar van waar die vraag over een denk- 
beeldig feit?" 

„Denkbeeldig?" barst nu de oude Gautami uit, „zie- 
daar!" — en ze rukt den sluier weg voor 5akuntalê,'s ont- 
roerde trekken. 

Vergeefs, Durv^sas machtwoord wordt aan de arme ver- 
vuld , de koning kent haar niet. Hij bewondert die schoone 
gestalte , hare moeder de hemelnimf waardig , maar ze 
blijft hem vreemd. Vruchteloos spant hij de zenuwen van 
het trage denkvermogen, vruchteloos zoekt zijn oog de 
diepten te peilen van het wegzwijmend geheugen, gelijk 
des zeemans oog zich moede staart op een neveligen hori- 
zon, of door het nachtelijk duister tracht te boren. 

„Ik ken deze vrouw niet I" — is al wat hij vermag te zeggen. 
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En tegelijk met den twijfel op 's konings gelaat spreekt 
ook de nood der ziel op dat der beangstigde vrouw zich 
duidelijker uit, versnelt haar de harteklop, klimt de ver- 
ontwaardiging der kloosterbroeders. 

Zult gij den Wijze , die het u vergeeft 
Dat gij zijn dochter meegesleept hebt, hoonen? 
Hem die , door u 't ontvreemde goed te schenken , 
Den roover maakt tot wettigen bezitter? 

Doch dat Qakuntalê, zelve spreke! 

„Mijn gemaal," vangt de droeve aan ^— „doch neen, zoo 
mag ik u niet noemen , u die den band loochent tusschen 
ons beiden. Indien zoo groot eene liefde aldus verkeerd is , 
wat baat het mij er u aan te herinneren? O dat de groote 
Indra mij de ver vlogene dagen teruggave I Dat ik mijne 
afzondering behouden hadde aan de oevers der Mê,lini- 
rivier, mijn pleegvader, mijne gespelen, mijne bloemen, 
mijne hinden — en mijne onschuld! Doch voorwaar, het 
was niet goed eene onervarene, die niet wist te veinzen, 
ten val te brengen, om daarna haar van u te stooten. 
Het was verraderlijk , gelijk een put over wier opening het 
onkruid is heen gegroeid . . . . " 

„Stil vrouw," gebiedt Dushyanta, „en laster den koning 
niet. Wat zoekt ge uwen naam te ontluisteren en mij ten 
val te brengen daarbij ?" 



Qakuntalê. blijft eene wijle als verbijsterd. Zooveel ver- 
blindheid, te zamen met een zoo getrouw masker der op- 
rechtheid , maakt haar sprakeloos. Daar is nog een laatste 
middel — de ring! De vriendinnen hebben haar bij 'taf- 
scheid indachtig gemaakt dat 's konings zegelring haar een 
talisman kan wezen bij alle bezwaren die ginds, in de 
groote stad Astinapoerê, , haar wellicht wachten. Zelf heeft 

18* 
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de miunaar haar dien ring bij 't afscheid aan den vinger 
gestoken , toen ze hem onder tranen vroeg : Wanneer keert 
gij tot mij weder? en 't antwoord luidde: 

Tel elkea dag één letter van mijn naam , 
En als ge dat ten einde toe gedaan hebt , 

— dan zou er een vorstelijke stoet komen en haar afhalen. 
Sedert veranderde de maan aan den hemel van sikkel tot 
schijf en weder van schijf tot sikkel; en die letters, hoe- 
vele malen werden zij niet geteld en herteld! Doch thans 
zal het kleinood aan haren vinger den vloek opheffen. 
Zijn eigen onderpand moet hij kennen 

Helaas! — de ring is verdwenen. 

De oude Gautami weet hoe. Hij moet aan ^akuntalê, 
ontvallen zijn toen zij zich onderweg baadde in de bron 
gewijd aan Qaci, Indra's gemalin. 

Die vond echter is den koning slechts een blijk te meer 
van vrouwehjke arglist. Reeds in de dierenwereld doet die 
zich kond, hoeveel meer niet in de menschenwereld. 

De wijQes-koekkoek laat haar jong door kraaien voeden , 
Zoolang het niet in staat is uit te vliegen. 

„Wee mij , ik ben veroordeeld !" klaagt QakuntalS,. Zij 
ziet zich verloochend niet alleen, maar als avonturierster 
verdacht daarbij. Kanva's boden maken zich op tot het 
vertrek. Aan de opdracht huns meesters is voldaan, de 
mislukking beschuldigt hen niet. Neen , QakuntaU behoort 
hen niet te volgen, behoort in deze woning, die de hare 
is; en zoo ze zichzelve rein weet, dan is in 't huis van 
haren gemaal de slavernij zelfs dragelijk. 

Maar Dushyanta verstaat de zaak niet aldus. Een in- 
getogen man , oordeelt hij , is af keerig zich aan eens anders 
huisvrouw te vergrijpen. Eerst 's konings huispriester doet 
hier de oplossing aan de hand. Is het den vorst niet voor- 
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zegd dat zijn zoon als een gakravartiny een wereldvorst , 
geboren zal worden ? Welnu , na Qakuntaia's bevalling zal 
het lichaam des kinds het uitwijzen, of het al dan niet de 
kenteekenen draagt waarmede de goden zulk een uitver- 
korene ter wereld doen komen. Daarmee staat of valt de 
zaak der moeder. Tot zoolang blijve zij binnen Astinapoerê.'s 
muren. 

Dus wordt Menaka^s dochter het koninklijk vrouwen- 
vertrek binnengeleid; maar de vernedering van daareven 
was haar te veel en wringt haar onder 't heengaan den 
kreet uit de borst: 

„O, heilige aarde, open u voor mijne voeten!" 

Niet de aarde evenwel, maar de hemel opent zich. De 
goden hooren dien kreet ën de verhevene moeder, de 
Apsara, welke daarboven op Indra's hoogen burcht woont, 
komt hare dochter te hulp. Zie, een lichtglans met de 
omtrekken eener vrouwengedaante daalt uit de splijtende 
wolken en neemt de verdrukte op, haar zachtkens aan 
de aarde ontvoerende. 

Zoo melden het de priesters den koning, wien ook dit 
teeken onbewogen laat. Het brein is hem verward, zijn 
vermoeide geest haakt naar rust. „Niet meer van deze 
zaak!'' — luidt zijn gebod. 

Op dit eerste wonder volgt een tweede, of wat men als 
zoodanig zou kunnen aanmerken. 

De ring, de noodlottige ring, welke Dushyanta's ge- 
heugen ter rechter tijd had kunnen doen terugkeeren, 
terwijl hij integendeel ter kwader ure aan Qakuntal^'s 
vinger ontgleed, wordt na geruimen tijd teruggevonden. 
Een visscher heeft dien in den buik van een roodvisch 
ontdekt en 's konings naam wijst de afkomst van het 
kleinood aan. 

Het gezicht van zijn juweelen onderpand ontroert den 
vorst, als had de schicht van Civa's boog hem getroffen. 
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De ontbrekende schakel in de keten zijner herinnering is 
weder ingevoegd, het verieden keert plotseling voor zijn 
geest terug. Was hij dan van z\jne zinnen beroofd, toen hij 
zijne Qakuntaló. vóór zich zag en nochtans niet kende? 
Zwaar bezoeken hem de goden; den ring deden ze hem 
hervinden nu de vrouw verloren is; zijn geheugen keerde 
terug en Qakuntalê, verzwond. 

Een diepe neerslachtigheid breidt van stonde aan zich 
uit over zijn geest. Het zijn de doornen des berouws, 
welke zich thans om zijne slapen vlechten tot een kroon 
zwaarder dan de koninklijke. Als een verbijsterde dwaalt 
hij door zijn paleis en wanneer hij, tot de vrouwen van 
*t gevolg zich richtend, telkens in haren naam zich ver- 
wart en dien der verlorene noemt, dan zegt Vidüshaka, 
de nar, hoofdschuddend van hem: „Hij is weer door de 
Qakuntalê--ziekte aangegrepen I" 

Weder ziet hij haar vóór zich, de gekwetste vrouw, 
maar meer nog geknakt dan gekwetst, gelijk ze Kanva's 
terugkeerende gezanten wilde volgen en het: blijf I uit 
hunnen mond haar deed wankelen. Weer ziet hij den 
blik, welken die verduisterde oogen in *t heengaan nog 
op hem wierpen, een blik die 't hart doet bloeden en 
't ingewand krimpen, — toenmaals niet, maar thans, na 
maanden. 

Toch is het aan den spottenden Vidüshaka, ruw maar 
eerlijk, stekelig maar oprecht, dat de koning zijne smart 
vertrouwt. Hem slechts toont hij ook de beeltenis der ver- 
lorene, uit zijn geheugen, thans van eene wreede getrouw- 
heid, door hem te voorschijn geroepen op het doek. 

Het beeld gelijkt. Striking f zou hier de nar in den King 
Lear uitgeroepen hebben. Die van Dushyanta formuleert 
zijne goedkeuring in deze woorden, kenschetsend inzonder- 
heid voor een vrouweportret: „Mijn oogen struikelen als 
het ware over de hoogten en diepten." 
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Den koning zei ven, die zijne smart koestert, brengt 
(/akuntalfl,*s beeltenis geene verlichting, ze brengt hem 
slechts deze folterende vergelijking te binnen: 

O vriend ! ik trok een waterrijken stroom , 
Dien 'k op mijn weg vond , achteloos voorbij , 
Om later dorst te voelen bij het zien 
Van eene luchtverheevling der woestijn. 

En het portret gaat leven. Dushyanta spreekt het toe, 
betuigt als aan een levende zijne droefheid, zijn verlangen, 
zijn berouw, totdat eindelijk de sceptische nar hem tot 
de werkelijkheid terugroept met zijn : Dit is toch mtiar een 
schilderij I 

Inderdaad — zoo wijkt het water terug van Tantalus' 
lippen ; zoo vlieden de waterrijke zoomen der luchtspiege- 
ling bij de nadering van den dorstende in de woestijn; 
zoo wekt ook hem met kouden glans de ochtend , waar de 
barmhartige sluimering hem in den droom met de ge- 
liefde deed samenzijn. 

En andere belangen staan hier op 't spel dan het wel 
of wee van een enkel individu. Xu ^«'kuntalü, hem is ont- 
vallen, ontvalt hem, en het rijk mede, de hoop der 
toekomst. 

Wanneer hij zelf tot zijne vaderen verzameld zal zijn, 
dan blijft de dynastie zonder wettigen opvolger — of welke 
slavinnenzoon zou durven dingen naar de kroon des k^a- 
triya^af Het zal met zijn geslacht gaan als met de aarde, 
die te onrechter tijd bezaaid wordt, en hoe zal dat uit- 
zicht der vaderen schimmen ontrusten! 

Op de buil van zijn eigen kommer is derhalve ook nog 
deze puist gekomen. En het einde zijner zwaarmoedigheid 
ware niet te voorzien geweest indien de goden , die waakten 
over hem en zijn huis, niet tusschenbeiden waren gekomen. 

Indra's wagenmenner daalt van den- hooge , om hem op 
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te vorderen tot den strijd tegen hemelbestormende de- 
monen , en te zamen met den held van zijn drama voert 
thans de dichter ook zijne hoorders op tot hooger sfeer. 
Dddr, in de verblijven der gezaligde n en der eeuwige goden , 
wordt de draad der voorstelling afgesponnen en Kalidasa's 
tooneelstuk teekent zich, voor den duur van één bedrijf, 
tegen denzelfden stralenden achtergrond af als II Paradiso 
van den florentijnschen bard. 

Echter zwijgt het stuk over deze krijgsbedrijven boven 
de aarde , over een strijd tusschen goden en duivelen gelijk 
Milton in zijn Paradise Lostj Bilderdijk in zijn Ondergang 
der eerste wereld, Vondel in zijn Lucifer dien eenmaal met 
forsche beelden zouden trachten voor te stellen. In de 
^akimtald heeft dit hemelgevecht plaats achter de schermen. 
Slechts wanneer de victorie daar is, wordt de klaroen ge- 
stoken. Een spanne tij ds, slechts een enkele dag, is met 
Dushyanta's hemelvaart gemoeid, en nochtans voldoende 
geweest hem over de Danê,va's, vijanden der goden, te 
doen zegevieren. Zijne taak is dan vervuld en Indra's 
wagenmenner voert hem weder naar de aarde terug, langs 
de ongemeten banen des hemels. 

Zóó voert de dichter zijn held weder op. 

Alleen eene groote, eene ontzettende tijding: de Danfl-va's 
staan voor de poorten des hemels! heeft hem kunnen 
wakker schudden uit zijn roes der neerslachtigheid; zullen 
de nevelen thans weder over zijn geest dalen, zal de 
„QakuntaU-ziekte" hem weder aangrijpen? 

De Sfeer des Ethers wijkt achter deze beiden; de Lucht- 
rivier, die hare wateren in drieën splitst, is overgetrokken , 
zij naderen het Wolkenpad. Reeds worden de wielen van 
Indra's wagen vochtig van de vormlooze dampmassa's, 
welke hen dragen; reeds ontwaren zij de vluchtende scha- 
duwen der cdtaka's, van het mythisch vogelenheir 't welk 
door het vocht der wolken wordt gedrenkt en gevoed. Zie, 
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ze schieten als donkere meteoren tusschen de spaken door 
der raderen; de snelvoetige rossen verlicht het roode blik- 
seralicht. De hemelkar daalt en daalt, er begint scha- 
keering te komen in den bajert beneden hen, bosschen 
en stroomen laten zich raden, welhaast onderkennen, en 
de snelheid der vaart doet Dushyanta* aanschouwelijk 
zeggen : 

Het heeft den schijn alsof door iemand de aarde 
Mij uit de diepte toegeworpen wordt. 



VI 

Welhaast zal de koning in zijn rijk terug zijn, maar 
vooraf wenscht hij zijne hulde te bewijzen aan den heilige 
Ka^yapa, Indra's leermeester, in Hemaküta, het oord 
waar vrome zelfkastijding den hoogsten trap heeft bereikt. 

Ginds zien zij een dergenen, die het vleesch te zamen 
met den hartstocht heeft gedood; een machtig overwin- 
naar, want hij heeft zijne lusten gebreideld. Een die zich 
thans het lichaam pijnigt, opdat de ziel den hemel beërve. 
Onbewegelijk staat hij daar als een zuil, het starre aange- 
zicht de gloeiende zonneschijf toegekeerd. De borst behan- 
gen met een slangenhuid, een worgend vlechtwerk om 
den hals van voortgroeiende twijgen en ranken , het lichaam 
verzonken in een nest van termieten, welke met scherpe 
kaken het teisteren, vallen zijne ordelooze haarbossen den 
dweper op de schouderen. Het mos kleeft aan zijne len- 
denen , zijn schedel is woonplaats geworden voor de vogelen 
des hemels. 

En de koning buigt zich. 

„Hulde zij u, standvastige zelf kastij der I" 

Verder gaat de tocht en brengt hen in het oord, waar 
de vrede der ziel heerscht. In een woud van wonderboomen 
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wonen daar de vromen, welke aan de aarde ontvaren zijn 
en hier het leven leiden der bespiegeling. Hen teisteren 
geene hartstochten meer, hen drijft de rustelooze wil der 
menschen niet meer voort. Zelfs de schoone hemelnimfen 
hebben geen macht meer ten val te brengen, wat zich in 
den onaantastbaren staiit van duurgekochte gelukzaligheid 
bevindt. 

Hier houdt Indra's wagenmenner zijne rossen in en laat 
den koning alleen. Hier wordt ook la ficelle afgewikkeld 
van een drama dat, hoever ook beneden de geweldige 
conceptie van Dante Alighieri, of zelfs beneden de vlucht 
die latere geestverwanten gelijk een Sully Prudhomme 
zouden nemen, toch voortdurend „un pied dans Ie ciel" 
heeft. 

In het oord, waar hij zijne aanmelding bij den heilige 
af^\'^acht, ziet Dushyanta een spelend kind, door twee 
dienaressen uit deze congregatie der vromen begeleid. Het 
speelgoed is een leeuwenwelp. Onbevreesd trekt de kleine 
het grimmig dier bij de manen, als waren 't de wollige 
vlokken van een zuiglam. 

„Gaap eens, leeuw! ik wil uw tanden tellen." 

Maar eene der vrouwen bestraft dien overmoed en waar- 
schuwt: „De leeuwin daar zal u nog aanvallen, als ge 
haar jong niet loslaat. Wacht totdat ik u ander speelgoed 
brenge." 

„Welnu, geef het mij — waar is het?" en verlangend 
strekt de knaap de hand uit, om die eindelijk, wachtens 
moede , weer in de ruige haarbossen te planten van 't 
grommend dier. 

De koning heeft ze intusschen gezien, die met kinder- 
lijke gretigheid geopende hand, en — heeft hij goed ge- 
zien? — in die hand stonden de ken teekenen gegrift, 
waarmede volgens de gewijde priesterlijke oorkonde slechts 
een aanstaande wereldbeheerscher wordt geboren. Met ont- 
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roering staart Dushyanta op den knaap en geeft zijn ge- 
moed, van vroegere voorspellingen vervuld, lucht in ver- 
zen, die een lofdicht op de vadervreugde zouden kunnen 
heeten. Aanstonds treedt hij nader; zijn hart trekt hem, 
hij weet niet hoe, tot dat spelend kind en die nabijheid 
doet aan de kamervrouwen de gelijkenis opvallen tusschen 
het kind en den vreemden man. 

Zijne moeder, zoo verhalen zij den koning, heeft hier, 
in het paradijs van den godenleeraar, dezen zoon ter 
wereld gebracht. 

„En zijn vader?" vraagt met toonlooze stem Dushyanta. 

Doch gestreng klinkt het: 

„Wie zou er aan denken in dit oord den naam te 
noemen van den man, die zijne wettige echtgenoote ver- 
stooten heeft?" 

Om den knaap intusschen van zijn gevaarlijk spel af te 
leiden, heeft een der vrouwen eene (;akunta, een beschil- 
derde aarden pauw gehaald en houdt den kleine het 
speelgoed lokkend voor. 

„Saündald vannam!" (Zie eens, wat een mooie pauw!) 

Den knaap echter bedriegt de gelijkheid van klank en 
hij vraagt, rondziende: „Saündald f Waar is mijne moe- 
der dan?" 

Dushyanta springt overeind. QakuntalA, heet derhalve 
zijne moeder? Het is waar, vele «ijn de dochteren des 
lands welke dien naam dragen; en toch, zijn rechterarm 
heeft getrild, zijn hart doet het nog, bij 't herhalen van 
dat woord. 

De teekenen echter gaan voort te getuigen. 

Bg zijne geboorte heeft Qakuntal^'s zoon van den heilige 
Kagyapa een armband ontvangen, thans onder 't spelen 
hem ontgleden, welke in een slang verandert zoodra een 
ander dan hijzelf, dan zijn vader en zijne moeder dien 
aanraken — en met verbazing zien de kamervrouwen hoe 
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de koning het gevallen kleinood zonder letsel aanvat en 
opheft. Die bijzonderheid, welke zij niet dralen hem mede 
te deelen, overtuigt den vorst geheel; met aandoening 
omhelst hij thans het kind, zijn kind, en noemt zich zijn 
vader, 

„Mijn vader is Dushyanta", mort de knaap, „niet gij." 

Nevens den zoon hervindt de koning de moeder. 

Door hare kamer vrouwen gewaarschuwd treedt Qakun- 
talA, op, de haren in een enkele vlecht saamgebonden, 
naar de wijze der vrouwen die rouw dragen over een van 
haar gescheiden echtgenoot. Boete en onthouding hebben 
haar het lichaam vermagerd, de trekken verscherpt. Haar 
tooien niet meer de bloemkransen der vriendinnen, noch 
't kleurig gewaad waarmede zij eenmaal naar Astinapoerd 
werd uitgeleid. In deze dreven , deze vergadering der vromen 
heeft zij berusting geleerd, onderwerping aan den wil der 
goden, de smart vermag haar geen tonen der vertwijfeling 
meer te ontwringen , gelijk vroeger in 's konings gehoorzaal , 
en waar de weduwe treurde , vond de moeder troost. 

De tijd, maar vooral het hartzeer heeft den koning der- 
mate veranderd, dat hij zelfs door haar niet aanstonds 
herkend wordt. Eerst zijne stem overtuigt haar. 

Zoo heeft dan eindelijk het gramme noodlot zijn afgunst 
laten varen — en QakuntalA, vindt geen woorden , slechts 
tranen. Terwijl de bevende lippen stom blijven, welt in 
haar schoone oogen het „bloed der ziel". 

Dushyanta echter maakte de vreugde des wederziens 
welsprekend. Niet inniger, zegt hij haar, verbindt, na de 
eklips, de Maangod zich weder met Rohini, geliefdste 
onder zevenentwintig gemalinnen , dan hij , voor wien mede 
de verduistering ten einde is , met eene trouwe gade. Zie , 
op dien dag toen Kan va zijne pleegdochter zond en hij 
haar van zich stiet, toen handelde hij gelijk de blinde, 
die den bloemkrans, hem op 't hoofd geworpen, van zich 



